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Miha Madijev de Barbazanis. 


Čitao u sjednici historičko-flologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
snanosti i umjetnosti dne 30. listopada 1902. 


DR. Febo Šišić. 


Među našim domaćim piscima iz prve polovine XIV. vijeka 
osobito se ističe Spljećanin Miha Madijev!. Pored njega imamo 
još dvojicu: kanonika zagrebačkoga Ivana arciđakona goričkoga i 
anonimnoga pisca spisa ,Obsidio jadrensis“. Ako promislimo, da 
se rad goričkoga arciđakona Ivana poglavito odnosi na unutarnje 
prilike biskupije zagrebačke, a djelo anonimnoga pisca samo na 
podsadu Zadra godine 1345/6., dakle da su djela obojice pisaca u 
prvom redu lokalne važnosti, onda nam još više pada u oči ve- 
lika vrijednost istoričkoga rada našega Mihe Madijeva, jer taj obu- 
hvata ne samo glavne događaje iz hrvatske istorije od godine 
1290. do 1330., već i neke, što se tiču Ugarske, Italije, Njemačke, 
Srbije i Španije. 

Uza sve to je literatura o Mihi Madijevu prilično oskudna. Ivan 
Lucije, koji se prvi poslužio njegovim spisom, nije o njemu ništa 
napisao. U trećem tomu Schwandtnerova zbornika, i to u predgo- 
voru, prvi je našao (1748.) senior protestantske općine požunske, 
marljivi Matija Bć koju riječ za Mihu Madijeva i njegovo djelo. 
On kaže: ,To je veoma površan spis, gledaš li na sadržaj ili na 
spoljašnji oblik (t. j. jezik). Međutim Lucije nije zlo uradio, kad 
ga je uvrstio među ostale pisce svoje. Jer onaj, koji ushtije da na- 
piše opširniju istoriju Hrvatske i Dalmacije, poslužit će se ovim 


' Miha (piščevo kršteno ime) isto je što i Mihajlo, dok mu se 
otac zvao Madije (Madius, Maius); oba su imena bila vrlo obična u 
romanskih žitelja u dalmatinskom primorju. Vidi u Račkoga: Documenta. 
Zgb. 1877. i Ljubić: Index in vol. I—V. Zgb. 1898. s. v. Madius 
i Micha. Neki istorici griješkom zovu našega pisca Miha (pače i Mika) 
Madije; ispravno je samo Miha Madijev (4. j. sin). 
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djeleem Madijevim tim korisnije, što su vijesti o onim drevnim 
događajima mutnije i teže pristupačne“!. Od onda je prošao go- 
tovo čitav vijek, a da se nitko ne sjeti našega Mihe. To tek učini 
zaslužni *spljetski arheolog Franjo Carrara u svojoj knjizi o spljet- 
skoj crkvi (1844.), ali tek onako mimogred u dvije tri riječi. ,Malo 
je pisao, kaže za Mihu, a i to je nesređeno; niti je istorija, ni 
memoar, ni kronika ; jezik i slog su mu baš barbarski. No ipak je 
zaslužan“. Dvadeset godina kasnije napisao je učeni Franjo Rački 
prvi o Mihi kratku studiju, i to u svojoj važnoj raspravi , Ocjena 
starijih isvora“. Ponajprije pokupio je vrijedni istorik sve one 
oskudne podatke, do kojih je on onda mogao doći, a ipak bar 
nešto kazuju o životu Mihinu, onda navodi u kratko sadržaj sa- 
moga djela i napokon izriče vrijednost njegovu za hrvatsku isto- 
riju u prvoj polovini XIV. vijeka. U potanje razlaganje i ispiti- 
vanje Mihina djela Rački se nije upustio, a sud njegov o njemu 
u glavnome se potpuno podudara s onim Matije Bela i Franje 
Carrare. ,I doista, piše on, u koliko je djelee svojim oblikom ne- 
savršeno, te se s toga ne može uvrstiti ni među spomenice ni među 
ljetopise, u koliko je ono i sadržajem jalovo, pazljivu povjestniku 
našemu ne će biti bez koristi, a primit će ga tim radje u ruke, 
čim je znamenitija u hrvatskoj povjesti ona doba, na koju se pro- 
težu bilježke Mihine i čim su redji spomenici suvremeni“. Prof. 
Vitaliano Brunelli dodao je (1878.) svomu kritičnomu izdanju 
Mihinoga spisa kratak predgovor, u kojemu također navodi neke 
vijesti o Mihi i njegovoj porodici, ali ni toliko koliko Rački, te 
onda daje kratku karakteristiku djela; napokon tvrdi, da se Miha 
poslužio za one vijesti, što se odnose na istoriju talijansku, nekim 
kronikama pisanim u Italiji, dok je za dalmatinske i hrvatske do- 
gađaje kao suvremenik bilježio što po čuvenju, što po viđenju“. 
Konačno se pozabavio oko Mihe Madijeva i profesor kazanjskoga 
universiteta Ivan Smirnov u svojoj raspravi o snošaju između dal- 


1 Beriptores rerum hupngaricarum veteres ac genuini,... cum am- 
plissima praefatione Mathiae Belii ... cura et studio Jvannis Ge- 
orgit Schwandineri. Vindobonae 1748. Tomus III. pg. XXXII. 

5 Prof. Abate dr. Francesco Carrara: Chiesa di Spalato un tempo 
Balonitana. Trieste 1844. pg. 63. 


5 Dr. Franjo Rački: Ocjena starijih izvora za hrvatsku i srbsku 
poviest srednjega vieka. Znjičevmik 1864. str. 544—548. 

4 Programma dell i. r. ginnasio superiore di prima classe in Zara 
alla fine del!' anno scolastico 1877/8. Zara 1878. str. 3—5. 
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matinskih gradskih općina i Venecije (1880.) Odmah u početku 
ističe, da nema o ličnosti i životu autorovom nikakih podataka, a 
onda prikazuje u kratko sadržaj njegova spisa, zatim pokazuje, 
kako se vijesti njegove o dalmatinskim gradovima i hrvatskim 
knezovima potvrđuju ispravama iz mletačkoga arhiva. U potanku 
analizu Mihinoga djela nije se ni on upustio!. 

Mi ćemo se u ovoj studiji najprije pozabaviti oko ličnosti Mihe 
Madijeva, razumije se, koliko je to podrobnije za sad moguće, jer 
ne samo što se to pitanje u neku ruku zanemarilo, već i s razloga, 
što se tek na taj način jasno razabira društveni položaj našega 
pisca. Onda ćemo kritički raspraviti o njegovom djelu, i to redo- 
mice o rukopisima, o izdanjima, kad je od prilike napisano, o nje- 
govim izvorima i o istoričkoj vrijednosti njegove sadržine, sve 
samo s obzirom na hrvatsku istoriju. 


1. O životu Mihe Madijeva. 


Iz pripovijedanja najstarijega spljetskoga istorika arciđakona 
Tome* poznato je, kakvi su počeci grada Spljeta. Kad su naime 
za vrijeme seobe svoje Hrvati zauzeli i razorili slavnu Salonu (oko 
g. 639.), rastrkali su se preostali njezini romanski žitelji poglavito 
po sučelnom otočju, no: poslije nekoga vremena odluče oni, da se 
opet povrate na dalmatinsku obalu. Ne usuđujući se nanovo nase- 
liti ruševine svoga bivšega grada te ga obnoviti sklonili su se u 
prostranu i tvrdu palaču, što ju je nekad sagradio car Dioklecijan 
na obali morskoj, a u blizini Salone, pa tako je onda nastao grad 
Spalatum, Spalato, hrvatski Spljet, napučen u prvom početku 
isključivo romanskim žiteljstvom. Neprekidni doticaji sa sučelnom 
Italijom, a i tijesna sveza između papinske stolice i nadbiskupije 
spljetske (koja je također bila amo prenesena iz porušene Salone) 
vazda su u Spljetu budnu držale romansku svijest, a s njome da- 
kako i osobitu težnju k autonomnom municipalnom životu. Ali 
otale je nastao onaj živi narodnosni antagonizam između roman- 
skoga Spljeta i susjednih Hrvata, a kako je romanski živalj bio 


1 Ivan Smirnov: OTHomenig BeHeliH K'6 FOPOACKHM'B OGILJEHAM'B 
ZaxmauniH cE XII. Ao nonoBuHbi XIV. Bika. Kazanj 1880. strana 
145—148. 

3 Thomas arcidiaconus: Historia salonitana. Digessit dr. Fr. Rački. 
(Mon. spect. hist. Slav. merid. vol. 26. Scriptores vol. III. Zgb. 1894.) 
str. 23—33. 
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brojem slabiji, to se on vrlo rado u potrebi utjecao za pomoć svojim 
suplemenicima u Italiji, kojih je politički život pomno pratio. Sve 
je to i od osobite važnosti po razvitak pravnih institucija spljetskih, 
jer te su vazda u tijesnoj svezi s pravnim razvojem u Italiji, tako 
da se u spljetskim zakonicima jasno odsijeva karakter talijanskih 
municipalnih statuta. Na takav pravni razvoj najviše je utjecaja 
imala romanska gradska aristokracija, koja je s ponosom brojila 
bivše salonske bjegunce među svoje pradjedove, a pored toga imala 
u općini u svojim rukama svukoliku moć, dok se ostalo građanstvo, 
među kojim se s vremenom ističe sve više Hrvata, nije nikada 
smjelo miješati u upravu svoga rodnoga grada. Taj aristokratsko- 
republikanski ustav, kojem su pojedini odlomci već dosta rano bili 
napisani, složio i sredao je u preglednu cjelinu godine 1312. 
onodobni spljetski načelnik Percevalus sin Ivanov iz Ferma ,vir 
peritus in iure canonico et civili“l. U ovoj nas studiji zanima u 
prvom redu iz toga zakonika jedna točka, koja će nam u velike 
pomoći, da rasvijetlimo oskudne bilješke o porodici našega Mihe 
Madijeva. 

Na čelu općine stajao je kao njezin prvi činovnik gradski na- 
čelnik (potestas, rector civitatis), obično tuđinac iz ankonitanske 
marke; pored njega su gradski suci (iudices), njih tri na broju, a 
biralo ih je veliko vijeće preko petorice posebnih birača (electores). 
Statut izrijekom kaže: ,Dicti autem electores eligent officiales infra- 
scriptos, scilicet tres iudices, qui sint de nobilibus dicte civitatis, 
cu pater vel avus, vel ipsemet eztiterit in dicto offitio sudicatus. 
Bastardus autem sive spurius et eius filius aut nepos eligi non 
possint in dieto offitio iudicatus“. Onda: ,Et nullus dictorum trium 
iudicum conpellatur invitus ad dictum offitium exereendum: qui 
vero assumpserit dictum offitium iudicatus, habeat in dictis tribus 
mensibus, quibus steterit in dicto offitio, pro suo salario quinque 
soldos Venetorum parvorum in commune Spalati pro quolibet . . . 
Item statutum et ordinatum est, quod quilibet de dietis tribus iu- 
dicibus debeat esse etatis adminus XX X-ta annorum“. Napokon: 
»Item statutum et ordinatum est, quo quicumque fuerit in aliquo 
publico offitio dicte civitatis (dakle i suci), non possit assumi in: 
eodem offitio, nisi post fertiam mutationem“, — a ,mutatio curie et 


1 Statuta et leges civitatis Spalati. Opera prof. dr. J. J. Hanel 
(Mon. hist. jur. Slav. merid. Parg 1. Statuta et leges vol. II.) Zgb. 
1878. str. V—VIII. i str. 1—3. — Dr. J. J. Hanel: Pravni život u 
obćini spljetskoj. Rad jugosl. akad. knj. 54 str. 181—182, 196—198. 


(5) MIHA MADIJEV DE BARBAZANIS. b 


oflicialium civitatis Spalati fieri debeat in generali eonsilio civitatis 
predicte singulis tribus mensibus“!. 

Iz toga izlazi: 1. U Spljetu mogao je biti gradski sudac samo 
domaći plemić, kojemu su već prije obnašali tu čast otac ili djed, 
to jest sudački čin bio je u nekim porodicama nasljedan, jer je 
baš morao prelaziti od oca na sina ili unuka. 2. Sudački čin 
trajao je samo tri mjeseca uz određenu plaću. 3. Sucu moralo 
je biti najmanje trideset godina. 4. Ponovno je mogao netko biti 
izabran tek nakon treće obnove općinskoga činovništva, to jest 
nakon devet mjeseci. 

Ovakovoj aristokratskoj romanskoj porodici, koja je živahno 
ulazila u razvitak i sudbinu svoga rodnoga grada, a poglavito 
vršila, tako reći, nasljednim uobičajenim pravom kroz više koljena 
sudački čin, pripadao je naš Miha Madijev. 

Najstariji nama za sada poznati član spljetske patricijske poro- 
dice de Barbazanis jest ljetopiščev istoimeni djed Miha Madijev. 
Iz njegova života imamo dosta vijesti, jer ga spominje jedno de- 
setak isprava i suvremenik njegov i drug Toma arciđakon. Kad 
su u Spljetu godine 1235. nastale one domaće razmirice, što su 
građane razdvojile na dvije stranke, uslijed čega je grad došao 
na rub propasti, bude na prijedlog arciđakona Tome zaključeno, da 
će Spljet u buduće svoje načelnike birati iz Italije. U tu svrhu 
budu odaslani od strane svećenstva arciđakon Toma, a od strane 
plemstva Miha Madijev početkom god. 1239. u Ankonu, gdje iz- 
moliše Gargana de Arscidis za načelnika. Dne 15. maja povrate 
se odaslanjci s novim načelnikom u Spljet te budu svečano doče- 
kani%. Kad je malo po tom novi načelnik dne 11. jula sklopio u 
ime svoje općine mir s Trogirom, navodi se među spljetskim za- 
stupnicima i Miha Madijev*. Od sada u naprijed nalazimo ga često 
navedena u ispravama grada Spljeta kao gradskoga suca ili kao 
svjedoka, a jednom i u Dubrovniku kao spljetskoga poslanika. 


1 Statuta civ. Spal. ed. cit. str. 39 —41. 

3 Hanel u svojoj raspravi ,Pravni život“ str. 212. krivo kaže ,po- 
slije toga morale su proći tri godine“, prije nego li je mogao neiko 
biti biran ponovno za suca, jer statut jasno glasi: ,nisi post tertiam 
mutationem“ (str. 41), to jest poslije treće obnove općinskoga činov- 
ništva, dakle izbora. 

8 Thoma archid. ed. cit. str. 113—120. 

“* Lucius: Memorie storiche di Tragurio ora detto Trau. Venezia 
1674., str. 38—40. Pomirbenu ispravu ima i Kukuljević: Regesta sae- 
culi XI. Zgb. 1896. br. 374 str. 108, ali veoma netočno. 
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Tako dne 4. oktobra 1252., 25. februara 1256., 24. marta 1256., 
23. marta 1257., 10. februara 1260., 3. augusta 1261., u augustu 
1262., 6. aprila 1264., 7. aprila 1265., 14. aprila 1266., 14. oktobra 
1267. i 21. septembra 12701. Kad pomislimo, da se Miha Madijev 
isticao kakvih tridesetak godina u javnom životu, možemo s nekom 
pouzdanošću tvrditi, da se skoro poslije godine 1270. upokojio, 
osobito što mu i onako poslije toga vremena nema traga. 


O njegovu sinu Madiju Mihinu znamo vrlo malo. On nam se 
tek dva puta navodi u ispravama, i to dne b. juna 1276. i 3. jula 
1282. kao gradski sudac*. Ali za to nam teku nešto obilnije vijesti 
O njegovu sinu, a našemu piscu Mihi Madijevu. 

Miha Madijev rodio se u Spljetu oko godine 12845. Prvi se put 
spominje on kao svjedok u zakladnoj ispravi manastira sv. Klare, 
što ju je izdao dne 4. februara g. 1311. spljetski nadbiskup Petar 
uz još šestoricu drugih građana“. Iduće godine 1312. bio je u 
Spljetu načelnik Percevalus, sin Ivanov iz Ferma, koji je, kako 
je već spomenuto, sabrao sve zakone spljetske u jedan kodeks. 
Među inim točkama kaže se tu, da imadu neki spljetski plemići 
načelnika tuđinca nadzirati, da svoje dužnosti točno i savjesno vrši. 
Među ovima se navodi i ,de contrata sancti Domnii Micha Madii“, 
dakle kao zastupnik gradskoga kotara oko crkve sv. Dujma". Tim 
nam se potvrđuje starina njegova plemstva, a i to, da mu se rodi- 


1 [sprave ge nalaze navedene u: Bullettino d' archeologia e storia 
dalmata (Alačević: Reggitori di Spalato circa 650—1420) vol. IV. 
str. 136, VIII. str. 165 i 166; Wensel: Codex dipl. arpad. cont. 
vol. VIII. str. 437, II. str. 326, III. str. 153; Ljubić: Listine, knj..I. 
str. 88, 98, 100, koj. V. str. 223; Kukuljević: Regesta str. 308. 

2 Bullettino 1X. str. 29; Ljubić: Listine, koj. V. str. 225. 

8 Miha Madijev doduše toga nigdje ne spominje, a niti drugi tko, 
ali nije teško postići taj rezultat. Prema spljetskom statutu nitko nije 
mogao biti sucem prije svoje tridesete godine, a kako nam se Miha 
kao sudac prvi put spominje godine 1314., to odatle izlazi (dašto, 
ako mu je tada bilo najmanje trideset godina), da se rodio negdje oko 
godine 1284. Što se Miha prije 1314. spominje kao član gradskoga 
vijeća i kao svjedok, to ne obara naše slutnje, jer u Spljetu bio je 
svaki plemić gradskim vijećnikom od svoje dvadesete godine (Stat. 
str. 31), a svjedokom svaki neporočni Spljećanin od svoje dvadeset i 
četvrte (Stat. str, 70). Konačno da se Miha odista nekako oko godine 
1284. rodio, dokazuje u neku ruku i to, što se god. 1313. oženio, a 
onda mn je bilo prema našemu računu oko dvadeset i devet godina. 

4 Farlati: Ilyrici sacri tomus III. str. 302. 

* Statuta civ. Spal. str. 35. 
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teljska kuća nalazila u najodličnijem dijelu gradskom. Iduće go- 
dine 1313. doznajemo, da se naš pisac oženio plemenitom Trogir- 
kinjom iz patricijske kuće Cippika!, a buduće godine nalazimo ga 
opet u službi rodnoga grada. Te je godine (1314.) bio gradski na- 
čelnik i opet Talijan iz Ferma, Andrija Dominikov ; dne 18. aprila 
sazove on gradsko vijeće, i tu bude zaključeno, da se u statutima 
učine neke promjene i neke nužne dopune. U odboru one šestorice, > 
koji se za to imao pobrinuti, navodi se i Miha Madijev, što nam 
dokazuje, da je bio čovjek naobražen i vješt tadašnjoj pravnoj 
znanosti“. Poslije toga nam se naš pisac spominje tri puta uzastopce 
kao gradski sudac, i to dne 1. septembra 1314., u oktobru 1319. 
i 29. juna 1320%. Od sada ne nalazimo Mihe Madijeva dulje vre- 
mena zabilježena u spomenicima; on se opet javlja godine 1327., 
kad vrši za svoj rodni grad čin velike političke važnosti. 


Spljet je teško i nerado podnosio gospodstvo susjednih Bribirskih 
knezova, osobito od kad su oni zavladali tvrdim Klisom. Kad je 
ban Mladen pao (g. 1322.), onda je općina pomislila, da joj je 
došao zgodan čas, da se oprosti nesnosnoga susjeda, ali brat Mla- 
denov knez Juraj II. opet je pokori i prisili, da mu bude odana. 
Međutim je u junu g. 1324. knez Juraj od kneza Nelipića potučen 
i bačen u tamnicu, na što se opet Spljećani podignu protiv kne- 
zova Bribirskih, šta više, oni odaberu godine 1326. glavnoga duš- 
manina Bribiraca kneza Nelipića svojim knezom. Ali još iste go- 
dine izmiri se Nelipić sa knezom Jurjem, i tako je Spljet izručen 
njegovoj osveti. Spljećani nemajući u zdvojnosti kud, jer ni od 
kralja Karla Roberta nijesu se mogli nadati pomoći (pošto je njegov 
ban Mikac bio od hrvatske gospode potučen), učiniše ono, što su 
nedavno uradili pod jednakim prilikama Šibeničani i Trogirani. 
Dne 18. augusta 1327. saberu se gradski vijećnici, a među njima 
se izrijekom navodi i Miha Madijev, u općinskom domu, te jedno- 
dušno zaključe, da će se predati u zaštitu krilatomu lavu. Spljetski 


1 Carrara: Uhiesa di Spalato str. 63. Pisac na žalost ne kazaje, 
otkle je crpao ovu vijest, no njemu kao dobrom poznavaču spljetskoga 
kaptolskoga arhiva, a za cijelo i drugih po Dalmaciji, može se s ne- 
kom sigurnošću vjerovati. Da se u to doba odista nalazila u Trogiru 
porodica Cippika, dokazuje trogirski gradski zapisnik od 8. juna 1315., 
gdje se kaže ,...uzor Marini Cippico“. Lucius: Mem. di Tr. str. 
156. i Notae Joannis Lucii ed. Rački u , Starinama“ knj. XIII. str. 226. 


š Statuta civ. Spal. str. 191-——192. 
5 Bullettino IX. str. 112, 127. 
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poslanici, arciđakon Dominik Lukarijev i Nikola Teodosijev uglave 
po tom dne 18. septembra u Veneciji s duždom ugovor o predaji 
grada, a taj onda jednoglasno odobri dne 3. oktobra spljetsko 
vijeće!. I kod toga odobrenja nalazimo Mihu Madijeva u svojstvu 
gradskoga vijećnika. Iduće se godine (1328.) dne 21. juna spominje 
naš pisac kao gradski sudac (dašto pod mletačkom upravom), a 
onda mu se ne nalazi traga sve do 2. decembra g. 1344., kad ga 
spomenici opet navode kao gradskoga suca?. Više se o njemu čuje 
koju godinu kasnije. 

Dne 8. jula 1357. Spljet opet priznade za svoga ,prirodnoga 
gospodara“ kralja Lauša I. Toga se dana Miha Madijev opet spo- 
minje kao gradski sudac. Sada bude u vijeću izabran za načelnika 
Gentilis iz grada Calli u ankonitanskoj marki, te podjedno učinjen 
popis sviju gradskih vijećnika; među ovima se odmah kao drugi 
po redu, svakako po starosti, navodi naš pisac. Kad je po tom 
dne 29. novembra izabrano posebno ,vijeće pouzdanika“ (consi- 
lium credentie), nalazimo u njemu i Mihu Madijeva. To je vijeće 
bilo važan faktor u općini, jer je ravnalo njezinim financijalnim 
poslovima. Zadnji nam se put spominje naš pisac dne 27. februara 
1358.; toga je dana izabran općinskim savjetnikom5. Tada je bio 
vremešan starac od kakve sedamdeset i četiri godine, a što mu 
kasnije više ne nalazimo traga, dade se lako protumačiti njegovom 
smrću, koja po svoj prilici pada nekako u to doba. 


Sin mu je bio Madij Mihin, a vrela nam ga često navode tek 
kroz godine 1357. do 1359.“ Kako mu se otac oženio godine 1313., 
to se on dašto mogao još za živa oca isticati u javnome životu 
spljetskom. Njegov je sin poznati Miha Madijev, koji se veoma 
često spominje u spomenicima od godine 1383. do 1426. ; osim što 
je bio kao i otac mu mnogo puta gradski sudac, povjeriše mu 
Spljećani i neke diplomatske misije, naročito s bosanskim kraljem 
Tvrtkom *. 


Ovim je podacima jasno dokazano, od kolikoga je ugleda i važ- 


! Ljubić: Listine 1., 3868—372 i III., 440—441. 

a Farlati 0. c. III. str. 3811. Bullettino X. str. 54. 

5 Bulletino X. str. 116, XIV. str. 121, 139, 141, 156. 

“* Bullettino XIV. str. 122, XVI. str. 185, XVII. str. 28, 59. Kao 
gradski kapetan Lucius : Mem. di Tr. str. 251—2. 

5 Bullettino XIV. str. 139, XV. str. 27, 141, XVII. str. 110, lll, 
XI. str. 126, 160. Lucius: Mem. di Tr. str. 332. Vidi u Račkoga : 
Pokret na slav. jugu. Rad III. str. 66—68, 102—103. 
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nosti bila porodica našega Mihe Madijeva kroz više koljena u 
Spljetu, a i njegov lični je položaj jasnije istaknut, nego li je to 
do sada učinjeno. Kad uporedimo Mihinu porodicu s drugima u 
Spljetu, onda možemo reći, da je bila među prvima u gradu, a 
taj je ugledni položaj od važnosti i za duh, u kojem je Miha na- 
pisao svoje djelo. 


2. Rukopisi. 


Jedini nam poznati stariji rukopis Mihina djela u onom opsegu, 
kako je do nas došlo, čuvao se još u drugoj polovici XVII. sto- 
ljeća u biblioteci patricija Petra Cindra u Spljetu!. Međutim taj 
rukopis, koji se poslije izgubio, a prvi se njime poslužio Trogi- 
ranin Lucije, nije nipošto bio piščev autograf, već naprosto prijepis, 
i to dosta rđav. Dokazi za ovu našu tvrdnju jesu ovi: Potpuni je 
natpis Mihinom djelu glasio po Luciju: ,Incipit historia edita per 
Micham Madii de Barbazanis de Spaleto de gestis Romanorum 
imperatorum et summorum pontificum pars secundae partis de 
anno Domini 1290.“ Prema tome dakle pred nama se nipošto ne 
nalazi čitavo autorovo djelo, već samo fragment, naime ,pars se- 
cundae partis“. Svakako valja priznati, da na autografu ne bi bilo 
kao naslov ubilježeno: ,Incipit historia ... pars secundae parti“, 
jer takav naslov, koji označuje torso, ne može nikako da potječe od 
pisca sama, već od čovjeka, koji je ili pouzdano znao ili samo 
držao, da je potpuno Mihino djelo obuhvatalo dva dijela, a ono, što 
je pred njime, da je tek odlomak drugoga dijela, dakle nipošto 
čitavo. 

Nadalje dokazuju našu tvrdnju mnogobrojne lakune u samom 
tekstu. Po smislu se naime jasno vidi, da je na nekim mjestima 
ispuštena po koja riječ, a toga Lucije označio nije; dašto jer je 
onako našao u Cindrovom rukopisu, dok je zar nevješti prepisivač, 
koji je možda u autografu našao ona mjesta oštećena, ne mareći 
za to, pisao dalje, ne označivši pogrješke svoje. 

U glavi VI. govori Miha Madijev o izboru Henrika VII. Luk- 
senburgovca za cara njemačkoga, pa onda kaže ovako: ,et omnes 
civitates Lombardiae ad fidelitatem et praecepta convocavit et in- 
travit sequenti die civitatem, ubi a domino episcopo Ostiensi legato 
domini Papae in ecclesia Sancti Joannis coronatur“. Očevidno je, 
da između riječi ,convocavst“ i ,et intravit“, fali možda oveća 


1 Lucius: Inscriptiones dalmaticae, Venetiis 1673. str. 738. 
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rečenica; svakako je bilo govora, kako je car Henrik VII. pu- 
tovao do Rima preko Genove, Toscane i Romagne, a onda se pri- 
rodno nadovezuje ,et intravit sequenti die civitatem“ t. j. u Rim, 
što se zbilo dne 29. juna 1312. Nikako se ne može uzeti, da bi 
suvremeni Miha Madijev napisao, da je car odmah dan poslije po- 
ziva na lombardske gradove, što ga je izdao u Paviji u oktobru 
1311., ušao u Rim. 

U glavi XVIII. kaže se: ,Tandem banus Mladenus videns se 
esse confusum et devictum sine bello misit comitem Georgium 
tratrem suum ad regem Hungariae, ut sibi impenderet auzilium, 
semper adhaesit amicitiae et auxilio Vlacorum et Policianorum“. 
Između riječi ,auzilkium“ i ,semper“ opet fali koja riječ, jer autor 
nikako nije mogao na taki način pobrkati ,pomoć“ kraljevsku 
8 vlaško-poljičkom. 

U glavi XXII. nalaze se dvije lakune. Tu se kaže: , Tune pu- 
tantes (sc. omnes barones de Dalmatia) resistere potentiae regali 
et ipsis per eum missis in Chroatiam, consilium malignum et per- 
versum, quid cogitatis de rege vestro Carolo . . .“ Bjelodano je, da 
između riječi ,perversum“ i ,quid“ fali glagol, možda ,feceruni“, 
s kojim se onda i rečenica svršava, tako da se sa ,quid“ opet po- 
činje nova. Dalje čitamo u istoj glavi: ,Ubi ergo est sensus ve- 
ster et memoria, quod in uno ictu posset vos et omnes vestros 
consultores et in brevi fiet deflictio vestra propter infidelitatem ve- 
stram“. Jasno je, da između ,consultores“ i ,et sn brevi“ opet fali 
glagol, koga po smislu lako pogađamo, t. j. takav, koji je imao 
da znači: ,uništiti“ (n. pr. destruere). 

U glavi XXV. se kaže: ,...quem Balianum archiepiscopum 
dominus Papa Johannes XXII. ad instantiam Magistri Hospitalis 
insulae Rodis ab illo loco removit (sc. de insula Rodo) et eum 
collocavit in ecclesia Spalatensi inter quos constitutiones ordinavit, 
quod omnes canonici et clerici . . .“ Očito je, da između riječi ,in 
ecclesia Spalatensi“ i ,inter quos constilutiones“ fali više toga, 
t. j. kako je nadbiskup Balian došavši u Spljet izdao razne na- 
redbe, a onda je logički nastavak ,inter quos constitutsoncs“, 

Pored tih lakuna padaju još u oči mnoge jegične i stvarne po- 
grješke, koje se opet mogu samo nevještom prepisivaču upisati u 
grijeh. 

U glavi III. kaže se, da su Mlečani bili od Genovljana pobije- 
đeni 8. septembra 1298. ,apud insulam Corsicae“, a treba da je 
»Corcyrae“. U IX. ,Alaphani“ mjesto ,Infani“, to jest govor je 
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o infantu Ferdinandu od Majorke, koja se ovdje zove , Maiolicha“ (1). 
U gl. X. ima ovaj pleonazam ,eodem tempore, anno et mense 
augusti“, valjda mjesto ,eodem anno, mense augusti“. U gl. XI. 
kaže se za papu Ivana XXII. da je bio prije izbora nadbiskup 
nde Viccoli“ mjesto , Avenione“. U gl. XII. se navode Visconti i 
Scaligeri kao ,de parte Ghebellina“, a treba da je ,Guelfa“; 
među tim moguće je, da je ovu pogrješku učinio sam Miha Ma- 
dijev. U gl. XV. kaže ge: ,antsquo tempore Salonitanorum Salona 
habebat suffraganeos XXIV. episcopos“, a u njegovo vrijeme ima 
ih samo deset; to se zgodilo ,propier invidiam clericorum et ci- 
vium Spalatensium, quae tunc regnabat inter eos“, pa tako ,per- 
didit ipsa ecclesia Spalatensis XVI. suffraganeos“ ; treba da je 
»KIV. suffr.“, jer se od dvadeset i četiri ima odbiti deset. U gl. 
XVII. kaže se, da su Šibeničani i Trogirani sklopili savez protiv 
Mladena ,mense Junnarit luce XVI.“, a treba đa je ,»XXIV.“. U 
gl. XXII. ima ,facientes* mjesto ,faciens“, jer taj se particip od- 
nosi samo na kralja Karla Roberta. U gl. XXVIII. kaže se: , Ztem 
rex Aragonum eodem tempore misst fium suum cum ducentis ignis 
armatorum Sardimam, quam (ut dicitur) cepit eam et tenet pro 
sua“. Tu je čitava zbrka; ono ,ut dicitur“ nema pravoga smisla, 
kad se govori o jednom poznatom suvremenom događaju, a sva- 
kako je kasniji umetak ono ,quam“ ili ,eam“; oboje nije Miha 
Madijev mogao napisati, jer je jedno ili drugo svakako suvišno. 

Na temelju ovih mnogih razloga ja sam tvrdo uvjeren, da je 
Cindrov rukopis bio loš prijepis, a o autografu da nema ni go- 
vora. Taj rukopis upotrebio je, kako smo već spomenuli, za svoja 
djela učeni Trogiranin Ivan Lucije, te ga je u tu svrhu, kako 
sam kaže, svojom rukom prepisao u biblioteci pomenutoga patricija 
spljetskoga. Taj prijepis, jedini što je do nas došao, ostavio je Lu- 
cije uz druge poznate rukopise u vatikanskoj knjižnici, gdje se još 
i danas čuva pod brojem 7019.! 


3. Izdanja. 


Djelo Mihe Madijeva prvi je štampom na svijet izdao Ivan Lu- 
cije priklopivši ga uz još neke druge pisce svojoj hrvatskoj istoriji, 
koja je prvi put izišla godine 1666. u Amsterdamu. Odavle ga je 


!. Lucije položio je svoj prijepis u vatikanskoj biblioteci pod brojem 
6525. Današnja je signatura: ,inter latinos 7019, inter slavicos I.“ 
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. onda preštampao Đuro Schwandtner_ u trećem tomu svojih pisaca 
za ugarsku i hrvatsku povijest, a u novije doba ponovno ga je 
izdao profesor zadarske gimnazije Vitakiano Brunelli u programu 
istoga zavoda za godinu 1877/8. 

Luciju su se potkrale u njegovu izdanju neke štamparske po- 
grješke, pa te je onda naknadno ispravio u dodatku svoga spisa 
»Inscriptiones dalmaticae“*. No pored svega toga u Schwandtnera 
je djelo Mihe Madijeva preštampano sa svim onim pogrješkama, 
očevidno što izdavač nije znao za Lucijeve ispravke. Tek prof. 
Brunelli pripazio je na to te svoj tekst valjano ispravio. To se 
posljednje izdanje odlikuje od ostalih još i tim, što je izdavač kušao, 
da svaku vijest Mihinu kontrolira i isporedi s ispravama i s drugim 
suvremenim piscima, i to kako za hrvatsku istoriju, tako i za ostalu. 
Međutim valja priznati, da je Brunelli mnogo balasta natrpao u 
svoje mnoge bilješke, a (što bi bilo najvrednije) nigdje nije po- 
kazao, kakim se izvorima služio Miha Madijev za talijansku isto- 
riju. Komentar za vijesti iz hrvatske povijesti mu je površan i 
bez veće kritičke vrijednosti. No kad se gleda na sam test, onda 
treba priznati, da je njegovo izdanje svakako najkorektnije. 


A. Kad je Miha Madijev napisao svoje djelo. 


Posljednja vijest, što je daje Miha u glavi XXIX, odnosi se na 
atentat ugarskoga velikaša Felicijana Z4ha na Karla Roberta i 
kraljicu Jelisavetu 17. aprila 1330. Prema tome je jasno, da je Miha 
svoje djelo pisao iza te godine, a kad je to od prilike bilo, daju 
nam valjanu ubavijest one njegove riječi, što ih (u gl. XXII.) do- 
vikuje hrvatskoj gospodi, kad su se g. 1323. naumila odmetnuti od 
kralja Karla Roberta. ,O servi servorum, servientes Ungariae, 
quare non considerastis potentiam regalem, vestri domini regis na- 
turalis, quam ipse habet in regno Ungarie et Polonie?... Ubi 
ergo est sensus vester et memvria, quod in uno ictu posset vos et 
omnes vestros consultores (destruere?); et in brevi fiet deflictio 
vestra propter infidelitatem vestram, quam videbitis cito in partibus 
Chroatiae et Dalmatiae. Veniet igilur Leo rugiens ez Aquilonari 
parte versus partem meridianam traheus caudam suam post se 
marim ezercitus et innumerabilis gentis diversarum linguarum et 
circuibit vos et gentem vestram, nec non totam provinciam ; ita 
quod a flatu Leonis peribitis, id est a facie regis in ore gladii. ex- 
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terminabimini, nec fugam arripietis, quia undique ira regis super 
vos veniet“. 

Mihine riječi, kojima tobože proriče hrvatskoj gospodi propast, 
odnose se očevidno na kralja Lauša I., jer samo on može biti taj 
nričući lav sa sjevera“, što će doći s ogromnom vojskom sastavlje- 
nom od raznih jezika (= naroda), jer Karlo Roberto poslije go- 
dine 1322. nije više dolazio u Dalmaciju. Miha dakle ima na tom 
mjestu na umu godinu 1346., kad je Lauš došao u dalmatinsku 
Hrvatsku sa kakih 100.000 momaka, te odista skršio silu nepo- 
korne gospode hrvatske!. Ali one riječi: ,opkolit će vas i vašu 
vojsku, dapače cijelu pokrajinu“ smjeraju na godinu 1358., kad 
je osim Hrvatske i sva Dalmacija došla u kraljeve ruke, pa tako 
gospoda hrvatska odista nijesu imala kud da ,pobjegnu“, a da ih 
ne stigne srdžba kraljeva. Mi smo vidjeli, da je Miha Madijev taj 
događaj doživio, jer je dne 27. februara 1358. bio izabran općin- 
skim savjetnikom. Po mojem sudu dakle Miha Madijev napisao 
je svoje djelo oko godine 1358. u velikoj starosti od kakih sedam- 
desetak godina, a za vladanja kralja Lauša I. Sada nam je jasno, 
zašto pisac vazda tako smjernim riječima govori o moći kraljevoj 
dajući uza to, onako na staračku, drugima savjete. Što se pak 
Mihino djelo svršava s godinom 1330., to se može vrlo vjerojatno 
tako shvatiti, da je pisac napisao i dalje događaje, možda sve do 
godine 1358., ali da se taj dio njegova djela izgubio; svakako 
samo takim tumačenjem one riječi ,pars secundae partis“ dobi- 
vaju jasno značenje. 

Još nam ostaje pitanje o potpunosti Mihine istorije. Vidjeli smo, 
da se iz natpisa razabira, e nam se nije sačuvalo čitavo djelo, već 
samo dio drugoga dijela. Prema tome imao .je prvi dio obuhvatati 
događaje, što su se zgodili prije godine 1290.; u kojem opsegu, o 
tom dakako ne možemo govoriti. Taj se prvi dio, poput ostatka 
drugoga dijela, morao na žalost već dosta rano izgubiti, jer ga 
ne poznaje onaj prijepis, što je služio za temelj Lucijevu radu. 
Gubitak prvoga dijela osjećamo s tim teže, što od godine 1266., 
t.j. od svršetka djela Tome arciđakona pa sve do godine 129. 


1 Obsidio jadrensis ap. Lucium str. 410. ,Ludovicus rex perso- 
naliter cum suo valido exercitu ulira centum millia equitum . .. castra- 
metatus est“. Taj je broj možda pretjeran, no kako ga daje suvre- 
menik Zadranin, vidi se otale, na koliko se u Dalmaciji kraljeva vojska 
računala. 
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nemamo nikakih domaćih pisaca o prilikama po dalmatinskim 
gradovima. 


5. Vrela Mihe Madijeva. 


Kojim se vrelima služio naš pisac? Prof. V. Brunelli drži, da 
se Miha za nabrajanje talijanskih događaja služio i nekim talijan- 
skim kronikama, koje mu nije bilo teško nabaviti kraj onako ti- 
jesnih sveza općine spljetske s nekim prekomorskim gradovima, 
navlastice s Ankonom i Venecijom. Potanjih dokaza za tu tvrdnju 
svoju Brunelli nije iznio, a ni mi se ne ćemo tim baviti, jer ne 
ulazi u opseg naše zadaće. Ja ću samo primijetiti, da su svakako 
Mihi služila za taj posao i usmena kazivanja onih načelnika, što 
su dolazili iz talijanskih strana u njegov rodni grad, a tako su mu 
i za 8&rpske vijesti mogla služiti usmena kazivanja onih Spljećana, 
što su polazili u Srbiju kao općinski poslanici!. 

Događaje, što se odnose na hrvatsku istoriju, Miha je upravo 
sve doživio, pače oni su se zbivali u blizini Spljeta; njih dakako 
nije trebalo da crpa iz izvora, jer ih je već poradi važnosti nji- 
hove dobro i potanko poznavao zanimajući se živo za njih. Me- 
đutim na dva mjesta ipak on govori o zgodama ranijim od sebe, 
a te je dašto morao crpati iz izvora. U glavi XXII. dovikuje Miha 
knezu Jurju Bribirskomu: ,Si memineris, comes Georgi, annorum 
praeteritorum et temporis comitis Domaldi de Clivna, non offen- 
deres civitatem Spaleti, quia ipse Domaldus olim existens in castro 
Clissiae ceperat circa XX nobiles de Spaleto, ut habetur in chro- 
nicis Spaleti, et propter hoc sibi male accidit et finaliter_ quod 
captus in suo leeto et castro Clissiae praedicto et ductus Spaletum 
super salmerium, tonsis crinibus de capite causa vituperii et deri- 
sionis, petens si quidem religionem Tragurii viliter moritur“. Dakle 
bilješku o tome događaju, koji se imao zgoditi oko godine 1239., 
a inače u suvremenom Tomi arciđakonu o njemu za čudo nema ni 
spomena, našao je Miha Madijev zabilježenu u suvremenim spljet- 
skim kronikama, te je odanje i uzeo u svoje djelo. 'Ta kronika 


1 Stat. civ. Bpal. str. 42. 


3 Ta se vijest donekle potvrđuje i jednom ispravom kralja Bele IV. 
od godine 1249: ,... quod cum Paulus aulae iudex et comes Zala- 
diensis omnibus suis diebus penes regem merita cumulaverit, in specie 
quod infidelem suum Boyzen iv Insula in virili pugna captivum opti- 
noerit; item quod in ezpugnatione castri Clich fratrem eijusdem 
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(15) 
nije dašto došla do nas, pa s toga nam i nije pobliže poznata; eli 
kad se sjetimo visokoga položaja, što ga je pisac imao u općini, 
onda nam dolazi misao, da se ovdje Miha Madijev pozivlje na 
neku službenu kroniku gradsku, što se čuvala u općinskom arhivu. 

U glavi XV. govori Miha o podrijetlu građana spljetskih. Za tu 
glavu prepisuje on skoro doslovce ono, što je o tom napisao na- 


čelnik Percevalus godine 1312. 


Miaa MADIJEV. 


Sciendum est igitur, quod ci- 
vitas Spaleti eontraxit originem 
a famosa et antiqua ac nobili 
civitate Salonae, quae Salona 
fuit tempore Troianorum et do- 
minabatur totam Dalmatiam et 
Chroatiam usque in Ungariam ; 
et dicitur per historias et chro- 
nicas antiquas ipsam civitatem 
Salonae tempore sui status de- 
disse ad destructionem Troiano- 
rum contra regem Priamum in 
subsidium Graecorum galeas ar- 
matas numero LXXII. Nam Spa- 
letum secundum veram etymolo- 
glam et interpretationem nominis 
ipsius civitatis  dicitur_ proprie 

palatum, id est Salonae Pala- 
tium laetum, vel Salonae Palatium 
latum a Diocletiano Imperatore 
mirabiliter fabricatum. Et ut ha- 
betur in chronicis antiquis Roma- 
norum, quod iste Imperator Dio- 
cletianus, ut dicitur, fuit natione 
et oriundus de Dalmatia, id est 
de civitate Salonae, et ideo in 
sigillo civitatis Spaleti continetur 
versiculus:  ,Palatium  laetum, 
Spalatum Salonae quietum“. Post 
destructionem vero Salonae a To- 
tila duce Polonorum, principes, 
comites et barones et alii milites 
nobiles dictae civitatis Salonae 


PRROEVALUS. 


Sciendum est igitur, quod ci- 
vitas Spalatina  traxit originem 
a famosa et nobili 
civitate Salona. 


Nam Spa- 
letum secundum veram etymolo- 
glam et interpretationem nominis 
ipsius civitatis  dicitur_ proprie 
Spalatum, id est Salonae Pala- 
tlum laetum, vel Salonae Palatium 
latum a Dioeletiano Imperatore 
mirabiliter fabricatum. 


Et ideo dictus dominus Perce- 
valus fecit versum in sigillo ci- 
vitatis Spalati: 

»Palatium laetum, 

Spalatum Salonae quietum“. Post 
destructionem autem Salonae 

principes, 

comites, barones, milites et alii 

nobiles dictae civitatis Salonae 


Damald similiter_ captivatum abduzerit et in absolutionem eiusdem 
alios duodecim nobiles regi de captivitate hostium liberaverit“. Wen- 
zel: Codex dipl. arp. cont. VII. str. 282. 
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ad insulas fugientes et ibidem 
aliquo tempore permanentes po- 
stea maior pars nobilium Salonae 
accesserunt prudenter ad aedifi- 
cium et palatium Diocletiani Im- 
peratoris Romani, quod construc- 
tum erat pro regia aula prope 
civitatem Salonae, quod Spaletum 
appellare coeperunt et ibi post- 
modum hbabitaverunt. Ex quibus 
Salonitanis civibus nati sunt no- 
biles Spaleti et ideo vere nobiles 
sunt, quia ex generoso sanguine 

rocreati ortum a nobilibus ha- 
Perun: sicut fuit Severus Mag- 
nus et alii quam plures nobiles 
Salonitani et sicut Veneti et Pa- 
dovani et ali: multi nobiles ha- 
buerunt antiquam originem eorum 
a Troianis et aliis nobilibus huius 
orbis. De antiqua et nobili civi- 
tate Salonae fuit mentio in iure 
canonico et in multis decretis 
investigatis per sapientes, simi- 
liter de dicta civitate Salonae fit 
mentio per Lucanum poetam in 
lib. IV in arenga Vultei ubi dicit: 


F. ŠIŠIĆ, 
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in insulis fugientes, 


accesserunt prudenter ad 
palatium Spalatinum 


et ibi post- 
modum habitaverunt. Ex quibus 
Salonitanis civibus nati sunt Deo 
auctore  sucecessivis  temporibus 
nobiles Spalatini. Et ideo vero 
sunt nobiles et vera fama nobi- 
litatis eorum, quum ortum a no- 
bilibus habuerunt, 
sicut Veneti et Pa- 
duani et alii quam plures nobiles 
habuerunt eorum antiquam ori- 
ginem a Troyanis et aliis nobi- 
libus huius orbis. De nobili autem 
civitate Salona fit mentio in iure 
canonico in multis decretis inve- 
stigatis per ipsum dominum Per- 
cevalum. Similiter de dicta civi- 
tate Salonae fit mentio per Lu- 
canum : 


,Qua maris Adriaci longas ferit unda Salonas 


Et trepidum in molles Zephiros excurrit Iader“. 


Kako vidimo, Miha Madijev je upravo doslovce prepisao čitav 
posao Percevalov, što ga je taj kao načelnik izradio godine 1312. 
u uvodu u općinski statut; nije dakako ni nužno spominjati, da se 
Perceval u tom poslu poslužio, ali ne prepisavši ga doslovce, djelom 
arciđakona Tome. Ipak u ove Percevalove bilješke Miha ponješto 
i umeće. Tako priča odmah u početku o prastarom podrijetlu Splje- 
ćana, što Perceval u kratko spominje na kraju svoga prijegleda ; 
to je dašto bila izmišljena priča, koja je u to doba cirkulirala 
među spljetskim plemićima, koji su htjeli, da im praoci potječu 
od suvremenika trojanskih bjegunaca, tib tobožnjih pradjedova 
rimskih ; to vrijedi i za onu njegovu tvrdnju, da se car Dioklecijan 
rodio u Saloni, dakle da je bio njihove loze. Dalje kazuje Miha, 
da je Salonu razorio Totila vojvoda poljački; to je mjesto uzeto 
iz Tome arciđakona, glava VII.: ,Gothorum tempore qui Zotia 
duce de partibus Teutonie et Polonie exierunt, dicitur Salona fuisse 
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destructa“ ; a tako je isto uzeto iz glave X. ime Severovo, komu 
Toma arciđakon prvi daje pridjevak , Magsus“. Još je vrijedno 
primijetiti, kako se Miha Madijev uklanja tome, da poimence na- 
vede onoga, koga prepisuje. Tako naprosto kaže, da se u pečatu 
spljetsekom nalazi ,versiculus“, a ne će da istakne, da je taj ,ver- 
siculus“ posao Percevalov; kod dekreta kanonskoga prava, u ko- 
jima se spominje Salona, kaže i opet ,investigatis per sapientes“, 
dok bi trebalo da je ,investigatis per dominum Percevalum“. Ono, 
što Miha Madijev dalje priča o Saloni, opet je uzeto prema smislu 
iz Tome. 


Toma. 
Nichil enim eis videbatur de- 


Miša MADIJEV. 
Et iste Jader, ut habetur in 


chronicis antiquis et in libro poe- 
tarum, vocabatur flumen Salonae ; 
et quia erat delectissima aqua et 
serena ad bibendum  circuibat 
totam civitatem Salonae et con- 
solabatur omnes ibi stantes in 
ea. Et usque zove per con- 
ductos discurrebat; fuit impo- 
situm ipsi nomen fluvii Jader. 


esse, preter fluvium Jader, qui 
ex orientali parte  salonitanae 
urbi multum delectabiliter influe- 
bat. De quo legitur in Lucano: 
»Qua maris Adriaci longus ferit 
unda Salonas, et trepidum in 
molles zefiros excurrit Iader“. 
Hoc igitur sepius nominato urbi 
nomen impositum est Jadrja. 


Iz toga se razlaganja jasno vidi, da se Miha Madijev za doga- 
đaje, što su se zgodili prije njega, poslužio izvorima, koje je lasno 
mogao naći u arhivu općine spljetske, a to su bili pored neke ne- 
poznate nam kronike poglavito Percevalov istorički uvod u op- 
činski statut i djelo Tome arciđakona. 


6. Kritično pretresivanje Mihina djela. 


Svi oni, što su do sada pisali o djelu Mihe Madijeva, dobro su 
već primijetili, kako vidjesmo, da kod njega nema o jedinstvenosti 
ni govora. Za njegovo se djelo ne može kazati da je istorija ko- 
jega grada ili zemlje, jer sada govori o hrvatskim, sada o ugar- 
skim, sada o talijanskim, sada o njemačkim, sada o srpskim, pače 
i o španjolskim događajima. Isto se tako ne može ono nazvati 
memoarima, premda ima u njemu tamo amo, navlastice u poslo- 
vima spljetskim, memoarskih elemenata, a ni kronikom, ma da 
i jest mjestimice ljetopisnoga značaja. Djelo Mihe Madijeva upravo 
je zbirka pobrkanih vijesti iz raznih strana evropskih, a sve te 
vijesti ima u neku ruku da veže kronologija; ono se nas dojima 
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nekim načinom kao naše moderne novine. Sada veće, sada manje 
skupine takih vijesti složio je pisac u glave, a ovima je onda dao 
naslove, ali ne po godinama, o kojima govori i kako bi bilo naj- 
opravdanije, već tobože prema sadržaju; tako na primjer prvima 
šest i jedanaestoj glavi po papama, o kojima ima (dašto uz ostale 
vijesti u dotičnoj glavi) govora, a jednoj jedinoj naslov je označen 
po njemačkom caru Henriku VII. Kad uvažimo, da je pretežnom, 
a i sadržajem obilnijem broju glava naslov drukčije označen, onda 
se odista moramo pitati, zašto je Miha Madijev dao čitavomu svomu 
djelu naslov: ,De gestis Romanorum imperatorum et summorum 
pontificum“. Taj se naslov daje razložno opravdati tako, ako uz- 
memo, da je onaj izgubljeni prvi dio mnogo više raspravljao o 
rimskim carevima i papama; za sačuvani pak ,dio drugoga dijela“ 
možemo kazati, što se većma kraju primiče, da se opširnije i isklju- 
čivije bavi hrvatskim prilikama na dalmatinskom primorju. Još se 
može jedna hipoteza postaviti s obzirom na naslov Mihina djela; 
može biti, da on nije mislio opisati djela rimskih careva i papa, 
već uopće sve ono, što se za njihova vladanja zgađalo po južnoj 
Evropi i o čemu je on mogao biti ubaviješten. To se mišljenje 
doduše protivi natpisu, ali ne faktičnome sadržaju, u koliko on 
pred nama leži. Meni se ova druga hipoteza čini vjerojatnija, i 
ako je mnogo smionija od prve, jer se, kako rekosmo, direktno 
protivi sačuvanome natpisu. 

Uza sve to možemo 8 pravom reći, da djelo Mihe Madijeva, 
kako pred nama leži, nema ni izrazite tendencije ni osnovne misli, 
oko koje bi se sve okretalo, a konačno valja još prikričati, da je 
napisano veoma traljavim i rđavim latinskim jezikom, čemu se 
kod čovjeka prije humanizma ne treba osobito čuditi. 

S obzirom na hrvatsku istoriju djelo Mihe Madijeva može se 
razdijeliti na tri između sebe jasno odjelita dijela. Prvi se dio bavi 
poglavito Karlom Robertom za prvih dvadesetak godina njegova 
vladanja, i to od dolaska mu u Spljet, pa sve do njegove treće 
ženidbe s poljskom princesom Jelisavetom; on dakle obuhvata 
doba od godine 1300. do 1320. U tom su dijelu najvažnije vijesti 
za našu istoriju: dolazak Karla Roberta u Hrvatsku, njegov put 
u Zagreb i zadarski ustanak godine 1311. do 1313. Drugi dio 
govori isključivo o padu bana Mladena godine 1322., a treći o 
bribirskom knezu Jurju, bratu Mladenovu i o knezu Nelipiću, ba- 
štiniku političke moći Mladenove; događaji ovoga dijela padaju od 
godine 1323. do 1327. Pored ove glavne jezgre Mihina djela ima 
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još i nekih sitnijih bilježaka, a odnose se na doba između godine 
1290. do 1330. ; najvažnije su među njima: pogibija Ladislava 
Kumanca, nastup Andrije III. Mlečanina na kraljevsko prijestolje 
i krunidba Karla Martela za ugarskoga i hrvatskoga kralja. 

A sada ćemo kronologičkim redom kritički pretresti one Mihine 
vijesti za hrvatsku povijest, po kojima je on izvor, jer za ostale 
sitnije, osobito za one iz crkvene istorije, imamo i boljih i detalj- 
nijih vrela, pa ih s toga možemo mirno mimoići. To se kritičko 
pretresivanje sastoji u tome, da pokušamo utvrditi, kako se Miha 
podudara i slaže sa suvremenim ispravama, dakle s izvorima prve 
ruke. 


a) Nastup Andrije III. 


Pod godinom 1290. bilježi Miha Madijev, da je tada kralj La- 
dislav ubijen od Kumana, što se potvrđuje mnogim izvorima, jer 
se znade, da se to desilo uslijed urote nekolicine kumanske go- 
spode u Kčrčs-szegu blizu Velikoga Varadina dne 10. jula!; onda 
nadovezuje: ,et Andreas de Moresinis, de Venetia per matrem, in 
regem Ungariae coronatur“, što se zgodilo dne 23. jula u Stolnom 
Biogradu*. Ovo bi se mjesto dalo i tako shvatiti: ,et Andreas de 
Moresinis de Venetia, per matrem in regem Ungariae coronatur“, 
to jest, da je Andrija okrunjen nastojanjem svoje matere Tomma- 
sine Morosini, a preko nje dašto nastojanjem Venecije, za kralja 
ugarskoga i hrvatskoga; ali takovo bi tumačenje bilo krivo. Go- 
spoda ugarska naime čim saznaše za naprasitu smrt kralja Ladislava, 
izabraše Andriju kao još jedinoga potomka iz dinastije Arpadove 
slobodno i svojevoljno, bez ičijega utjecaja za kralja, te po tom 
poslaše mu u Beč, gdje se on u taj čas baš nalazio, dva kaluđera, 


1 Kaptol ostrogonski kaže dne 20. jula 1292. u jednoj ispravi ovo: 
n...rex Ladislaus ... eos eciam tune temporis persequebatur, cum 
prob dolor, a suis infidelibug eztslit interfectus“. Codez dipl. patrius 
knj. VII. Bdpst 1880. str. 225. O danu, mjestu i o drugim potanko- 
stima toga događaja vidi u Paulera: A magyar nemzet tčrtćčnete az 
arpadbizi kir4lyok alatt. knj. II. Bdpst 1893. str. 581—533 i 133—734, 
bilješka 307. Tu je dokazano, da je mišljenje ZHuberovo (Stadion 
tiber die Geschichte Ungarns im Zeitalter der Arpaden. Wien 1883. 
preštampano iz ,Archiv-a f. čster. Geseh.“ knj. 65, str. 65—66), e je 
Ladislav kao žrtva svoje putenosti ubijen tek od jednoga Kumana, neis- 
pravno; s toga je Mihin plural ,a Cumants oeciditur“ istorički ga- 
svim korektan. 

2 Ne u petak 28. jula, već u nedjelju dne sE jula; vidi dokaze u 
Paulera : 0. e. str. 735, bilj. 309. 
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u kojih društvu je on po tom potajno i preobučen pošao Dunavom 
put Budima, jer su se Ugri bojali, da bi inače austrijski vojvoda 
Albreht, u kojega je rukama Andrija bio, od novoizabranoga 
kralja znao iznuditi kojekake koncesije. Na ugarskoj granici do- 
čekao je Andriju baranjski župan Kemćny, sin Lovrin, a onda 
bude, stigavši u Budim, u sjajnoj pratnji odveden u Stolni Biograd 
i ondje bez većih neprilika zakonito okrunjen. Prema tome dakle 
kako kod nenadanoga izbora tako i kod samog krunisanja svako 
je nastojanje matere mu, a po njoj i Venecije, bilo zališno!. 


b) 6) Karlo Martel i Karlo Robert. 


O krunidbi sicilskoga kraljevića Karla Martela, koju Miha Ma- 
dijev griješkom stavlja u godinu 1294., o dolasku Karla Roberta 
u Spljet i njegovu putu u Zagreb i o tobožnjoj krunidbi zagre- 
bačkoj, kao prvoj, raspravio sam već u ,Vjestniku kr. hrv. slav. 
dalm. zemaljskoga arhiva“, god. III. (1901.) str. 6—15, tako da 
ovdje nije potrebno ono ponavljati. 


1 U ispravi od 27. marta 1292. kaže Andrija: ,quod nos conside- 
ratis fidelitatibus . . . comitis Dyonisy ... que nobis primum eo tem- 
pore, quo in solium et gubernacionem regni nostri ordine geniture vo- 
cati fuimas et in trono regali per prelatos, barones et nobiles regni 
Hungario universos, apud Albam Regalem sollempniter coronati et col- 
Jocati“. Codez dipl. patrius knj. VI. Bdpst. 1876. str. 380. Bvoje 
nasljedno pravo ističe Andrija i 22. septembra 1290.: ,Ladizlao... 
rebus humanis exemto ... ture successorio nos recognoscimus susce- 
pisae regni Hungarie dyadema. Knaug: Mon. eccl. strigoniensis knj. 
JI. Strigonii 1882. str. 271. O dočeku Kemćnyevu ispor. ispravu u 
Fejćra: Codex dipl. Tom. VI. knj. 1. str. 135—137, od 9 augusta 
1291.; tu so kaže: ,...quod cum Magister Kemenius, Comes de 
Barana,... novissime enim, cum nos divina suffragante gratia, iure 
successorio et ordine geniturae, pro adeptione coronae nostrae diade- 
matis, seu solio regiminis regni Hungariae, iler arripuissemus veniendi 
et confinia eiusdem regni adivisaemus, idem comes Kemenius ... no- 
strae majestati prae omnibus obviavst“. Velika brzina, s kojom je 
svršen poziv i krunidba Andrijina između 10. i 23. jula, dakle za če- 
trnaest dana, dokazuje također indirektno, da je to učinjeno samo 
8 voljom ugarskih velikaša i da Andrija nije iz Hrvatske došao u 
Ugarsku, već iz bližnjega Beča. Da Ivan Gusingovac nije uhvatio An- 
driju prije krunidbe, kako se to obično prije tvrdilo, dokazao je Huber 
(0. 6. str. 10—T1, bilj. 3). O potankostima Andrijina nastupa glavni 
je izvor suvremena ,Reimchronik“ (u Peza: Scriptores rerum austriaca- 
rum, knj. III. Regensburg 1745.) cap. 381—383 str. 530 i dalje. 

š Da bih dokazao, da Karlo Roberto uzima godinu 1301. kao po- 
četnu svoga vladanja i da ne računa od stanovitoga dana, naime ođ 
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d) Zadarski ustanak god. 1311—1318. 


U glavi VI., kojoj je inače natpis , De Henrico Imperatore Ro- 
mano“, govori Miha Madijev o zadarskom ustanku od godine 
13811—1313. 

Ne može biti sumnje, da se romanska aristokracija u Spljetu 
živahno zanimala za buntovni Zadar; ta on je to za posljednjih 
sto i pedeset godina učinio eto već šesti put. No to nije sve; go- 
dine 1311. Zadar se pobunio na nagovor bana Pavla, a svaki na- 
predak i nazadak knezova bribirskih znatno je djelovao na Spljet, 


dava svoga krunisanja, već vaprosto po kalendarskoj godini od 1. ja- 
nuara do 31. decembra, naveo sam u ,Vjestniku zem. arh.“ str. 10 
ove podatke: dne 2. januara 1317. kaže kralj: ,regni autem nostri 
anno similiter decimo septimo“, a 29. novembra 1317.: ,regni autem 
nostri anno similiter decimo septimo“ (Nagy: Codex dipl. andeg. koj. 
I. str. 413. i Tkalčić: Mon. civ. zagr. I. str. 98). Budući da je jasno 
dokazano, da 8. decembra 1300. Karlo Roberto još nije bio okrunjen, 
to mi je od veoma uvažene strane bilo prigovoreno, da tim navedenim 
podacima još nije isključena mogućnost krunisanja u vrijeme između 
8. decembra do 31. decembra 1300. Popunjujući svoje razlaganje u 
p Vjestniku“  iznosim protiv navedenoga prigovora ove podatke: za 8. 
decembra 18319. (A, D. millesimo tercentesimo decimo nono, VI. sdus 
decembris) kaže kralj ,regni nostri anno similiter XIX.“ (Fej6r knj. 
VIIL.-dio 2. str. 209), a tako i za 8. decembra 1323. (Nagy: 0. ce. 
knj. II. str. 105); onda za 26. decembra 1326. (septima kal. Janu 
arias a. d. 1326.) ,regni autem nostri anno similiter XXVI.“ (Fej6r: 
0. 6. knj. VIII. dio 8. str. 102); za 28. decembra 1323. (A. D. 1328. 
quinto Calen. Jan.) ,regni autem nostri anno similster vigesimo 
tertio“. (Fej6ćr VIII. 2. 409); za 30. decembra 1327. (A. D. 1327. 
tertio kal. Januarii) ,regni autem nostri anno similiter XXVII.“ (Fej6r: 
VILI. 3. 175). Tako bi ostala u pitanju još samo dva dana, naime 
31. dec. i 1. jan.; mislim, da nitko ne će još dalje mak na konac 
tjerati i baš dne 31. decembra 1300. zamišljati krunidbu Karla Ro- 
berta. — Kad se svi ovi dokazi, što se osnivaju samo na ispravama 
uvaže, onda nije teško prosuditi vijest istovetnih dviju kronika: zagre- 
bačke i varadinske, gdje se kaže: ,,Carolus habuit filium Carolum 
regem Hungariae, qui fuit coronatus anno domini MCCC et regnavit 
annis XLII. Obiit autem a. d. MCCCXLII. XVIII die mensis Julii“. 
(Florianus: Fontes domestici knj. Ill. Lipsiae 1884. str. 261). Lasno 
je razabrati, gdje leži pogrješka ljetopiščeva; on je od godine smrti 
Karla Roberta odbio četrdeset #4 dva, i time dobio pogrješni broj 
1300 ; jer kad bi se i godina 1300 računala u kraljevo vladanje, onda 
bi to iznosilo četrdeset + tri godine kraljevanja. — Napose treba još 
prikričati, da bi sagrebačka kronika svakako istakla kraljevo kruni- 
sanje u stolnoj crkvi zagrebačkoj, da se to ondje zgodilo, no to ne 
samo ona ne čini, već daje i krivi datum. 
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u kojem je tada mlađi Pavlov sin Juraj bio knez; a spljetska ro- 
manska aristokracija vazda je zazirala od premoći gospode hrvatske. 
U to je doba Miha Madijev bio već zreo čovjek i ugledan član 
općinskoga vijeća, pa tako je vrlo lako mogao biti valjano i točno 
upućen u sve, što se zgađalo pod Zadrom. I odista, njegovo je 
kazivanje o zadarskoj buni kratko, ali osobito vjerno. Ono se do- 
duše odnosi poglavito na posljednju godinu, naime 1313., a osim 
toga imadenno pored njega za taj događaj još i neke mletačke kro- 
niste, no uza sve to Miha Madijev daje nekoliko samostalnih vijesti, 
kojih drugdje nema. To je u prvom redu doba smrti bana Pavla, 
t.j. u maju 1312., a onda vojeni pohod D' Almazijev, t. j. kako 
se u junu 1313. s vojskom iskrcao na otoku Viru te onda nakon 
osam dana pošao pješke uz obalu pod Zadar; ali malo dana za tim 
stiže i Mladen sa svojom vojskom te se utabori tik do njega. 
Miha kaže, da su obje vojske bile utaborene ,ad ecclesiam sancti 
Jacobi“, a to se potvrđuje i jednom ispravom; Zadrani su naime 
mir sklopili s Mlečanima dne 23. septembrn 1313. ,apud ripam 
sancti Jacobi ultra portum Jadre“!, dakle baš u mletačkom ta- 
boru. Ono ,ultra portum Jadre“ znači, da su obje vojske ležale 
tamo, gdje je danas Ceraria, naime sučelno tako zvanoj ,staroj 
luci“ pred ,porta marina“. 

No važnije je od ovih samostalnih vijesti Mihino shvaćanje Či- 
tave bune; on je naime prikazuje kao čist posao samostalne poli- 
tike hrvatskih Šubića: bana Pavla i sina njegova Mladena. U tome 
se on razilazi od Mlečana, jer oni prikazuju ustanak kao posljedicu 
zadarske obijesti?. Ali kad se bolje ogledaju onodobne političke 
prilike u Hrvatskoj, pa kad se uvaži upravo suvereni položaj bana 
Pavla i Mladena, onda nam nije teško upoznati, da je Mihino shva- 
ćanje sasvim opravdano. 


Za nemirnoga i neuređenoga vladanja Ladislava Kumanca i 
Andrije Mlečanina bili su Hrvati prepušteni sami sebi, pače oni 
su pokušali u početku vladanja Ladislavljeva, da se otmu ispod 
krune sv. Stjepana*. Premda taj ustanak nije uspio, ipak se može 


! Ljubić: Listine I, str. 266. 

2 Albertinus Mussatus: De gestis Italicorum (Muratori: Scrip. r. 
it. X), Andreas Naugerius: Historia veneta (0. 6. knj. XXIII), Lau- 
rentius de Monacis: Chronicon de rebus venetis. Venezia 1758, Ma- 
rinus Sanutus: De origine urbis venetae (0. c. knj. XXII). 

5 U ispravi od 24. aprila 1281. kaže kralj Ladislav: ,... Consi- 
deratis serviciis Petri Bani... que in compescendis Croatis et homi- 
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misliti, da su Ladislav i Andrija u Hrvatskoj, naročito južno od 
Gvozda, vladali tek nominalno. Ovakove su političke prilike potra- 
jale, izuzevši vrijeme časovitih kraljevskih uspjeha godine 1322., 
1328. i 1345., sve do godine 1348., kad je kralj Lauš I. konačno i 
trajno skršio premoć gospode hrvatske u njihovoj zemlji!. 'To je 
doba oligarhije u našoj sredovječnoj istoriji: sva se vlast skupila 
u rukama nekih porodica, šta više, one su sebi prisvojile i neke 
čisto kraljevske gradove, osobito Klis i Knin, te prisilile ostalu 
slabiju vlastelu, da im budu poslušni vazali, kojim je bila pogla- 
vita dužnost davati vojske i novaca. Od sve hrvatske gospode 
najmoćniji su bili knezovi bribirski, na čelu im ban Pavao i sin 
mu Mladen, nasljedni banovi hrvatski i bosanski. Kako je Karlo 
Roberto sve do godine 1821., to jest do smrti Matije Trenčinskoga, 
poglavito zabavljen bio ugarskim poslovima, a da je kraj toga 
mogao tek malo pažnje da svrati na hrvatske, to su odista Pavao 
i Mladen ne samo banovali, već potpuno samostalno vladali čita- 
vom zemljom od Gvozda do Neretve i od _mora do Drine. Pored 
toga pokoravali su se njima u prvom deceniju XIV. vijeka, osim 
jedinoga mletačkoga Zadra, još i svi dalmatinski gradovi; članovi 
porodice knezova bribirskih bili su gradski knezovi u Omišu, 
Spljetu, Trogiru, Šibeniku i Ninu, pa tako je posve prirodno, da 
je silni ban Pavao poželio i tim važnim gradom da zavlada*. U 
takim prilikama, gdje su čitava obala i cijelo zaleđe bili u rukama 
banovim, Zadar kao trgovački grad morao je osjećati, da bi i 
njegovim interesima većma prijala tjesnija sveza s Bribircima. 


Dibus Transdravanis, qui se de iurisdictione nostra volebant alienare, 
ipsos potentie nostre reducendo et restituendo“. Wenzel: Cod. dipl. 
arpad. knj. XII. Bdpst. 1874. str. 329. Prema ostalim riječima ove 
isprave vidi se, da se ta buna hrvatska odnosi na god. 1274. 

1 Zagrebačka kronika, koja je napisana 1354. godine, kaže za Lauša 
ovo: , Nunc autem regnat laudabiliter dominus Ludovicus, ... qui 
potentior fuit factus de patre suo et subiugavit Croatiam et Dalma- 
tiam a medio Carnery usque ad fines_ Duracii“. Florianu8: 0. ce. 
str. 261. 

* Ugar.-hrv. kraljevi pobirali su od godine 1247. od prihoda za- 
darskih gradskih vrata dva dijela (perceptis duarum partium tributi 
portae Jadrae), no u to burno doba pobirao je taj kraljevski prihod 
ban Pavao, i to s pravom, kako kaže dužd Kralju Karlu Robertu dne 
12. novembra 1311.: ,... postmodum ipsum jus habuit banus regi- 
onis, scilicet banus Paulus Croata“. Fejćr 0. e. knj. VIII. dio 1. 
str. 420. 
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Otpad Zadra od Venecije dakle bilo je tek pitanje vremena, koje 
se imalo riješiti, čim oslabi republika sv. Marka. 

Početkom XIV. vijeka planula je u Veneciji konstitucionalna 
borba; urotama Marina Boeconija (1301.) i Bajamonta Tiepola 
(1310.) naperenima protiv isključive prevlasti nekih odabranih 
aristokratskih porodica bile su svezane ruke mletačkomu vijeću. 
Tomu se još pridruže neprijateljski odnosi prema papi Klementu 
V. poradi Ferrare, koju ugrabiše Mlečani te je ne htjedoše povra- 
tit. Ta grabežljivost Venecije prisili papu na najodrešitije odluke : 
on udari Mlečane crkvenim prokletstvom i interdiktom te podjedno 
riješi sve podanike mletačke njihovih zakletvi vjernosti (1309). 
Kako s izopćenicima nije nitko smio trgovati, to su sada zapele 
sve trgovačke sveze između Venecije i Dalmacije, a baš to je po 
Zadar bilo životno pitanje!. Iza poduljega nagovaranja bana Pavla, 
o kojem je dužd veoma sumnjao*, digne se konačno zastor. ,Anno 
Domini 1311 mense martii, kaže Miha Madijev, civitas Jaderae a 
domino Venetiarum fuit rebellata, subiciens se dominio Pauli bani 
et suorum filiorum“. Da je otpad Zadra djelo Pavlovo, to ban 
sam priznaje, a i dužd mu prebacuje. Dne 16. juna 1311. piše 
papi Klementu V. iz Skradina, kako je poslušao njegove naloge 
s obzirom na Mlečane, te ,non parcendo periculis et expensis . . . 
in medium Jadratinorum nostrorum devotorum et fidelium, qui 
vestre sanctitatis speciali ducti fiducia a Venetorum violente do- 
minio recedentes, ad libertatem debitam pervenerunt, requisitus per 
eosdem, meum primogenitum Banum Mladinum banum Bosnensem, 
misi cum potentia ad defendendum... predictos Jadratinos . . . 
contra Venetos“*. A dužd opet kaže Pavlu dne 18. aprila 1312.: 
»sSed ipse dominus banus et fiii... cum Jadratinis rebellibus ip- 
sius domini ducis se conjunxerunt et eis dederunt et dant contra 
ipsum dominum ducem et comune Venetiarum auxilium et favorem 
.. \<illi sunt qui fecerunt et faciunt ipsos Jadratinos persistere et 
continuare in iniquitate et rebellione ipsorum subsistendo et adiu- 
vando eos“*. Ali iz toga vidimo još i to, da Pavao nije samo po- 

1 U trogirskoj jednoj ispravi od 23. oktobra 1310. čitamo: , Nicola 
Casotti, Marinus Restane et Daniel Jacobi inquirunt, an aliqui Veneti 
venerunt Tragurium et emerunt vel vendiderunt aliquid contra inhibi- 
tionem domini Pape, postquam fuit publicata“. Notae J. Lucii. Starine 
knj. 13. str. 224. 

? Vidi u Ljubića: 0. ec. str. 246, 250, 252. 


5 0. e. str. 139. Datum valja ispraviti prema str, 467. 
40. e. str. 260—261. 
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bunio Zadrane, već da se on njih radi upustio s Venecijom u rat, 
koji je vodio sa svojom vojskom i o svom trošku. Kao što su kne- 
zovi bribirski rat započeli, tako su ga i dokrajčili, jer je ban 
Mladen posredovao u ime Zadra mir s Venecijom, što je međutim 
još u aprilu 1312., ali bez uspjeha, pokušao i ban Pavao!. Kod 
toga je najbitnije, da su i Pavao i Mladen to radili od svoje ini- 
cijative, a ne po nalogu kraljevu, čije bi to isključivo pravo bilo 
u drugim političkim prilikama?. 

Mir, što ga sklopiše zastupnici zadarski i mletački dne 23. sep- 
tembra 1313. u mletačkom taboru pred Zadrom, poznat nam je 
do najsitnije potankosti, jer se službena isprava o njemu sačuvala; 
kad ga isporedimo s onim od godine 1247. i 1205., onda ćemo 
opaziti, da je bio u glavnom po Zadrane dosta povoljan. Miha 
Madijev za nj izrično kaže: ,Jadrenses perpetuo habebunt domi- 
nium et regimen de Venetiis, nam ipsi debent eligere comitem et 
Dux confirmare et ipsi permanebunt in libertate et pace“. Ove su 
riječi za nas s tim važnije, što ih daje jedan dalmatinski građanin, 
a u tom je pitanju njegovo mnijenje svakako kompetentno. Prema 
tome dakle potpunoj slobodi zadarskoj fali samo slobodan izbor 
gradskoga kneza, koji onda ima vladati u skladu sa gradskim 
statutima; knez doduše izabran iz Venecije, ali onda tek potvrđen 
od dužda, Mihi je isto, kao da je izravno naimenovan od dužda i 
njegova vijeća. Međutim kad bolje ogledamo u analogiji tu privi- 
legiju zadarsku, opazit ćemo, da je ipak nešto znatnija, a osobito 
kad saznademo, da su u to doba svi otoci, pače i grad Dubrovnik 
dobivali gradskoga kneza izravno iz Venecije, a treba uvažiti, da 
su se ta mjesta od svoje volje, dakle bez boja, predala duždu. 
Tako vrijedi od godine 1209. do 1358. u Dubrovniku ova točka 
ugovora s Venecijom: ,Habebunt quoque Ragusini semper comitem 
et comites de Veneciis, quem vel quales dominus dux cum maiori 
parte sui consilii eis dare voluerit, qui iurabit fidelitatem domino 


1 Ibidem. 


2 Ovakovo shvaćanje zadarskih prilika ne pobija okolnost, što je 
Karlo Roberto dne 10. oktobra 1311. Zadranima potvrdio slobodan izbor 
gradskoga kneza (Fejćr: 0. c. str. 8397—398), jer to nije drugo, već 
ono nominalno priznavanje kraljevske vlasti, kako je to činio i ban 
Pavao i Mladen. Sve, što je kralj učinio za Zadar, bilo je, što je s duž- 
dem godine 1311. izmijenio nekoliko pisama, a jednom se obratio i 
na papu. (Pisma u Fejćra o. c.) 

5 Ljubić: o. c. str. 266 —271. 
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duci et successoribus suis“!. A ima li kakav razlog, što je Vene- 
ciju prinudio na popuštanje prema buntovnom Zadru? Iz isprava 
mletačkoga arhiva izdanih od godine 1310. do 1312. taj se razlog 
po mojem sudu jasno razabira. 


14. maja 1310. izdan je kapetanu Marku Minotu ovaj nalog: 
»Cum nobilis vir Johannes Superantio, de nostro mandato potestas 
Farre, nobis scripserit inobedientiam multam de hominibus Farre, 
prudencie vestre scribimus per nos et nostrum consilium vobis 
precipiendo mandamus, quatenus Farram .cum galeis accedere de- 
beatis et esse et loqui cum potestate et ad terrorem hominum Farre 
et ad inducendum eos magis ad obedientiam“*. Istoga dana bi jav- 
ljeno hrvatskomu načelniku, da se sprema vojena sila za umirenje 
Hvara, ali i ,consilio et universitati Farre“, javi dužd, šta će biti. 
Međutim Hvar se nije umirio, pače Ivan Superantio morao je go- 
dine 1312., dakle baš posred zadarskoga rata, ostaviti otok ,propter 
infirmitatem“, a po tom se ondje stavi na čelo ugledna porodica 
Slavogostića, izvadi sebi zakletvu vjernosti od naroda, a jedan 
njezin član, imenom Đuro, prozove se ,capitaneus“. Mlečani kažu, 
da su se Slavogostići upirali poglavito na pomoć omišku i na neke 
hvarske prognanike%. Iz toga se jasno vidi, da su i kod hvarske 
bune bili upleteni knezovi bribirski, jer samo ovi su mogli Slavo- 
gostićima pružiti ,pomoć omišku“, budući da je tada Omiš bio u 
vlasti kneza Jurja, sina Pavlova. Ali ni otok Pag nije mirovao; 
on je stao tražiti od Venecije, da mu dozvoli slobodan izbor grad- 
skoga kneza, na što vijeće dne 29. juna 1311. odgovori: ,De facto 
ellectionis  comitis respondemus, quod reservamus nobis et nostro 
comuni ellectionem ipsam, prout nobis placuerit faciendum“*. Iz 
toga izlazi, da Zadar nije osamljen bio, kad se pobunio, jer se u 
isto doba stao micati još i Hvar i Pag. Kao da su knezovi bri- 
birski gledali, da dignu u granicama njihove interesne sfere opću 
bunu sviju mletačkih podanika. Po mojem mišljenju dakle bojazan 
od takove opće bune prisilila je Mlečane, da su sa Zadranima sklo- 
pili povoljniji mir, nego li bi inače nakon šestoga ustanka i tro- 
godišnjega krvavoga i skupoga rata. U tom je doduše glavnu 
ulogu igrala krepka ličnost prvorođenca Pavlova. 


lo. e. str. 47. Rad jugosl. akad. knj. 5., str. 84 i dalje. 
20. c. str. 251. 

5 9, €. str. 263—264. 

40. ec. 8tr. 251. 
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e) Pad bana Mladena (g. 1322). 


U glavi XVII, XVIIL i XIX.!, pak pri jednoj važnoj remini- 
scenciji još i u glavi XXII.*, pripovijeda Miha Madijev dosta op- 
širno pad bana Mladena II. Šubića. Naš je pisac u toj partiji 
s tim važniji, što je, izuzmemo li ono nekoliko redaka Florentinca 
Matije Villanija (# 1348.)%, baš jedini izvor, jer nam nitko drugi 
o tom ne javlja ništa, a kako je on poradi svojih društvenih i 
političkih prilika s velikim interesom pratio taj događaj, to je dašto 
o njemu bio i vrlo dobro upućen. Ali pitanje je sada, dali nam je 
Miha Madijev pad Mladenov vjerno i istinito prikazao, nije li na- 
pisao svoje pripovijedanje s kakvom tendencijom, koja je na uštrb 
istoričkoj istini? Kao Roman osjećanjem, a spljetski autonomist 
po političkom mišljenju, nije dakako ni malo bio sklon političkom 
radu bana Mladena, koji je kao i otac mu išao za tim, da hrvatsku 
zemlju i dalmatinske gradove podvrgne svojoj vrhovnoj vlasti, pa 
tako da u istinu bude ban. Takova je banova težnja bila zazorna 
Spljetu, jer je u njoj nalazio zapreku svoje autonomne ideje, što 
ju je gojio prema uzoru talijanskih gradova. Za to i kliče Miha 
onako radosno, kad je Mladen pao, pitajući tobože bana u pseudo- 
retorskoj formi za bivšu moć njegovu; onako su se radovali onda 
svi autonomisti po dalmatinskim gradovima. Da je Miha u partiji, 
gdje prikazuje pad Mladenov, tendencijozan, to su neki pisci hrvatski 
jer istakli, a u novije doba pridružili su im se i neki madžarski. 
Tako Antun P6r u svojim studijama iz jugoslavenske istorije, kaže: 
»Miha Madij de Barbazanis napisao je mnoge zle stvari o Mladenu 
i njegovim časnicima ... Možemo mu vjerovati, ali ne slijepo“. A 
u bilješki piše: ,Malo ipak oduzima od gornje karakteristike Mi- 
hine pismo pape Ivana XXII., iz kojega doznajemo, da je Mladen 
dao Trogiranima jedan manastir, budući da ovakove milostive crte 
nijesu protivne karakteru ondašnjih tirana“*. Međutim tendencioz- 
nost Mihina ne sastoji se možda u iskrivljenju događaja, jer on ih 


1 Natpisi ovih glava glase: ,De rebellatione civium Sibenicensium 
et Traguriensium contra banum Mladenum“, ,De conflictu bani Mla- 
deni per banum Joannem“, ,De captivatione Mladeni per regem Caro- 
lum Uogariae“. 

2 De egregio, illustri et generoso viro domino Nicolao de Ungaria 
Duce ac bano magno Dalmatiae et Chroatiae“. 

3 Lib. IX. cap. 176, ali je saopćeno i kod Lucija: Memorie di 
Trau. str. 174... 

4 _D6li szlav tčrtćneti tanulm&nyok“. Sgdzadok 1894. str. 808—9. 
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prikazuje, izuzevši njegovu redovitu pobrkanost (na koju valja 
dobro paziti), odista vjerno i točno; ta tendencioznost leži u tome, 
što on taji i prešućuje prave motive Mladenove propasti. Kao Ro- 
man osjećanjem nikako nije htio da kaže izrazito, e je pad*banov 
u prvom redu posljedica nevjerne politike mletačke, a to krasno iz- 
lazi, ako njegovo pripovijedanje kontroliramo s pristupnim nam diplo- 
matskim materijalom. Međutim Miha Madijev još je u nečemu ne- 
potpun, jer nam pripovijeda samo posljednji čin Mladenove trage- 
dije, t. j. katastrofu, a ipak se zameci njezini nalaze nekoliko godina 
u nazad. S toga valja, kad je govor o padu Mladenovu, posegnuti 
do zadarskoga ustanka, jer samo na taj način dobivamo jasnu sliku 
o razlozima i povodima tužnoga oktobarskoga događaja godine 
1322.! Mi ćemo se u ovoj radnji ograničiti na glavni naš zadatak; 
pokazat ćemo naime, kako se Mihine vijesti podudaraju s onim 
diplomatskim materijalom, koji nam danas stoji na raspolaganje. 

Pripovijedanje svoje počinje Miha Madijev sa savezom, što su 
ga sklopili Šibenik i Trogir protiv bana Mladena i njegove braće 
predavši se podjedno u vlast mletačku. 'To nam se kazivanje po- 
tvrđuje i izbliže rasvjetljuje nekolikim ispravama. Ban Mladen na- 
lazio se još od godine 1319. sa Šibenikom, a od novembra 1321. 
s Trogirom u otvorenom neprijateljstvu; međutim zajednička pogi- 
bija i isti neprijatelj približe sada oba grada, koji su inače već od 
dulje vremena bili u zavadi. Da bi se pomirili, izaberu Trogirani 
24. decembra 1321. Danila Jakovljeva i Fridrika Matijina, a Šibe- 
ničani 22. januara 1322. Bogdana Desinju, Franju Marinića, Mi- 
hajla Dragoja Kuzmića i Dišmana Jurića. Obje se stranke sastanu 
u crkvi sv. Ciprijana u nedjelju 24. januara te zaklevši se ondje 
na svete moći sklope mir i savez ,volentes futuris periculis obviare 
que ipsis civitatibus videlicet Tragurio et Sibenici iminebant et 
videbantur iminere et ut ipse civitates animi et voluntatis unitate 
firmarent et robore valerent contra et adversus omnes suos inimicos 
et adversarios“. Sve međusobice i razmirice, što su ih do sada cije- 
pale, imadu za uvijek prestati, pa s toga će im od sada biti prija- 
telji i neprijatelji zajednički, a tako i obrana na kopnu i moru. 
Stranka, koja bi taj ugovor prekršila, ima platiti Đ0.000 libara 
mletačkoga novca globe, od koje ide onda polovina duždu, a polo- 


! Pod naslovom ,Pad bana Mladena II. Šubića (1322.)“  izrađio 
sam ja u tom smislu raspravu, koja je izašla u trećoj svesci za godinu 
1902. ,Glasnika bos. herc. zem. muzeja“ u Sarajevu, str. 3835—366. 
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vina onoj stranci, koja se držala ugovora. Prema tome dakle, savez 
je sklopljen 24. januara, a ne 16. januara, kako stoji, bez sumnje 
uslijed pisarske pogrješke, u Mihinom tekstu, a naperen bješe protiv 
Mladena, što se u ispravi izrijekom ne spominje, ali nam pisac naš 
to jasno javlja!. 

Ali i aložne sile Šibeničana i Trogirana nijesu dostajale, da se 
sami uspješno opru jakom Mladenu ; oni odluče konačno se potpuno 
predati u ruke mudroj Veneciji. Dne 2. februara stvori šibeničko 
gradsko vijeće u tom smislu zaključak, na što njegov načelnik i 
poslanik 1. marta uglavi s duždem ugovor o uvjetima predaje ; 
15. marta prihvate te uvjete šezdeset i četiri gradska vijećnika, i 
tako se predade taj inače čisto hrvatski grad u tuđinske rukež. 
Trogir učini isto ponajprije u svom vijeću 12. marta, onda preko 
svojih poslanika u Veneciji 17. aprila, a sama je predaja svečano 
bila 14. maja?. 

Čuvši ove neugodne novosti podigne ban Mladen vojsku i stane 
udarati na oba nevjerna grada, javlja dalje Miha Madijev, a po- 
tvrđuje se mnoštvom mletačkih isprava, u kojima se određuje vojna 
pomoć pomenutim gradovima, dašto jer su bili napadnuti*; a u 
jednoj se javlja: ,Mittatur unus notarius cum lignis ituris ad ba- 
num, ad denotandum, qualiter Sibinicum accepimus sub nostra 
protectione et quod non damnificet eos“". Kako je ta isprava iz- 
dana godine 1321. po mletačkom računu, to znači, da su Mlečani 
sami ubavijestili Mladena o šibeničkoj nevjeri, i to negdje između 
2. februara i 1. marta 1322. 

Po tom daje Miha Madijev neke samostalne vijesti, kojima nema 
direktne potvrde u ispravama, ali se kod nekih i to može poka- 
zati: ,Sed cogitans, quod nihil potest praevalere contra civitatem 
et ipsos de civitate offendere, misit pro filiis Heliae, fratribus Cosae, 
videlicet Saraceno, Michaele et Helia, Cosa autem frater corum 
mortuus fuerat in carcere domini bani Mladeni, quos idem dominus 
banus in campo praedicto (sc. šibeničko) fecit mori gladio“, a to 
krvoločno djelo učinio je s toga, što su se Kosa i braća njegova 
zavjerila ,prout dicitur, ad interficiendum banum Mladenum“. Kod 


1 Isprava je u Lucija: Mem. di Tr. str. 166. Kako su je napisali 
mletački pisari, te je ona po mletačkom načinu datirana 1321. mjesto 1322. . 

3 Ljubić: Listine I str. 330 —336. 

3 0. e. str. 836—341. 

40. e. str. 156, 171, 173. 

50. e. str. 171. 
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toga mjesta treba najprije odrediti datum, jer Miha ga ne daje 
jasno sa svoje stilističke pobrkanosti; naši su istorici to mjesto 
shvatili, kao da je Mladen poslao u Šibenik po braću Iliće prigo- 
dom ove podsade, naime negdje koncem marta 1322., ali to je 
krivo. Po mojem mnijenju zavjera braće Ilića pada svakako prije 
podsade, dakle između 1319. i 1321., to jest, kad se Šibenik po- 
bunio protiv Mladena; tada je Mladen i uapsio (ne može se kazati 
kako) braću Iliće, te ih bacio u jednu od svojih tamnica, u kojoj 
je onda prije marta 1322. Kosa i umr'o. Sada pak, to jest koncem 
marta 1322., ljut poradi bezuspješne podsade Šibenika Mladen 
posla u tamnicu po preostale Iliće, te ih dade, ne bi li tako za- 
strašio građane, mačem pogubiti. Ovo se mnijenje potvrđuje okol- 
nošću, da se dne 15. marta 1322. kad su šibenički vijećnici polo- 
žii prisegu vjernosti Veneciji, među šezdeset i četiri poimence 
navedena građanina ne spominje od Ilića nijedan drugi osim ,,Ra- 
dovanus domini Elye“!, a taj Radovan eto nije nešto kasnije do- 
veden pred bana, dašto jer nije bio u njegovim rukama. 


Nakon bezuspješna podsjedanja Šibenika i Trogira ban Mladen 
sazove sabor gospode hrvatske, naime svojih vazala, od kojih za- 
traži pomoći?. Poimence se spominju ,filu Curiacii“, to su tri 
brata Kurjakovića, Budislav, Pavao i Grgur*, ,fil Stephanich de 
Bosna“, to su donjokrajski Hrvatinići (Stjepanići), pređi čuvenoga 
hercega Hrvoja“, ,filiš Mihovilovich de Clivuna“, hljevanjski Miho- 
vilovići, kako se čini ogranak plemena Svačićeva", , Georgi Isani 
(se. filis)“, a to su vojvoda Nelipić i brat mu Isan". Ali gospoda 
mu uskratiše pomoć, dapače njima se pridruži Mladenov brat knez 
Pavao, te se od njega odvrgoše. Ovu lapidarnu vijest Mihinu dosta 
nam dobro popunjuju izdane isprave. Sabor taj se sastao svakako 


lo. c. str. 335. 

? Miha kaže: ,... volens facere colloquium cum baronibus de 
Chroatia“, što Klaić (Knez. brib. str. 130) tumači kao sabor; i ja mi- 
slim tako. 

5 U jednoj ispravi od 8. sept. 1326. čitamo: ,...filii Kariaci 
scilicet Budizlaus, Paulus et Gregoriu3“. Nagy: Cod. dipl. andegavensais 
knj. II. str. 255. 

€ To je mjesto korektno protumačeno tek u Klaićevoj pomenutoj 
. raspravi na osnovi nekih još neizdanih isprava (str. 130, osobito 173, 
bilješka 14). ' 

5 Vidi u Klaića: Rodoslovje knezova Nelipića od plemena Svačić. 
n Vjesnik hrv. arh. dr.“ god. III. 1898. str. 6. 

* 9. ce. str. B—7. 
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oko polovice aprila, a po tom dne 24. aprila sklopi Pavao s Trogi- 
ranima savez i ugovor na propast Mladenovu nadajući se, da će 
ga kao nagrada za taj izdajnički čin zapasti banstvo hrvatsko. U 
ispravi se izrično kaže: ,Dominus Comes Paulus debet et tenetur 
rebellare et facere vivam guerram et manifestam contra Dominum 
Mladenum, banum Chroatorum et suos sequaces et contra quoslibet 
alios inimicos civitatis Traguriensis, eosque toto suo posse offendere 
et nocere et eis damna et detrimenta sollicite procurare, incipiendo 
ipsam rebellationem et guerram hinc (se. 24. aprila) ad festum 
sancti Petri de mense junii (sc. 29. juna), proxime vel ante si ci- 
tius poterit“!. No fragment jedne mletačke isprave, u kojem se 
kaže: ,Possint Sibinicum et Tragurium per se et pro suo bono 
facere ligam cum baronibus, non immiseendo nos in hoc“, doka- 
zuje, da je sličnih ugovora moralo biti i s ostalom nezadovoljnom 
hrvatskom gospodom?. | 

Ova liga (kojoj dakako iza leđa stoji Venecija), skupila je ve- 
liku vojsku, kaže Miha, ali uza sve to još se nije pouzdavala pot- 
puno u se, jer pozove u pomoć slavonskoga bana Ivana Babonića 
s njegovom braćom i bosanskoga bana Stjepana Kotromanića s nje- 
govim rodom. Kad se sve ove vojske sastaše, a to je moglo biti 
negdje koncem jula ili početkom augusta, onda stadoše saveznici 
udarati na bana Mladena. Ali taj se nije htio u bitku puštati, već 
uzmače sve do Bliske sa svojom četom, u kojoj je bilo mnoštvo 
Vlaha i Poljičana. Videći Mladen, da je propao ,sine bello“, dakle 
prije bitke, kaže Miha, otpremi odavle kralju Karlu Robertu (koji 
se nalazio na putu u Hrvatsku s velikom vojskom) brata Jurja u 
susret ,ut sibi impenderet auzilium“; ovo se mjesto krivo shvaća, 
kao da je Mladen molio u kralja vojne pomoći. To ne može ni- 
kako biti, jer kralj sam baš je i pošao u Hrvatsku, da učini red 


1 Igprava u Lucija: De regno ed. Amst. str. 209. Odavle uzeo ju 
je Fejćr VIII, 2, str. 381, ali joj stavi na čelo ovaj krivi sadržaj: 
,Civium Traguriensium ac eomitis Pauli de genere Frangepan (!) 
contra Mladini Bani tyrannidem copfoederatio“. To je navelo Grubera 
(Nelipić, Zgb 1886. str. 18), da je rekao: ,Fejćr 1. e. navodi listinu 
saveza sklopljena (24. travnja 1822.) između Trogirana i Pavla Bri- 
birca će Frankopana“, a Klaić (0. c. str. 132) za cijelo na temelju 
Gruberovom onda: ,Tomu savezu između kneza Pavla i Trogirana 
pridrušiše še još + krčki knezovi, koji su se doslije slabo pačali u 
poslove hrvatske i dalmatinske“. 


* Ljubić o. e. str. 171. 
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i mir, a samostalno vladanje Mladenovo nije on nikad priznavao! ; 
8 toga to znači, da se Mladen htio Karlu Robertu pokoriti kao 
vjeran vazal, pa uz tu cijenu moli kralja, da mu pomogne u ne- 
volji te da ga spase od potpune propasti. Takovo mišljenje pot- 
krepljuju i ove izjave u ispravama. Ban Babonić ratuje ,mandatu 
domini Regis“, a kralj sam kaže u ispravi od 26. jula 1324., u 
kojoj nagrađuje Martina sina Bogarova, da to čini ,...in memo- 
riam fidelitatibus et fidelium serviciorum meritis que idem cum suis 
filiis cum effusione sui sanguinis in fervore summe fidelitatis pro 
exaltatione nostri regiminis et honoris in diversis expedicionibus et 
agendis nostris, ac specjaliter in expedicione nostra quam fecimus 
versus Zagrabiam ... nobis et regno nostro indefesse exhibuit“?, 
dakle Karlo Roberto poveo je tu vojnu, da povrati ugled i moć 
svojoj kruni, ili s drugim riječima, da dokrajči Mladenovo dota- 
dašnje gospodstvo. 

Ali poslanstvo Jurjevo bilo je već prekasno udešeno. Ban Ba- 
bonić malo po tom napadne, svakako početkom septembra, Mladena 
kod pomenute Bliske te ga dakako sa svojom većom i bolje obo- 
ružanom vojskom ametice potuče zarobivši pored toga joši mnogo 
goveda i ljudi. Mladen morade nakon izgubljene bitke bježati; iz 
Bliske pobježe u Poljica kod Omiša, a odavle onda uz obalu morsku 
pokraj Spljeta u tvrdi Klis, na kojem je gradu redovito sjedio 
brat mu Juraj. 'Vu se zadržao petnaest dana, to jest do dolaska 
kraljeva u Knin“. — O istinitosti takova pripovijedanja suvreme- 
noga Mihe Madijeva ne može biti sumnje. Nazočnost bana Babo- 
nića kao kraljeva pouzdanika potvrđuju također dva mletačka 
fragmenta iz godine 1322. U jednom se kaže: ,Que commissa 
fuerunt ambaxatoribus nostris in Selavoniam super requisitionibus 
factis per banum a rege Ungarie missum“, a u drugom: ,Responsio 
facta Johanni bano Sclavonie ad suam ambaxatam“". 

No sada nastaje pitanje, gdje je to mjesto Bliska. Nijedan od 
dosadašnjih hrvatskih i madžarskih pisaca nije se upustio u točnije 


1 To zaključujem po tome, što ga nikad u svojim ispravama ne na- 
vodi kao svoga dostojanstvenika. 

3 Ne valja smetnuti s uma, da je na ovom mjestu naš tekst Mihe 
Madijeva oštećen. 

3 Nagy: Cod. dipl. andeg. knj. II., str. 151. 

“ Kako je Karlo Roberto stigao u Knin koncem septembra, otud 
jasno izlazi, da se bitka kod Bliske dogodila u prvoj polovini septembra. 

* Ljubić: o. e. str. 168. 
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geografsko određenje bojišta, tek gosp. Klaić u svojoj knjizi ,Kne- 
zovi bribirski“ kaže u bilješki! ovo: ,Godine 1275. potvrđuje ban 
Nikola Trogiranima sve posjede i zemlje (terras et possessiones) 
»que extenduntur usque ad terras de Blisoy“. Možda je to po- 
grješka mjesto ,.Blisca“ ? Lucius, Mem. di Trau pg. 94“. Prema 
tome imali bismo tražiti Blisku negdje oko Trogira. No to ne može 
da bude, jer onda ne bi ban Mladen u bijegu svome najprije stigao 
u Poljica, a odavle tek u Klis. Po mojemu mišljenju stoji stvar 
ovako: Mladen je sve većma uzmicao u dalmatinskom Zagorju na 
jug ispred jače sile svojih protivnika, koji su se skupili po svoj pri- 
lici negdje oko tvrdoga Knina. U današnjem gornjem Dicmu, južno 
od Sinja, a. zapadno od rijeke Cetine, ima na kraju petnaest kilo- 
metara dugačke ravnice mjesto zvano Bisko, a njemu na jugo- 
zapad nalaze se Poljica:i Omiš, kuda vodi staza kraj rijeke Cetine. 
Ravno na zapad do Klisa ne može se, jer ne da visoka i krševita 
planina Mosor. Ovdje dakle, kod današnjega Biskoga ja tražim bo- 
jište, gdje je ban Mladen podlegao svojim protivnicima. Svakako 
valja priznati, da se s takim tumačenjem podudara i naličnost 
imena (Blisca — Bisko), i bijeg Mladenov po njemu onda izlazi 
sasvim razumljiv i prirodan. 

Dok se ovo događalo u Zagorju, Šibeničani i Trogirani navališe 
mučke sa mletačkom pomoći (cum galeis Venetorum et stipendiariis 
per Venetos ipsis concessis) na Omiš i Skradin, te ih oplijeniše i 
poharaše; tako javlja naš Miha Madijev. Ovomu se kazivanju na- 
lazi potvrda u mletačkim spisima, gdje se kaže: ,Seriptum fuit 
predictis (sc. Šibeniku i Trogiru), quod arment barchas et ligna 
pro persecutione pyratarum, dando vogeriis gross. I in die, et nos 
ipsam pecuniam satisfieri faciemus“?. Dašto, Omišani već od dav- 
nine prolaze u mletačkim spisima kao gusari. 

Miha Madijev dalje piše, da je ban Ivan Babonić odmah poslije 
bitke kod Bliske, a prije dolaska kraljeva u Knin, ostavio dalma- 
tinsku Hrvatsku, što se odista potvrđuje ispravama, jer već 6. ok- 
tobra nalazimo ga u Zagrebu, gdje izdaje ispravu županima Tomi 
i Černelu, sinovima Saulovim, plemenitim ,de Grochina“, kojom 
im poklanja za vjerne službe posjed ,Dolech vocatam, inter Kneza- 
pola et Brochinam existentem“?. 


1 str. 174, bilj. 23. 
3 Ljubić: 0. e. str. 171. 
8 Nagy: 0. e. str. bl. 
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Koncem septembra stigao je kralj Karlo Roberto u Knin, te je 
ovdje, kako ja mislim, sazvao sabor; na to me mišljenje navodi 
okolnost, što je tom prilikom potvrdio razne diplome. Dne 8. ok- 
tobra potvrdi povelje krčkomu knezu Fridriku, sinu Dujmovu', 
gradu Šibeniku* i Trogiru*, a tri dana kasnije, 11. oktobra, voj- 
vodi Nelipiću njegov posjed županije drežničke, što ju je dobio 
8. oktobra 1258. njegov djed Isan od Bele IV. u zamjenu za neke 
primorske zemlje ,pro utilitate regni nostri et illarum partium““. 
Nema sumnje, da su tom prilikom potvrđeni i posjedi ostale hrvatske 
gospode, a i grada Spljeta, no odnosne isprave još nam nijesu po- 
znate. Da je to mišljenje ispravno, potvrđuje i Miha Madijev, jer 
on izrijekom prebacuje hrvatskoj gospodi nezahvalnost, kad su se 
g. 1323. htjeli da odmetnu od kralja, a on im je potvrdio lani 
njihove teritorijalne posjede i privilegije (...qui ad petitionem 
vestram . . . vobis privilegium vestrarum terrarum, vobis libertatem 
concedendo). No taj oktobarski sabor u Kninu imao je jošte rije- 
šiti pitanje o banu Mladenu. Miha Madijev kaže, da je kralj primio 
brata mu Jurja, a da se onda po njegovom povratku spremio s da- 
rovima i poklonima da ide pred kralja. To ima da znači, da je 
Karlo Roberto bio voljan oprostiti Mladenu. Ovu slutnju moju po- 
tvrđuje Mihino kazivanje na drugom mjestu, gdje veli, da je kralj 
Mladena svrgnuo s banstva i bacio ga u tamnicu na molbu hrvatske 
gospode, dakle prigodom kninskoga sabora (... qui ad petitionem 
vestram vos a potestate tyrannica liberavit, deponens banum Mla- 
denum de banatu Dalmatiae et Chroatiae, ipsum incarcerando). Za 
cijelo je kralj još na ovom saboru proglasio, da će od sada biti 
Ivan Babonić jedini ban čitavoj hrvatskoj zemlji, jer ga vidimo 
već 16. oktobra gdje nosi naslov: ,Banus tocius Selavonie, Croacie 
et Dalmacie“*; podjedno bude i bosansko banstvo oduzeto Bribir- 
cima, te potpuno i isključivo predano mladomu Stjepanu Kotro- 
maniću “. 

O konačnoj sudbini Mladenovoj Miha Madijev pripovijeda, da 
je Karlo Roberto nesrećnomu banu u Kninu zapovjedio, da ga 


1 Fejćr: 0. o. str. 346—348. 

30. c. str. 8348—356. 

5 Lucius: Mem. di Tr. str. 175. 

4 Isprava u arhivu kneza Eszterhazyja u Kismartonu. Priopćio mi 
je gosp. dr. Thall6czy. 

5 Nagy: 0. e. str. 53. 

* Klaić: Povjest Bosne str. 94. 
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otprati do Zagreba, gdje onda postavi nad njime vojničku stražu, 
a potom ga povede kao zarobljenika sa sobom u Ugarsku ; o daljoj 
mu sudbini ne govorni ništa; ali prema onome, što je do sada re- 
čeno, morali bismo zaključiti, da je Mladen u Ugarskoj čamio u 
tamnici. Tako je mislio u Hrvatskoj narod godine 1339., jer pri- 
godom istrage, što su je na osnovi tužbe Pažana vodili mletački 
poslanici pomenute godine u Ninu, izjaviše se razni svjedoci o Mla- 
denu ovim riječima: ,postmodum dicto bano (sc. Mladeno) existente 
detento in Hungaria“, ,postmodum eristente dicto bano Mladeno 
in carceribus“, ,post captionem vero ipsius bani Mladeni“'. Ali na 
osnovi dviju listina može se sasvim pouzdano kazati, da ban Mladen 
nije umr'o u tamnici ugarskoj. U , Vjestniku sem. arkiva“ za go- 
dinu 1901.? priopćio je dr. Mavro Wertner jednu ispravu kralja 
Lauša I. od 7. maja 1343. iz koje nesumnjivo izlazi, da je ban 
Mladen kao slobodan čovjek oko godine 1326. udao Kćer svoju 
Katarinu za vratislavskoga hercega Boljeslava III. i da je posje- 
dovao neka imanja, što su pu njegovoj smrti, koja pada svakako 
prije godine 1343., pripala njegovoj kćeri. Druga je isprava od 
21. decembra 1347., a nalazila se nekad u zemaljskom arhivu u 
Zagrebu, sada je u Budimpešti; potanko: joj je sadržaj priopćio 
Ivan Kukuljević. On piše: ,Od godine 1347. imamo jednu izvornu 
listinu, izdanu 21. prosinca u Zagrebu od Nikole bana čitave Sla- 
vonije i Hrvatske. Ova je listina za povjest porodice Šubića, kao 
i za povjest hrvatsku i bosansku od velike važnosti, jer se po njoj 
razjašnjuju zgode silnoga bana hrvatskoga i bosanskoga Mladena II. 
Šubića. U njoj govori ban Nikola: da je na saboru svih plemića 
kraljevine slovinske, držanom u Zagrebu tri dana prije Božića iste 
godine 1347. plemeniti Borkon sin Aleksandra, potužio se javno, 
kako je banski čovjek Stjepan sin Tivadorov (== Teodorov), uva- 
dajući u posjed grada Zrinja (? castrum Zyringh) i njegovih pri- 
padnostih, pokojnoga bana Mladena i knega Grgura, njegova brata, 
posjed Lesnica (possessionem Leznicha), ležeći blizu grada Zyringha, 
uz ostala pristojališća gradska također pokojnomu Mladenu banu i 
knezu Grguru predao, premda je Borkon taj posjed kupio za go- 
tove novce od Pavla sina Andrijina, kao ovoga vlastitost. Ova 
prodaja bijaše pravovaljanom ispravom Kaptola zagrebačkoga po- 
tvrđena i njome dokazano, da je ista Lesnica od vajkada bio za- 


! Ljubić: Listine, knj. V. str. 278 —271. 
3 str. 207—217. 
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koniti posjed rečenoga Pavla Andrijina i njegovih pređa. Rečeni 
Pavao mogao je dakle pravovaljano prodati svoj posjed. Na ovu 
pritužbu Borkonovu dopita ban Nikola u smislu zakona i prava 
rečenu Lesnicu spomenutomu Borkonu sinu Aleksandrovu i nje- 
govim baštinikom za uvijek pravomoćno“. 

»Iz ove listine, nastavlja Kukuljević, koja ima sve biljege istinske 
dokaznice, razabiramo dvoje. Prvo: da Mladen II. ban hrvatski, 
odveden godine 1322. po Karlu Robertu iz grada Knina u Zagreb, 
nije bio, kako svi suvremeni i potonji pisci ustvrdiše, po kralju 
odveden u Ugarsku i tamo zatvoren, već da je zajedno s bratom 
Grgurom pridržan u posavskoj Hrvatskoj i tamo darovan gradom 
»Zvyringhom“, kojega držim za Zrinj, jer ne poznam drugoga slič- 
noga tomu imenu grada“. 

»Drugo, ako je Mladen ban na neko vrijeme i bio zatvoren, to 
je kasnije bud po kralju Karlu, bud po Ljudevitu I. iz tamnice 
ispušten i višerečenim gradom zajedno s bratom Grgurom nagrađen. 
A da je knez Grgur sve do smrti Pavla II. (1346.) izvan dalma- 
tinske Hrvatske živio, dokazom su nam suvremene listine i javne 
isprave dalmatinske, u kojih počam od godine 1322. do 1346. o 
Grguru nema nigdje spomena“. 

nAko bi se pod gradom Zyringhom imao razumijevati grad 
Zrinj, onda moradoše braća Mladen i Grgur Šubići radi nevjere 
taj grad opet izgubiti, jer ga inače kralj Ljudevit ne bi mogao 
bio darovati Lovri Slovincu, kako gore dokazasmo. Da je pako 
knez Grgur Šubić radi nevjere okrivljen bio, dokazom nam je 
listina kralja Ljudevita I. od 31. srpnja 1347., u kojoj mu isti 
nevjeru oprašta, pošto mu je dobrovoljno predao važan grad Ostro- 
vicu“ 1. | 

Iz ove dvije isprave dakle, Wertnerove i Kukuljevićeve, koje 
se među sobom popunjuju, danas nam je konačna sudbina Mlade- 
nova bolje poznata: Karlo Roberto odmaknuo je bana Mladena od 
primorja, to jest od težišta njegove prirodne moći, darovavši mu 
Zrinj grad u ondašnjoj Slavoniji; prije toga darovanja zadržao ga 
je kod sebe, što je dalo povoda, da se u Hrvatskoj i po dalma- 
tinskim gradovima govorilo, da je kralj Mladena zatvorio u tamnicu. 


Dok je još Karlo Roberto boravio u Kninu, stiže glas, da je 
28. septembra razbijena vojska Fridrika Lijepoga, izabranoga kralja 


1 Kukuljević: Zrinj grad i njegovi gospodari. Zagreb. 1883. str. 
32—33. Listina štampana u Jura regni knj. II, str. 6. 
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njemačkoga, komu je ugarsko-hrvatski kralj poslao pomoći, kod 
Mthldorfa u Tirolu!. Na vijest o tome događaju kralj se odmah 
povrati u Ugarsku, bojeći se osvete od strane Fridrikovih dušmana. 
Dne 14. i 16. oktobra nalazimo ga u Zagrebu, čime se potvrđuje 
Mihino kazivanje, da se preko toga grada vraćao*. Poraz miuhl- 
dorfski navodi i suvremeni Florentinac Matija Villani kao razlog 
naglom povratku kraljevu*, te se tako i s te strane zajamčuje vi 
našega ljetopisca. 


f) Knez Jaraj Bribirski i vojvoda Nelipić (1828—1327). 


U glavi XXI, XXIL, XXIIL, XXIV. i XXVIII.“ pripovijeda 
Miha Madijev dosta potanko događaje u dalmatinskoj Hrvatskoj, 
što se zgodiše poslije pada bana Mladena sve do onoga doba, kad 
se grad Spljet predao u ruke mletačke, to jest od godine 1323. do 
1327. Glavne ličnosti, oko kojih se kreće njegovo kazivanje, jesu 
bribirski knez Juraj i vojvoda Nelipić. U toj je partiji naš Miha 
baš jedini izvor, jer nam (bar do sada što znamo) o tim događa- 
jima upravo nijedan pisac ništa ne kazuje; stim je dakako vrijed- 
nost njegova djela još veća. Ali ono, što smo kazali kod njegova 
pripovijedanja o padu bana Mladena, moramo i sada ponoviti: Miha 
Madijev prikazuje činjenice pomenutih godina u glavnom sasvim 
vjerno i istinito, no kao strančar prešućuje slabost kraljevske akcije 
i upletanje Venecije. To ćemo odmah opaziti, čim isporedimo ono, 
što on kazuje, sa pristupnim nam ispravama. 

Ponajprije pripovijeda Miha Madijev, kako je knez Juraj 15. 
aprila 1923. opustošio spljetsko polje i zarobio tom prilikom mnogu 
stoke ; sve je to učinio on s toga, da bi se osvetio Spljećanima, 
što su zauzeli njegov Omiš. Po tom navale ljutiti Spljećani s voj- 
skom na kneza Jurja u namjeri da osvoje Klis. no budu 18. aprila 
oko vrela rijeke Jadra nedaleko Klisa grada do nogu potučeni. 


———— o 


! Huber: Geschichte Osterreichs. Gotha 1885. knj. II. str. 128 do 
130 i 205. 

3 Nagy: 0. e. str. 53. Tkalčić: Mon. civ. zgb. I, 105. 

S Lucius: Mem. di Tr. str. 174. 

€ Natpisi ovih glava jesu: ,De bello civium Spaleti cum comite 
Georgio Clissia&e“, — ,De egregio, illustri et generoso viro domino 
Nicolao de Ungaria, Duce ac bano magno Dalmatiae et Chroatiae“, — 
»De conflictu comitis Georgii Clissiae per Nilipitium et Georgium Voy- 
vodam“, — ,De pace comitissae Clissiae et Spalatensium“, — ,De 
Michaz bano Dalmatiae et Chroatiae misso per Carolum regem Un- 
gariae“. 
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Miha tu prešućuje, da su Spljećani navalili na Omiš u sporazumu 
s Trogiranima, a to znači, da su eto poslije pada bana Mladena i 
oni počeli šurovati sa Mlecima, bez kojih izrične dozvole Trogirani 
nijesu smjeli ni s kim sklapati političkih sveza. Čitav. se događaj 
popunjuje jednom ispravom. U trogirskim gradskim zapisnicima 
na ime zabilježeno je, da je 10. marta došao u grad jedan spljetski 
poslanik te zatražio ,pro defensione Almisii ligna et arma“!. Dakle 
Spljećani su zauzeli Omiš prije toga dana, na što je onda došla u 
aprilu osveta Jurjeva. Da je kod toga imala i Venecija posla, ne- 
sumnjivo izlazi iz one Mihine jadikovke, što se nadovezuje na opis 
spljetskoga poraza. ,O Spalatini insensati!.... Nesciebatis, quia 
anno praeterito (== 1322.) aliae civitates Dalmatiae cum Venetig 
modicum honorem obtinuerunit, recedentes ezinde cum damno et 
verecundia“. 

U augustu iste godine 1323., nastavlja Miha Madijev, pošalje 
Karlo Roberto u Hrvatsku i Dalmaciju kao bana ugarskoga ple- 
mića Nikolu s velikom vojskom Madžara i Kumana. Ali na gra- 
nici između Slavonije i Hrvatske pokuša bivši ban Ivan Babonić, 
da mu smete prijelaz sa svojim rodom ; tek nakon okršaja, u kojem 
su Babonići potučeni, dođe među njima do mira. Potom uđe ban 
Nikola u Hrvatsku i stigavši ,in campo Carnam“ sazove ovamo 
sabor svega plemstva hrvatskoga i dalmatinskih gradova, a onda 
uđe, svečano dočekan, u Spljet; poslije toga povrati se ban u 
Ugarsku. Na to se sastanu sva hrvatska gospoda u skupštinu te 
se dogovarahu sa Mlečanima i dalmatinskim građanima; tom pri- 
likom ,mulia ordinarunt contra regem et banum per regem mis- 
sum“, naime ,putantes resistere potenhiae regali et ipsis per eum 
missis in Chroafiam, consgilium malignum et perversum (fecerunt). 


Ove se vijesti Mihine veoma lijepo daju diplomatskim materi- 
jelom utvrditi. Ban Nikola" spominje se u ispravama prvi put 
dne 9. januara (nonis januarii) 1322. kao ban ,totius Sclavoniae“ *, 
a onda opet 2. juna 1322.4 i 20. februara 1323.', što očito znači, 


1 Lucius: Mem. di Tr. str. 175. 

š Vidi o njemu u Klaića: Hrvatski hercezi i bani za Karla Roberta 
i Ljudevita 1. (1301—-1382). Rad jugosl. akad., koj. 142. str. 167 
do 169. 

3 Fejćr: Cod. dipl. VIII. 2. str. 328. 

40. c. str. 337. 

5 Thallćezy: Gorički i vodički knezovi. Sarajevo 1897., str. 48, po 
jednoj ispravi u c. kr. tajnom dvorskom arhivu u Beču. 
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da je banovao zajedno s Ivanom Babonićem. Ali poslije pada bana 
Mladena čini se da je Babonić imao preuzeti banstvo u Hrvatskoj 
i Dalmaciji, a Nikola bi tako ostao sam u Slavoniji. To se može 
zaključiti prema pismu trogirskoga kneza Marina Maurocena mle- 
tačkoj vladi od 29. novembra 1322., u kojem kaže: ,Nova aliqua 
celsitudini vestre scribenda non sunt ad presens, salvo quod Jvannes 
banus nondum venit ad partes Sclavome (== Hrvatska) et comes 
Georgius, comes Paulus et Gregorius, fratres Mladini olim bani, et 
Nelipcius voevoda, qui tenent castrum Thinini, nolunt, quod dietus 
Joannes banus in banatu veniat, ceteri vero volunt, propter quod 
creditur, quod discessio inter ipsos erit“!. Vidimo, da je ban Ivan 
Babonić imao poći u Hrvatsku, da napravi red, jer ga ondje bri- 
birski knezovi i vojvoda Nelipić nijesu htjeli da priznadu svojim 
banom, šta više, oni su zauzeli kraljevski Knin, svakako radi lakše 
obrane. Dali je Ivan Babonić došao kasnije u Hrvatsku ili nije, 
ne može se danas još kazati, no sigurno je, da ga je kralj, sva- 
kako poradi neuspjeha*, najkasnije do augusta iduće godine 1323. 
svrgao s banske časti, jer to dokazuje njegov oružani otpor. Ivan 
je Babonić naime htio da smete banu Nikoli prijelaz u Hrvatsku, 
a to znači, da je bio sporazuman s hrvatskim nezadovoljnicima. 

Kazivanje Mihino o putovanju Nikolinu po Dalmaciji i Hrvat- 
skoj i o njegovu boravku u Spljetu potpuno se potvrđuje izvješćem 
zadarskoga kneza Ugolina Justinijanija mletačkom vijeću od 19. 
septembra 1323. On kaže: ,Dominationi vestre pateat, ambaxatores 
nostros fuisse apud Nicolaum banum prope Tinnium, sicut domina- 
tionem vestram novimus non latere, qui banus ipsos libenter vidit 
et honorifice tractavit, deputans eis duos de suis nobilibus impre- 
stados, ut cum ad partes vicinas Jadre duxerit applicare, destrictus 
et res Jadre nullatenus offendantur. Preterea dum ambaxatores 
nostri in promittendo sibi communis Jadre servitium, fidelitatem 
vestri domini ducis salvarunt, ipse respondit, sibi placere dicens, 
se scire, dominum suum dominum regem esse amicum domini ducis 
Venetiarum ; et inde dictus dominus banus ivit versus Spalatum et 


! Ljubić o. c. str. 344. 

Š Da su Babonići pali u nemilost kraljevu, jasno se razabira i otud, 
što im je godine 1323. od kralja otet Medvedgrad. Vidi u ITkalčića: 
Mon. civ. zagr. I. str. 187 (tekst). To se zgodilo za cijelo radi banova 
neuspjeha u Hrvatskoj, dok nalazimo Knin u rukama kraljevskih pro- 
tivnika već koncem g. 1322., a možda već sada i Unac. O tom gradu 
vidi bilješku 3. na str. 44. ove rasprave. 
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ibi mansit usque nunc. Nune autem ecce heri (18. sept.) transivit 
flumen sub TFinnino et usque diem veneris proximi (23. sept.) erit 
apud Vranam, ad quem hodie providimus duos ambaxatore3 iterum 
destinare pro conservatione districtus nostri“1. 

No iz toga izvješća još nam nije protumačeno ono ,in campo 
Carnam“; tek jasno vidimo, da se mora nalaziti na zemljištu iz- 
među Knina, Spljeta i Vrane. Gruber kod toga mjesta dodaje: 
»možda krbavsko (sc. polje)“#; ali nije tako, i to s toga, što Miha 
Madijev zna za to ime, jer spominje u glavi XV. biskupa ,corba- 
viensem“. Klaić kaže samo, da je ban sazvao sabor ,koji se je 
sastao u Oligini grada Knina na nekom polju (in campo Carnam)*, 
pomažući se očevidno izvješćem zadarskoga kneza Ugolina. No ni 
s tim još nije to mjesto točnije određeno. U XIV. knjizi , Starina“ 
na str. 191. saopćio je Rački putopis Frana Butrišića i Ivana Div- 
nića od Šibenika do Hlijevna i Skoplja u Bosni iz godine 1974. 
Tu se čita: ,A di 30. marzo fu mercoledi. La matina partimo da 
Sebenico . ... e quella sera arivemo a una villa chiamata... .* 
che e apreso_ Carno locho turchesco, habitata da Morlachi; e li 
cenassimo. A di ultimo marzo la matina partimo da quella villa, 
la sera _arivemo in campo de Piero da uno Morlacho chiamato 
Piero Giurisich, staninea (?) in campagnia per mezo la villa chia- 
mata Badagn ....“ Dakle Carno se nalazi na sred puta između 
Šibenika € Badnja, što se nalazi kod Drniša na sjevernom dijelu 
Petrova polja. To se ime svakako sačuvalo u današnjem selu Kr- 
niću (dakle nekoć Krno), koje se nalazi na prostranom polju pod 
Trtar planinom". Općini i župi sada je glavno ime Konjevrate. 
Oblik Karno je po starom pravopisu mjesto Krno, kao ,zarno“ 
mjesto ,zrno“. Po tome znamo sada, gdje je to polje i da se zvalo 
Krno (Karno) polje. 

Mihina dalja vijest, koja kaže, da su gospoda hrvatska po od- 
lasku bana Nikole sklopili savez protiv kralja Karla Roberta i u 
taj savez pozvali i dalmatinske gradove, nalazi potpunu potvrdu u 
ovim riječima jednoga mletačkoga spisa iz godine 1323.: ,Non 


1 Ljubić: 0. e. str. 342. O datumu vidi u Klaića: Hercezi i bani 
0. €. str. 168—9. 

* Gruber: Nelipić, str. 25. 

5 Klaić: Povjest Hrvata, knj. II. dio 1. str. 44. 

* Ta je praznina u originalu. 

5 Vidi Spezialkarte 1:75.000 Zone 30 Col. XIV. (Kistanje unđ 
Drniš), 


(41) MIHA MADIJEV DE BARBAZANIS. 41 


videtur nobis (sc. vijeću mletačkome), quod uniant se cum Sclavis 
contra regem Ungarie Jadratini“ 1. 

Ali ta sloga nije dugo potrajala. Miha kazuje dalje, kako je 
planuo rat između kneza Jurja i vojvode Nelipića. Jurju su poma- 
gali osim njegovih Poljičana još i Bošnjaci, Zadrani i krčki knez 
Fridrik; Nelipiću knez Đuro Mihovilić. Juraj je pošao s vojskom 
upravo na Knin te se utaborio kod Topolja, nedaleko od grada; 
no prije nego li mu stiže pomoć zadarska i ona krčkoga kneza, 
bude 7. juna 1324. ametice potučen; šta više, on dopade još 
8 mletačkim bjeguncem Baiamontom Tiepolom, svojim saveznikom, 
ropstva Nelipićeva. 

Sveze Jurjeve sa Zadrom jasno dokazuje ovaj mletački spomenik 
iz toga vremena: ,Abstineant se Jadrenses a faciendo comitem 
Georgium suum civem“?, a poraz kod Topolja i uhićenje Baiamon- 
tovo potvrđuje zaključak mletačkoga vijeća od 11. juna, u kojem 
se kaže: ,...statim preparetur ista barcha, que venit de Sibi- 
nicho, omnibus que sunt oportuna, cum qua mittatur una sufficiens 
persona cum litteris credulitatis ad istum voyvoda (to je Nelipić), 
que persona instanter requirat, Baiamontem sibi dari per spsum 
voyvoda si vivus est, et si non posset ipsum optinere, habeat liber- 
tatem expendi et promittendi sibi usque ad libras X millia, expen- 
dendo quam minus poterit; quem si habebit apud ipsum voyvodam 
procuret adduci cum securitate usque Sibinichum et ibi in Sibinicho 
designet eum in forcia_civitatis et nobis seribat*et expeetet nostrum 
mandatum. Ef si sciret ipsum Batamontem mortuum esse, Venecias 
revertatur. Et fiant etiam sibi littere credulitatis ad rectores nostros 
Selavonie pro habendo ab eis consilium et auxilium, si opportebit, 
cui preterea dentur pro sua provisione istius vie libras quatuor 
grossorum . . . illi Selavo qui vidit Baiamontem vulneratum (dakle 
u boju), dentur solidi X grossorum . . .“* Još jasnije se Mlečani 
izrazuju 13. juna: ,Seribatur ser Saladino Premarino (ambaxatori) 
nova, que nunc habuimus a comite et communitate Tragurii, conti- 
nentia inter cetera, quod ille proditor Bayamons dettinetur per 
Georgium voyvoda et quod licet credamus, dominum Georgium et 
Nelipcium voyvoda iddem esse in eodem velle, ad cautelam tamen 


1 Ljubić: o. e. str. 160. 

šo. e. str. 159. 

* Tim nam se potvrđuje Mihin datum topoljske bitke (t. j. 7. juna), 
jer je do 11. juna mogla lasno stići vijest o tom događaju u Mletke. 

* Ljubić: o. e. str. 8349—350. 
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sibi seribimus et mandamus, quod eamdem libertatem habet eundi 
ad quoscumque habentes dictum Bayamontem vivum et tractandi 
cum eis et promittendi pro habendo ipsum vivum (pecuniam), quam 
babet et sibi per dictum nostrum consilium est concessum, quod 
facere possit cum dieto otpa voyvoda, et fiant sibi littere spere 
de credulitate universis“ 

Učešće Bošnjaka izlazi jasno iz instrukcije trogirskoga kneza 
Nikole Venerija izdane 9. juna 1324. Dujmu Stjepanovu (Duinus 
Stephani) kapetanu gradskomu, koji je pošao u pomoć vojvodi 
Nelipiću, Đuri Mihoviliću i Kurjakovićima sa dvjesta momaka 
»contra comitem Steposium de Bosna et fratrem Steposii et gentem 
suam“?, Iz te isprave vidimo još i to, da su Nelipiću pomagali 
osim Đure Mihovilića još i Kurjakovići i grad Trogir. 

Miha Madijev ne navodi u opisu događaja političke motive ove 
borbe, ali s toga on to čini u svojoj deklamaciji, što je redovito 
nadovezuje pričanju. On kaže: ,O comes Georgi, quid cogitabas 
si superavisses et praevaluisses comitem Nelipitium et Georgium, 
banus Chroatiae et Dalmatiae ordinari per (== s pomoću) Jadrenses 
et destruere Spaletum“. Ove Mihine riječi bacaju mnogo svjetlosti 
na događaje poslije Mladenova pada. Gospoda hrvatska nijesu htjela 
priznati Ivana Babonića svojim banom, ali ni o Nikoli nijesu ona 
htjela ništa da čuju: ona su voljela imati bana iz svoje sredine. 
Knezovi bribirski bili su, kako znamo, nasljedni banovi hrvatski, 
pa eto sada knez Juraj opet nastoji, da to pravo svoje porodice 
na novo izvojšti, a onda da kazni nestalni Spljet, koji je također 
bio u kolu njegovih dušinana. Ali oni isti, što su pomogli, da se 
sruši ban Mladen, ti su se sada i protiv njega podigli. Venecija je 
opet kod toga osobito pazila, da što veće koristi izvuče. Iz iste te 
godine 13524. imaju dva spisa, koji nam bjelodano pokazuju nje- 
zinu akciju u doba Jurjeva sužanjstva. U prvom se kaže: ,Littere 
misse comiti Tragurii, quod si potest habere castrum Clisse et bur- 
gum, accipiat cum conditione“*, a u drugom ,Sapientes electi super 
facto Clisse“'. Dakle nesreću Jurjevu htjede premudra signorija 


lo. c. str. 350. 

š Lucius: Mem. di Tr. str. 177. Neki istorici te riječi tumače, kao 
da je ban Stjepan Kotromanić došao knezu Jurju u pomoć. Ali to je 
krivo, jer se onda ne bi u Trogiru pisalo ,comitem Steposium de 
Bosna“, što u najboljem slučaju može biti koji Stjepanić (Hrvatinić). 

3 Ljubić: o. c. str. 173. 

* 0. 6. str. 177. 
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brže bolje upotrebiti, da steče tvrdi Klis, a s njime dakako odmah 
i Spljet! 

Za cijelo je taj razlog prinudio ženu Jurjevu, kojoj na žalost 
ne znamo za ime!, da je nastojala što prije sklopiti mir sa Splje- 
ćanima. Posredovanjem nekih Zadrana došlo je, kako javlja Miha 
Madijev, dne 10. marta 1325. do povoljna rezultata: zasužnjeni 
Spljećani budu pušteni na slobodu, a grad plati neku novčanu od- 
štetu. Od sviju danas nam pristupnih isprava nijedna se ne odnosi 
na taj događaj, tako da smo kod toga upućeni samo na vjerodo- 
stojnost Mihinu. Iz tamnice Nelipićeve knez Juraj se oslobodio tek 
g. 1326., jer prvi put nam se opet javlja te godine dne 7. maja, 
kad traži od Trogirana, da mu naknade neke štete*. Čini se, da 
je došlo do izmirenja između kneza Jurja i Nelipića uslijed dolaska 
novoga bana, kojega je kralj poslao u Hrvatsku. 

Godine 1326., kaže Miha, uđe ban Mikac po nalogu kraljevu u 
Hrvatsku osvojivši najprije gradove roda Babonićeva. Njemii se 
kod te vojne pridruže bosanski ban Stjepan Kotromanić i krčki 
knez Fridrik sa svojim četama. Ovoj se sili svi u Hrvatskoj po- 
kloniše priznavši Mikca svojim banom. Po tom zauzme ban grad 
Unac, te zaputi u Zadar, gdje bude svečano dočekan. ,Fina- 
liter, kaže Miha, videns se quod habere non potest suum intentum 
de castris Chroatiae, abiit in Ungariam ad regem, relinquens in 
Bichaz aliquantulum de gente sua“. Iz saveza s daljim pripovije- 
danjem nekih talijanskih događaja vidi se, da Miha tu vojnu bana 
Mikca stavlja u mjesec maj. 

Na prvi mah mora svakomu udariti u oči ono protivurječje, u 
koje pisac pada u svojem pripovijedanju: svi se u Hrvatskoj po- 
kloniše Mikcu banu, a kad tamo, on mora da osvaja grad Unac, 
a konačno ne svršivši ništa vraća se natrag u Ugarsku. Srećom 
smo kod toga dosta dobro oskrbljeni diplomatskim materijalom, 
koji nam to lijepo raščišćuje. 

Iz isprava se točno razabira, da je Mikac postao banom , totius 
Selavoniae“ između 21. marta i 27. maja 1325. Neuspjeh Babo- 
nićev i Nikolin imao je on sada da popravi. Ban Mikac to izrično 


1 Klaić: Bribirski knezovi, str. 175—176, bilj. 27. 

2 Lucius: Mem. di Tr., str. 187. 

5 Dne 21. marta kaže se za nj: ,magistro Mynchk magistro taver- 
nicorum domine regine“ (Nagy: Cod. dipl. andeg. knj. II. str. 183), 
a 27. maja ,Mykch filius Michaelis de genere Akus, banus tocius 
Selavonie“ (Zala varmegye tčrićnete. Knj. 1. Bdpst., 1886. str. 182). 
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priznaje u ispravi od 16. septembra 1327. ovim krjepkim riječima : 
»... cum nos ex regie maiestatis clementia in regno tocius Sela- 
vonie pro compescendis malefactoribus et austeritatibus nocivorum 
conterendis ad pleneque satisfactionis ezhibitionem largiendam, iuris 
tramite requirente, simus constituti . . .“! Tako nam u istoj ispravi 
opisuje i borbu svoju s Babonićima: ,Georgius, Johannes, Djony- 
sjus et Paulus filii Stephani quondam bani obliquis processibus 
eorum et sinistris dominum nostrum regem non modicum excessis- 
sent, ob quorum excessuum eorum ultionem ne defacili possint 
pertransire castrum eorumdem  Stenisnak vocatum, valido nostro 
exercitu obsedissemus et quam plures proximos et servientes nostros 
interemptos habuissemus, tandem quia amplius eisdem resistendi 
non posse habere facultatem, non cuilibet extiterat manifestum, ad 
petitionem et ordinationem venerabilis in Christo patris domini La- 
dizlai dei et apostolice sedis gratia episcopi Zagrabiensis et univer- 
sorum nobilium regni Selavonie et aliorum quam plurimorum no- 
biscum existentium cum eisdem misericorditer agentes condescen- 
dimus in hune modum, quod iidem filii Stephani quondam bani 
castrum eorum predictum cum omnibus suis attinentiis vice regie 
persone in manus nostras tradiderunt, nos vero de maiestate regia 
confisi, retributionem volentes ipsis facere aliqualem castrum Mo- 
moglou inferius cum omnibus pertinentiis suis propriis, sub veris 
metis“ ?. 

Miha kaže, da su se Mikcu banu svi poklonili u Hrvatskoj, a 
odmah zatim pripovijeda, kako je on zauzeo grad Unac. Ovim 
nam se čitava stvar razjašnjuje. Grad Unac pripadao je do god. 
1322. vojvodi Nelipiću, a onda ga je predao kralju*. No svakako 


1 Barabas-Thallćcsy: Codex dipl. familiae_ Blagay. Bdpst. 1897. 
str. 100—1. 


30. e. str. 100—104. 


š "To se razabira iz jedne Lucijeve bilješke, koja je inače veoma 
nakaženo do nas došla. ,1322. U Kninu. Neliptius vojvoda, filius Ge- 
orgii, filius Isani, accipit donationem castri Dresnich a Carolo rege. 
Mentio N. adoles. Comitis Joannis Neliptii de Tignino et Valislava eius 
matere ibique t. m. castra Unac, Počitelj, Srb, Osik ad manus regis 
. . . libere resignans et castrum Bigniense (Sinj), Brez cum pertinentiis 
in Cetina et castrum Clissie assignans regi“. Bullettino, knj. IV. 
str, 86. Pored svega toga, što je gotovo izvan svake sumnje, da se 
tu radi o dvije isprave, t. j. o darovnici na Drežnik od 11. oktobra 
1322. (koja nam je inače poznata, vidi naprijed bilješku 4. na str. 34) 
i po svoj prilici o darovnici kralja Lauša na Sinj (Starine koj. 25, 
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g. 1323. kad je uzeo Knin, onda je Nelipić i Unac natrag osvojio, 
pa s toga sada ban Mikac i udara na taj grad. Iz toga vidimo, 
da je Mikac u Hrvatskoj našao neprijatelja u vojvodi Nelipiću i 
njegovim saveznicima. Unac je pao, a po tom je Mikac ban za 
cijelo pokušao sreću i na Kninu, no bezuspješno ili, kako Miha 
Madijev kaže, ,videns se quod habere non potest suum intentum 
de castris Chroatiae“. Po Mihinim riječima bilo je putovanje banovo 
mirno; ali Mikac ban ga dne 8. septembra iste godine ovako opi- 
suje: »...dum pro exaltatione sacre corone regie maiestatis pro 
recuperandis iuribus regalibus in Croaciam manu armata intrare 
voluissemus et filii Kuriaci scilicet Budizlaus, Paulus et Gregorius, 
nec non Nelepecius gener eorum notorii infideles et emuli regie 
maiestatis collecto exercitu nobiscum prelium habendo, nos cru- 
deliter devicigsent“1. Ovim se mjestom najljepše dokazuje pri- 
stranost Mihina: iz mržnje na Hrvate on prosto prešućuje poraz 
kraljevih interesa, kao što redovito ne će nikad da zna za sudje- 
lovanje Venecije kod sviju smutnja, o kojima pripovijeda. 

Posljednja vijest Mihina, što se tiče hrvatske istorije, jeste pre- 
daja grada Spljeta vlasti mletačkoj godine 1327. Taj nam događaj 
potvrđuju mletačke službene isprave. Dne 14. augusta zaključi 
gradsko vijeće, da se preda pod zaštitu mletačku, ne bi li tako 
jednom dočekao grad mirne dane. Poslanici općinski po tom sklope 
s republikom 18. septembra ugovor, koji onda 3. oktobra jedno- 
glasno odobri općinsko vijeće#. Vidjeli smo, da je kod toga posla 
sudjelovao sam pisac, ali on to nijednom riječcom ne ističe; šta 
više, on se o čitavoj stvari tako kratko i lapidarno izražava, kao 
da ga se ništa i ne tiče. 


str. 320 od 21. nov. 1345.), ipak je sigurno, da je Unac bio u vlasti 
vojvode Nelipića i njegova roda. Kako ga Nelipićev sin Ivan g. 1345. 
vraća zajedno s Kninom kralju Laušu natrag, držim, da ga je već 
kratko vrijeme držao Karlo Roberto. 


! Nagy: Cod. dipl. andeg. II. str. 255. Prema tome ima se bojište 
tražiti na putu do Knina kroz Krbavu, jer je tu bilo sjedište vlasti 
Kurjakovića i Nelipića, 

? Ljubić: o. c. str. 868—372 i III: str. 440—441. Ljubić je krivo 
datirao ispravu dne 18. kolovoga mjesto rujna, jer g. 1327. padao 
je 18. august u utorak, a 18. sept. u petak, kako treba, jer se u di- 
plomi jasno kaže ,die veneris decimo octavo mensis septembris“. 
Čudim se, što Gruber (str. 31) nije to opazio. 


* si * 
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Tako sam iscrpno i kritički prikazao sadržaj Mihina djela. Lasno 
je odmah primijetiti, da mu prava vrijednost tek onda izbija na 
vidik, kad ga isporedimo i popunimo s pristupnim nam diplomat- 
skim materijalom. Onaj priprosti i pobrkani Miha Madijev postaje 
tako vrelo prvoga reda, jer bez njega ne bismo nikad iz samih 
isprava, što ih za sada poznajemo, dobili prave slike o događajima 
u dalmatinskoj Hrvatskoj u prvim decenijima XIV. vijeka. Treba 
dakako još prikričati, da baš tim ispoređivanjem otkrivamo ono 
ekskluzivno dalmatinsko autonomističko stanovište njegovo, koje bi 
istoriju inače lako moglo zavesti na krivo shvaćanje stvari: ban 
Mladen izlazio bi prosto kao silnik, a knez Juraj i vojvoda Nelipić 
kao smutljivci. Svakako treba da smo zahvalni našemu Mihi i na 
takovoj radnji, a kamo sreće, da nam je čitava došla u ruke; za 
cijelo bi nam onda bila dalja akcija gospode hrvatske do godine 
1348. jasnija i razumljivija. 


Današni mostarski dijalekat. 


Primljeno u sjednici historičko-filologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 2. listopada 1902. 


NAPIBAO MarRJ Mias. 


Mostar je glavni grad Hercegovine, i u riemu ima, po popisu 
1895. godine, 14.370 duša, i to po vjeri: 6.946 muslomana, 3.8171 
. pravoslavnijeh i 3.353 katolika, te je po veličini drugi grad u 
Bosni i Hercegovini. Rijeka Nerštva dijeli Mostar na dvije polo- 
vine: jedna je ispod Podvelćš# (više ovoga brda je veće Vžlaš — 
V2lćši), a druga ispod brda fama, ispod kojega teče i potok R&- 
doboja (Radobola). Grad je razdijelen još na mahale (skupove kuća), 
pa su s desne strane Neretve: Zahim i Prčthim i Dona Mahala 
i Cernica, a s lijeve: Cdrina i Brankovac i Bjelušine i Stari Grad 
i Luka. 

Dijalekat je mostarski zapadni, ikavačko-štokavački, ali kako se 
baš tamo dijeli zapadni govor od južnoga, ima nekijeh osobitosti, 
što ih ima južni i zapadni govor, pa možemo reći, da je nekakav 
prijelaz od zapadnoga k južnome govoru. — Ovo, što kazah, ne 
tiče se zamjene glasa č (5), jer su muslomani i katolici ikavci, 
s nešto primjese jekavačke, i to što se je odskora među nih uvelo, 
ali se to tiče inače svega, što harakterizira mostarski dijalekat. 

Za pravoslavne u Mostaru treba nešto napose reći. Po pričatlu 
starijeh Mostaraca nije u starije doba u ovome gradu gotovo niko 
živio do samijeh muslomana, samo je gdjekoji katolik s dima bio 
pomiješan ; što je pravoslavnijeh bilo naseljeno, oni nijesu smjeli ži- 
vjeti među muslomanima, već na strani, na Luci i Brankovcu, gdje 
ih je i sada najviše na okupu. Ono pravoslavnijeh, što ih je sada 
u Mostaru, najviše se naselilo od nedavno, i nihov je govor južni, 
jekavački; pa među iima ima različitijeh nijanasa južnoga govora ; 
samo oni, koji su se rodili u Mostaru, pa nijesu svoj govor iskri- 
vili školom, imaju sve osobine mostarskoga govora, osim jekav- 
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štine, koje se tvrdo drže svi pravoslavni, ako oduzmemo pojedine 
riječi ili prigode, gdje su i oni poikavčili jekavačke oblike. Za 
tih dašto nijesam još sve rekao. Naći ćete pravoslavnijeh kuća, 
gdje je vrlo malo tragova mostarskome govoru, a to je sigurno, 
što se ta porodica ženidbom ili drukčije kako još nije izjednačila 
u govoru s ostalijem narodom. 

U ovoj sam raspravi nastojao, da iskažem razlike govora pravo- 
slavnijeh u Mostaru, i to sam uradio, kako sam u razlici govora 
Bihova mogao prosuditi, da je što među lima općenito. Ni malo se 
nijesam obazirao na one pravoslavne, koji su učeći malo škole i 
sam južni dijalekat počeli kvariti mješavinom istočnoga govora, te 
mjesto ije, je natežu govorom na €, pa se čuje, da im je nekako 
ugodnije kazati lepo, vešto nego li lijepo, vješto. 

Katolici Mostarci, osim naseljenika, govore kao i muslomani, jer 
su oni ponajviše iz sjevero-zapadne okolice mostarske, gdje se opet 
govori kao u Mostaru, pa ako su i donijeli kad su se naselili ka- 
kovu razliku, brzo su se izjednačili s muslomanima, jer su s nima 
posve ispremiješani. 

Po svemu, što rekoh, može se držati, da mostarski govore naj- 
bolje muslomani, i da sam u ovom poslu najviše učio nihov govor. 

Ja sam čvrsto uvjeren, da za naš kniževni jezik treba dobro 
proučavati štokavačke govore, koji će biti tvrd teme] našemu kii- 
ževnome jeziku; za to nijesam u ovoj raspravi htio samo da istak- 
nem razlike mostarskoga govora od križevnoga jezika, već sam 
želio, da iznesem što mogu više uz građu mostarskoga govora, i 
sve, čemugod sam se mogao dosjetiti, bilo to u glasovima, bilo u 
oblicima ili akcentu ili sintaksi. Da bih postigao što sam želio, 
gdjekad sam u raspravi upotrebio negaciju, da kažem, da se to ne 
govori u Mostaru; mislim, da je to potrebno, da se danas sjutra 
uzmogne štošta utvrditi u našem jeziku, koliko se je raširilo i gdje 
je. Kad stanem da obrađujem koji drugi dijalekat, osobito u Bosni 
i Hercegovini, naći ću u ovoj raspravi gotovo, na što mi treba 
paziti, i bit će mi oblakšan trud u istraživanju dijalekata. 


Raspravu sam razdijelio po gramatici na glasove i oblike i sin- 
taksu, što sam opet razdijelio na odjele, kako mi se činilo, da je 
zgodno za prijegled. Četvrti je dio ove radne: jezična građa, a 
peti: akcenti. Akcente sam toga radi stavio na zadne mjesto, jer 
su oni u čitavoj radni tamo amo na riječima pozabiježeni, i u tome 
odjelu sam kazao ono, što je teško razabrati iz čitave radne. 

Šta nam je potrebno da znamo iz dijalekta, i sam sam se koje- 
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čemu dovio poznavajući različite govore u Dalmaciji i Bosni i Her- 
cegovini i na što sam čitao da su drugi pazili pišući dijalekte, a 
imao sam osobito pred očima dvije knige i to: Maretićevu Hr- 
vatsku gramatiku sa sredne škole, gdje sam, osobito za oblike, na- 
šao sve, na što mi je trebalo da pazim u ovoj radri, za tim: Pi- 
tana o govoru prostoga naroda, što je štampao zemaljski muzej u 
Sarajevu, otkuda sam crpao štošta, što nam treba znati o glasovima. 

Gotovo pet godina živio sam u Mostaru i po turskijem kava- 
nama najviše sam sabirao građu, pa na ulici i iz razgovora, ali 
sve to ne bi mi bilo dosta, da nijesam stekao u Mostaru prijatelje 
&. imama Hasanefendića i g. Muhameda Hilmi Butuma, mostarskog 
posjednika i zakonošu, i ova dva gospodina pomogli su mi vrlo 
mnogo u ovome poslu. Milijem prijatelima srdačna hvala! 


I. Glasovi. 
A. Vokali. 


1. Izgovarafie vokala. 


S. 1. U mostarskom govoru ima toliko vokala, koliko uopće u 
hrvatskom ili srpskom štokavačkom govoru, i svi se izgovaraju 
potpuno. 

8. 2. Vokal č (6). Nega izgovaraju muslomani i katolici kao #, 
a pravoslavni kao ije ili je: dite, mliko, slip, cina, vira, 
mirit, jis(ti); dijete, mlijeko, slijep, vjera, mjerit. 

Bileške. 1. Svak u Mostaru govori: nisam, nisi, nije, nismo, 
niste, nfsu, pa adverab lipo (postalo od lijep), a opet: po- 
letat (mj. polijetati). — Lipo znači: baš, sve do: iđ&šm 
lipo dč brda; pa ja lipo do brata. 

2. Za staroslovensko prč (upE) u složenicama govore muslomani 
i katolici pri i pre: priskdčiti preskočit; pribolitipre- 
bolit; priko i preko; pridat i predat; pridobiti pre- 
dobit; prilit i prelit; prisić i presić; prid i pred, ali 
samo: pršksutra ili prekosutra, prina (== prema); — pra- 
voslavni: preskočit, preko, prena i dr. 

3. Katolici i muslomani govore: čbe, čšbedvi pored obi, obi- 
dvi, nekii niki, pa: razdilit i pozledit,ali opet: nekako, 
zenica, nekad; — pravoslavni: objeiobe;obedvije i obje-- 
dvije, neki, nekako, zenica i dr. 

R. A.J. 158. 4 
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4, U novije doba nastala je u govoru mostarskijeh muslomana 
i katolika velika pometna u upotrebi tije (je), što zamjenuje staro 
č (5), pa se čuje koješta, n. pr. tjeca mj. tica (ptica); vijeno 
mj. vino; mješ mj. mišidr.; a još je gore u riječima sa prč 
(up5), pa se čuje: prebližitipribližit; tako: preskočit mj. 
preskočit i priskočit; prekladna mj. prikladna (lijepa, 
n. pr. djevojka); prestaje mj. pristaje i dr. 

5. U Mostaru svak veli: smijat se, pa: lštit, vidit, pro- 
ticat, štćdit, volit, gorit, živit, trpit, vrtit mj. letjet, 
vidjet i dr., što bi se mislilo da tako govore pravoslavni, koji su 
jekavci. 

6. U participu prošloga vremena muškoga roda mjesto negdaš- 
njega glasa č (5) govore muslomani i katolici: 10, izio, želio, 
volio, zdrio, vrio, ali se čuje i: jeo, zdreo, vreo; pravo- 
slavni govore: jeo, zreo ili zdreo, uzavreo, želio, vidio, 
volio. — Od glagola vidit particip akt. je: viđa mj. vidio, 
od vidijo. 

7. U gen. i dat. plurala i u ostalijem padežima, gdje je u ne- 
kijeh štokavaca ijeh i ijem, u mostarskom je govoru uvijek samo 
th i im: ovi(h),! dobri(b), ti(h). dobrim, teškim, zlim. 

8. Glagol jes(ti), kad nije složen, govori se obično jekavački, 
ali kad je složen s prijedlogom, onda se čuje više ikavački: po- 
jis(ti), ali opet: ujes(ti) češće nego ujis(ti). 

9. U mostarskom govoru adverbiji mj. je imaju 1: ddli, gdčri, 
ondi. — Kao što se sve više govori đe nego di (gdje), tako se 
i u ovoj zgodi veli: svađe, vćđe (ovdje), ćnđe i dr. 

10. Katolici i muslomanj vele: grihota, vrića, riđe; pravo- 
slavni: grehdta, vrčća, rčđe. 

11. Pravoslavni ne izgovaraju ije u zamjenu za dugo €, već 4.? 


8. Vokalske promjene. 


8. 3. Glas e mjesto a u kniševnom jesiku. Što je u kriiževnom 
jeziku: rasti, rastem, vrabac, jarebica, to je u mostarskom 
govoru muslomana i katolika: r&s(ti), rćst&m, rćbacijerš- 
bica pored jarebica; pravoslavni vele: ras(ti), rastem (po- 


1 Što mećem od kojega primjera u zagrade, to se ne čuje u govoru 
mostarskom. 

š Vidi moj članak: Pravi akcenti i fiziologija nihova u hrv. ili srp- 
skom jeziku. U Sarajevu u »Skolskom Vjesniku“ za 1898. godinu. 
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najviše), jarebica, ali: rebac. — Svi govore kras(ti), kra- 
dem. Govori se u Mostaru i: sade, vazde pored sad ili sada 
i vazda; pa: malešan mj. malašan, ven mj. van (konjunk- 
cija), ali uvijek: izvan. 

S. 4. Glas e mjesto 1. Ta je zamjena u: bršn&m se, što se 
govori češće nego brinem se. 


8. 5. Glas e mj. 0 ili 0 mj. e. Muslomani često, rijetko kato- 
lici mjesto mogu, možeš i dr. vele: mčrem, mčreš idr., oso- 
bito u drugom i trećem licu singulara, uz: mčrem, mdreš idr. 
kako svi govore. Govori se gršbje mj. groblje; ramo mj. 
rame. 

8. 6. Glas i mj. u. Govori se diji mj. duli. 

8. 7. Glas 0 mj. a. Čuje se čdrapa mj. čarapa. 

8. 8. Glas 0 mj. u. Glagol utrnut (noga) govori se otrnut, 
a za vatru reče se utrnut. 


S. 9. Promjena 1 u 0. U mostarskom govoru, osobito muslomana 
i katolika, nije redovita promjena / u o na kraju sloga, i govori 
se: bio i bil (bijel); cil i cio; vesel i veso, debel i debo; 
svital i svito (mj. svijetao); gnil i grlio; pepeli pepo,ali 
samo: obal i krilce, ali seoce; u participu pret. uvijek: bio, 
kupio i dr. 

Bilješke. 1. Pravoslavni počešće mijenaju Ž u 0, ali se čuje: 
bijel i debel i dr. bez promjene. 

2. Govori se: silni, svilni, ali dosii; riječi bol nema, već 
boles(t). 

S. 10. Slijevane vokala. 1. Vokali ao obično se slijevaju u 0: 
prodo, karo, isko, reko i dr.; govori se i šupo, kao da je 
od šupal (= šupal); ali kad bi riječ slijevatiem bila jednosložna, 
onda se govori i neslito a0: žao pored žo, pao i po, daoido; 
uvijek je neslito: zaova. 

2. Vazda se slijeva 00, što je postalo od ot, u 0: vo, so i dr., 
čuje se i m6ćba mj. molba. 

3. Vokali eo slijevaju se u 0: v&so (mj. veseo), zd, dt (oteo), 
poči (počeo), d&b 6 (debeo), pšpi (pepeo), v6ma (veoma), prš- 
k15 (prokleo), nag6 (nageo od nagnuti) i dr,, ali opet: jeo 
i dr., što vidi u 6. 2. bi]. 6., također se čuje: veseo, debeo i dr. 

4. Vokali #0 slijevaju se u 0: fisn6, pritisno, skino, prsno, 
nagno, pogino i dr., gdje to dolazi u partic. preter. aktiva; ali 
govore, osobito pravoslavni, i neslito: fisnuo, pritisnuo i dr. 

* 
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5. Vokali ae slijevaju se u € u brojevima: jedan&s mj. jeda- 
naest; dvan8s mj. dvanaest i dr. 
< 6. Slijevale je i u pas od pojas. 

8. 11. Ako se dese dva vokala samo u nekijem oblicima dekli- 
nacije, ne slijevaju se, i ako bi trebalo, da se slijevaju po spome- 
nutijem pravilima: žaoca, žeteoca i dr. 

Bilješka. Otud je došlo i u nominativ: žaoc (govori se i ža 
ovac, g. žaoca) i žeteoci dr. 


3. Zamjena starijeh poluglasa b i 5. 


U mostarskom govoru prema ovijem je poluglasima redovno a, 
ako je teško izgovarati slog, u kome bi bilo odviše konsonanata, 
ili bi se sastali konsonanti, koji se protive fonetičkijem pravilima. 
Ovo možemo razlikovati: 1) u samoj riječi; 2) na koncu prijed- 
loga, kad prijedlog nije stoplen s drugom riječi. 

8. 12. Poluglas u samijem riječima. U mostarskom govoru, kad 
nije teško izgovarati riječ bez zamjene glasa a, nema zamjene po- 
luglasima: smrt, stvar, zbit, sklonit, stvorit, svršit, si- 
tovat (uz svitovat) i dr.; u primjerima: skupit, svit, ras- 
trit običnije je bez a nego s a. Primjeri: razapet, salit, sa- 
mlit, sadrit, podavrit, savrit, satrat, nadazdrit, obaz- 
drit, sagradit, razagnat i dr. mogu biti i bez zamjene: ras- 
pet i razapet. Ako li bi se riječ odveć promijenila ili bila ne- 
zgodna za izgovor, onda samo sa zamjenom: izažet, izasut, 
sadrit, razastrit, podavrit. 

8. 13. Poluglas na prijedlogu us riječi. Samo prijedlozi s, #z, 
nis zamjenuju poluglas glasom a, te glase sa, usa, niga. Prijedlog 
8 ima oblik sa uvijek, kad se riječ, koja je za him, počine glasom 
sili šii zili Šš: sa starcem, sa šćerom, sa zemljom, sa 
ženom, alii inače može biti tako: sa babom, sa majkom, sa 
bratom i dr. — Prijedlozi us i nie imaju oblik: uza, niza u 
primjerima: uza stranu, niza stranu. 

Biješke. 1. Uz neke kratke oblike ličnijeh zamjenica imaju u 
zamjenu poluglasa glas a svi prijedlozi, koji se svršavaju na kon- 
sonante, n. pr. uz, kroz, niz, nad, pod, pred: dza f, pčda te, 
pršda me, pršda nas. 

2. Prema fonetičkijem zakonima ispred nepčanijeh konsonanata 
postaje krajni konsonanat nepčan, ako to može da bude: š dim, 
niž nivu. 

3. Za k nijesam našao primjera, da bi mu zamjena poluglasa 
bila a, te da bi imao oblik ka. 
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4. Otpadafe vokala. 


8. 14. U imperativima često otpadaju vokali. na koncu riječi, 
osobito kad je oštra zapovijed: hajd, ustan, hod i dr. 

8. 15. Vokal 0 otpada na početku riječi ovamo, koja ima oblik: 
vamo. 

8. 16. U infinitivu otpada uvijek + od nastavka ti: kosit, no- 
sit, jubit (mj. Jubit). 

8. 17. Glas a ispada u vok. riječi brat, kad se kaže: moj 
brte (mj. moj brate). 


BH. Konsonamti. 


1. Izgovarafie konsonanata. 


8. 18. Mostarci izgovaraju uopće konsonante kao i ostali što- 
kavci, samo treba da spomenemo glasove: č, ć, đ, g i h, koje ne 
. izgovaraju kao kniževnici, i još $ i #, što ih pravoslavni upotre- 
bluju u govoru. 

8. 19. Konsonanti č i 6. Ova dva glasa izgovaraju muslomani 
i katolici jednako, i to nekakijem srednijem glasom između č i Ć, 
kao što obično izgovaraju štokavci glas Ćć. 

Bileška. Razlika je između č i ć u čakavaca, što im, izgovara- 
jući č, udara jezik u nutrašle nepce malo iznad desni, a izgova- 
rajući ć udara im jezik u gorne zube. Kad štokavci izgovaraju č, 
udara im jezik uviše u nutrašnost nepca, a ć upravo u gorhe desni, 
i takav je glas u muslomana i katolika u Mostaru za č i ć, dok 
pravoslavni lijepo razlikuju č i Ćć, što im jezik udara uviše, prema 
sredini nepca, kad izgovaraju glas Č. 

8. 20. Konsonanti £ i đ. Katolici ni muslomani ne razlikuju ni 
ova dva konsonanta, pa što sam kazao o izgovoru glasova č i ć, 
to vrijedi i ovdje. 

S. 21. Konsonanat h. Mostarci ne izgovaraju h kao neki Hrvati 
n. pr. u primorju, gdje je taj glas jednak nemačkome ch; u Mo- 
staru je A kao stari grčki spiritus asper ili & u emačkom jeziku: 
muha, ččha. hrom i dr. 

Bilješka. Turski i arapski jezik ima tri vrste h, pa oni, koji 
uče te istočne jezike, na mnogo riječi tursko-arapskijeh, izgovaraju 
h ni kao naše h ni kao stari grčki spiritus asper, već nekako u 
izgovaranu toga glasa dah iz pluće odveć dere kroz grlo. Ja sam 
pomislio. da će i to biti tursko-arapsko h ili da nastaje, što hoće da 
izgovore pravo h, pa ne umiju da pogode. — Izgovaranje tursko- 
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arapskoga h rašireno je svuda po gradovima Bosne i Hercegovine. 
Nekad se je mislilo, da se u tom sačuvalo staro hrvatsko h, a kako 
h govore po gradovima najviše muslomani, mislilo se, da su oni 
kao tradicijom sačuvali taj glas. Ali ja mislim, da to nije naš glas. 
nego iz tuđijeh jezika. Muslomani najviše u govoru upotrebluju 
glas h, male katolici, a najmatle pravoslavni. 

S. 22. Konsonanti 8 i Ž. Pravoslavni (rijetko katolici i muaslo- 
mani) u govoru upotrebluju ova dva glasa, koji stoje uvijek uz j, 
te su prema š i š kao ć prema Čč. 

Bileška. Glas S neki su pomiješali sa glasom š, a glas 2 sa gla- 
som £, pa se čuje: pašji (== pasji), šas (==8jesti ili sjesti), 
ižes (= ižjes, izjesti). 

8. 23. Konsonanti b, v, d, £, Z, Ž izgovaraju se svojijem gla- 
som, ako su na kraju riječi, a ne stoje uz koji drugi konsonanat, 
kad treba da se mijehaju po poznatijem fonetskijem zakonima hr- 
vatskoga jezika: Bog, krv, groz (== grozd) i dr., ne: Bok, 
krfidr.;ali: Bok će dat i dr. 

Bilješka. Riječ ovca izgovara se, kako je napisana. 


2. Upotreba konsonanata. 
a) Pojedini konsonanti. 


8. 24. Fonetski zakoni u mostarskom su govoru, kaki su uopće 
u štokavaca, te se konsonanat glasni pred muklijem mijena i dr. 

8. 25. Konsonanti 6 — Čč. U mostarskom govoru izgovara se 
€ u riječima: ešsta, bacit, micat, crven, a ne: česta, ba- 
čiti i dr. 

S. 26. Konsonanti 6 — t — tj — k — j. Glasovi tj uvijek 
postaju ć (za jekavačko tj vidi bilešku): braća, lišće, cviće, 
pruće, rišćanin, kršćanin; često se izmijeni # glasom 
ć: zaprčćat (= zaprčtat), zaprećavat, kićni (== kutni), 
faćat, premećat, svićat, Umećan, ali opet se kaže: sritan, 
plata, vet (= već); a one ženske imenice, koje mogu imati u 
štokavačkom govoru katkad ć, a katkad t, i u mostarskom govoru 
bez uzroka imaju neke ć, a neke #: čistoća, strahoća, su- 
hoća, bisnoća, mirnoća, samoća, skupoća; dobrota, 
grihota, mehkota. — U turskijem riječma & se mijena u ć: 
ščćer, šećerlćma, mubareć i dr. Glas ć ne postaje j, pa se 
veli: voćka, noćca. 

Bilješka. Pravoslavni mijenaju tj u ć i u zgodama, gdje u ni- 
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hovu jekavačkom govoru dođe je iza t: Ičćet, poćerat, vrćet, 
ali: utješit, tjeme, tjesnoća, tjelesni. 

S. 27. Konsonanta & — gdj — dj — j — jd. Glasovi dj uvijek po- 
staju đ: grožđe, đak, rođak, (međed), tako pačešće i gdj: đe, 
svađe; mjesto đ govori se j: gospoja, Jure; mjesto j govori 
se đ: užđahat mj. uzjahat; mjesto Ž govori se češće jd u pre- 
zentu složenijeh glagola od ići, dakle: najdem, dojdem i dr.; 
mjesto d govori se đ: iđem, iđeš, otiđem, otiđešidr.; mjesto 
đ često se čuje d u imperfektu nekijeh glagola: imadah mjesto 
imađah. (Vidi oblike). : 

Biješke. 1. Mjesto radna govori se rađa. 


2. Pravoslavni mijenaju i ondje dj u đ, gdje se desi d pred je- 
kavačkijem je: Čevojka, đeveridr, ali se čuje đeca i djeca. 

Oni govore: Đuro i gospoja. 

8. 28. Konsonanat h. Ovaj se konsonanat govori u Mostaru ne- | 
pravilno, pa gdje bi trebalo da bude, nema ga, a opet gdje:ne | 
treba, govori se: hrđa, hrvat se, hrpa, lahko, hrzat,sahat, 
Zahum, hođa, hiljada, hrana, hlib, liha (lijeha). Napose 
treba spomenuti, da se glas h redovno ne izgovara na svršetku 
riječi, n. pr. aorista i imperfekta: reko (mj. rekoh), govora (mj. 
govorah) i dr., i u riječi: odma (= odmah); ali se opet čuje : 
grih, smih, grah, prah, Vlah, gluh, suh i dr., samo što je 
tako slab, da neki hak čuje samo fino uho. 

Bilješke. 1. Govori se: uhor, ne huhor, Livno, ne Hlivno 
(Hlijevno). 

2. Pravoslavni najmale upotrebluju u govoru ovaj konsonanat i 
lako ga ispuštaju (i ako ne svi), osobito ako je na početku ili na 
svršetku riječi: 1ad (hlad), rom (hrom), rast (hrast), gra (grah), 
glu (gluh); kad ispuste taj glas u sredini, ili ga ničijem ne za- 
mijene: graa, mua, ili umeću 2: muva, kuvat. 

8. 29. Konsonanti h — s — Š. U nekijem zgodama ostaje A, 
gdje bi se očekivalo s ili š: bijahmo, lihee. 

8. 30. Konsonanti hv — f — b (Pp) — v. Mjesto hv rekne se 
f u riječima: fala, falit, ufatit; rijetko se čuje, ali se rekne: 
uvat (mj. ufati) ; još se govori: klufko (rijetko klupko), fis- 
nut (rijetko svisnut). — Govori se: kahva (osobito muslomani), 
puhica, čehula. 

S. 31. Konsonanti | — j. U mostarskom govoru često se čuje 
j mjesto /; osobito tako govore mnogi muslomani: zemja, grebje, 
divji, sabja i dr. 
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Biješka. U primjerima ću metati j ili / prema tome, kako mi se 
čini, da se češće čuje jedno ili drugo; ali to opet ne znači, da ne 
će neko reći /, a neko j u istoj riječi. 

S. 32. Konsonanti m — mn. U Mostaru se rekne pran mjesto 
pram (prama) i počmem mj. počnem. 

S. 33. Konsonanti n — 1. Govori se: olomlani mj. onom- 
lani. 

$. 34. Konsonanti hi — n., Češće se čujen mjesto #: kon mj. 
kon, lanski mj. lanski, sužan mj. sužan i dr. 

. 8. 85. Konsonanti r — Ž. U Mostaru se govori £ mj. # u pri- 
mjerima: morem, moreš (vidi S. 5). 

Bilješka. Glagoli izrenuti i užditi nijesu poznati, već se go- 
vori išćerat ili istirat i užeć. 

S. 36. Konsonanti 8 — Š. Kao u ostalijeh štokavaca, tako je i 
u Mostaru 8 i š: gospodar, oštar, raštrkan. 

S. 37. Konsonanti Z — Ž. U Mostaru se kaže: kozle, ka- 
zivat, snizit, povisit, a ne kožle, kaživat idr. ali se veli: 
žglob, užeži, donešen, ugrižen. 

8. 38. Konsonanat z. Ovoga glasa nema u mostarskom govoru. 


b) Konsonanatski skupovi. 


8. 39. Skupovi čk — šk. Obično se govori u Mostaru: junački, 
mačka, ručka (od ručak), ali junačtvo,divojačtvo (prav. 
đevojačtvo) i junaštvo, divojaštvo; opet se kaže: ška- 
klat, špag (i ako je sada slabo kome poznata riječ, već g8p), 
a nikad: čkaklat, čpag; mačkara, ne maškara (tal. mas- 
chero). 

8. 40. Skupovi čl (č]) — šI (š]). Izmjena je ovijeh skupova: 
šjanak (članak), šjuk (šJuk). 

8. 41. Skupovi da — ts. Katkad se čuje: gradski, Judski 
(čuo sam da ovako zovu neki: gradska vrata, što su pokraj 
staroga mosta), ali ponajviše bez d ili #: oskočit (odskočiti), o ci- 
pit (odcijepit), očepit (odčepiti), brski (brdski), proklestvo 
(prokletstvo), ošetat (odšetati), osić (odsjeći), braski (bratski), 
šerijaski sud (mj. šerijatski); samo neke riječi čuo sam da se 
govore i sa c: gracki, Jucki. 

Bileške. 1. Pravoslavni rado izmjenuju ds i ts glasom c, ali ne 
uvijek, već nešto malo češće od ostaloga naroda. 

2. U Mostaru se veli: cvirala, cvirit mj. svirala, svirit 
i cablo mj. stablo. 
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8. 42. Skupovi hć — 86 — ht — st. Govori ge: šćet (htjeti), 
šćeo (htio), šćer (postalo od: hćer), šćeda(h) (od: htjeti 
imperf.); pored šćeo čuje se i stio (htio). 

S. 43. Skupovi ml — mn. U riječi mlim (t.j. mislim) govori 
se ml mjesto ma, t.j. mjesto mnim,a u riječi mnogo ostaje mn. 

8. 44. Skupovi ps (pš) — vs (vš). Govori se: lišvi (Jepši), ali: 
haps, uhapsit, greps(ti), dups(ti). 

Biješka. Za riječi, koje se počilu ovijem kons. skupovima, vidi 
daje u odjelu o otpadatu konsonanata. (S. 50). 

8. 45. Skupovi 8] — Š| — zl — ži. Često nastaje promjena od 
8] u ši i od #/ u 8/: izjubit, razjutit (ili razlutit) ali: šju- 
bit (ili slubit); uvijek: prošna, raščešjat (ili raščešlat), 
lašne, tišne, pa i kad se rekne n: lašne, tišne (isporedi 88 
31. 34). — Pravoslavni redovno govore: ižjubit, ražlutit, pa 
i gdje je od jekavačkog govora: šlepački, šnegovi i dr. 

S. 46. Skupovi št (st) — š6. U Mostaru se često zamjetuje kon- 
sonanatski skup št skupom šć: pušćenica (žena od muža otpu- 
štena, kod muslomana), pušćat, namišćen (namješten), kršćen, 
prošćene, prašćat, pišći se (vidi i 8. 26), ali: štap, šteta, 
prišta (od: prišt), klišta, gušterica, ognište,! štipat, 
štene, a čuje se i: krštene, proštene. 

Beška. I pravoslavni govore: piišćat, prašćat, kršćene i 
dr., ali reku i puštat, praštat i dr. češće nego ostali narod. 

8. 47. Skupovi vn — mn. U mostarskom dijalektu ne mijena 
se vn u mn: ravno, ovnovi, slavno, tavnica, guvno; tako 
iako jen mj. ns: glavna. 

6. 48. Skupovi žd — Žđ. U Mostaru se govori: zvižđat mj. 
zviždati (ali i zviždat). 


3. Gubjefe konsonanata u riječima. 


A. Kad su riječi samostalno izrečene. 
a) Na početku riječi. 


S. 49. Kons. t. On otpada ispred š u primjeru na štč srca. 
Govori se ko, neko, niko (mj. tko, netko, nitko). 

S. 560. Kons. p (b). Ako se riječ počine kons. skupom ps, ne 
izgovara se p: sovat, seto, saltir; tako je i: šenica, čela, 
tica. 


! Riječ ognište (bez dužine) poznata je, a ogan nije, već vatra. 
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b) Na svršetku rwveči. 


8. DI. Kons. d i t. Ovi konsonanti otpadaju, ako se riječi svr- 
šuju na konsonante st, št, sd, šd: kos (kost), milos (milost), jes 
(jest), krs (krst), priš (prišt), groz (grozd), izdups (izdupsti 
— mostarski bi bilo izdupst, jer + na kraju infinitiva uvijek ot- 
pada), otres (otresti), plivs (plijevsti) i dr. Za #d nema primjera, 
ali bi i tu nestajalo d. — Ovamo idu i brojevi: dvades, petnes 
1 dr., što je nastalo od dvadest, petnest. 

S. D2. Kons. h. Ovaj se glas ne izgovara na svršetku riječi. 
(Vidi S. 28.). 


c) U sredim riječi. 
a. Jedan konsonanat. 

6. 63. Kons. d ispada u riječi haje (imper. od hajde, t. j. 
idi), hajmo, hajte. 

S. B4. Kons. g ispada u riječima jane (mj. jagne), janad. 

S. 55. Kons. k ispada u: neakav (čuje se i: nekakav), ne- 
ako (čuje se i nekako). 

&. 66. .Kons. 1 ispada u riječi blagosov, blagosovit mjesto 
blagoslov i dr. 

S. 67. Kons. p ispada u riječi pile mj. piple. 

S. 58. Kons. V ispada u riječi čojk, koje je bilo čovik, pa 
čojk. 


B. Konsonanat s vokalom (slog). 


&. 59. Slog je. Ovaj slog ispada u: košta, kočem mj. koje- 
šta, koječem. 

S. 60. Glasovi la. Oni se ne govore u riječi b&n mj. bolan, 
što je analogijom od ž. r. bona. 

S. 61. Slog nu. On ispada u svijem oblicima glagola sagnuti, 
koji su: sagć6t, sag8m (tako: priget, naget) i u aoristu i 
adverbu verb. akt. nekijeh glagola druge vrste; vidi u nauku o 
oblicima. 


B. Kad su riječi u svezi sa drugijem riječima. 


S. 62. Češće se čuje: n&6š, n&šte, hdš, hdšte mj. ne ćeš, ne 
ćete, hoćeš, hoćete. 
S. 63. Gube se glasovi 1) u futuru: kupiću, skakaću, daću, 
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doću, poću, iću, grepšćuidr. mj. kupiti ću.... doćiću, 
grepsti ću; 2) u ostalijem riječima: saću (mj. sad ću), taću 
(mj. tad ću), sasam (mj. sad sam) i dr. 
Bileške. 1. I ovdje dakako nastaju fonetičke promjene: š tim 
i druge. | 
2. Mjesto hodi der veli se: hdšdšara ili hoder ili bez h: 
oddra, ddćr. 


4. Dodavafie konsonanata ili čitavijeh slogova. 


8. 64. Glas j. On se dodaje riječima: jutro, jučer, jular, 
ječam, jedan, jedna, ali: evo, eno i opet. Govori se sutra, 
a pravoslavni reknu i sjutra. 

S. 65. Glas m. On se dodaje riječi: maloprin, ali: prija i 
maloprija; d6ćkl&n, iman, naman, vaman. 

S. 66. Slog ka ili teka. Ovo se nadodava ovijem oblicima: te- 
bika, menika, šemuika, negaka, sebika, ovdika ili vo- 
deka, tutćka. 

S. 67. Slog zi. On je dodat u riječi nojzi. Govori se i njezin. 


5. Izmjefivafe glasova. 


S. 68. Kons. £ — b. Govori se galeba mj. balega. 

S. 69. Kons. m + n. Izmjenuju se ovi konsonanti u: namastir 
mj. manastir. 

S. 70. Kons. V i Š. Izmjena je u lišvi pored livši (ljepši). 

Bilješka. U ovoj radni u primjerima ću pisati riječi, kako ih 
narod govori, pa kako sam koji primjer čuo i zabilježio, onako će 
biti i zapisat, bez obzira, da je jednom ovako, drugom onako pro- 
mijenen. 


II. Oblici. 


1. Imenice. 
a) Općenite biješke. 


8. 71. Pomično a. U mostarskom govoru provedeno je pravilo, 
da se supstantiv može svršavati samo na jedan konsonanat (vidi 
u 8. 51.). To pravilo ište, da se umeće vokal a, i tako je u hrvat- 
skijem riječima: starac, češaj] i dr.; tako je i u tuđijem rije- 
čima: testamenat i dr., pa tako je redovno i u gen. plur. sup- 
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stantiva riječi bilo kojega roda, ako im se osnova svršava na koja 
druga dva konsonanta osim 8t, Št, sd, šd. 

Bileška. U nekijem tuđijem riječima ne drži se mostarski govor 
toga pravila: haps (tamnica). 

S. 12. U gen. pl. mušk. roda redovno je pomično a: otaca, 
jaraca, magaraca, lonaca, nokata, momaka, lažaca, 
papika, lakata, ali se čuje kotla uz kotala. — U gen. pl. 
imenica sredili. roda redovno se umeće pomično a: rebara, se- 
dali, ca bala (stabala), rala, društava, carstava, krilaca, 
ali se veli: klafka (ili klapka), kopla i kapaja (od: kopje). 
— U gen. pl. imenica žen. roda redovno stoji pomično a: crkava, 
divojika, gisaka, pijaka (== puce), krišaki, molitava, 
pisama, pripovidaka, pišaka, sestara, žčnidaba, smoč- 
kava, majaka, ali se reče *kl8štava i klčtva, sabaja i 
sabja (sablja), vataraA, vatra, tižaba i tužba, bradava i 
bradva. 

Biješka. Po + deklinaciji znam samo za šćldi i gčvzi. 

S. 13. Pomično prema nepomičnome a. Imaju nepomično a ove 
riječi: pas, gen. pasa, hrbat, hrbata, mrtvac, mrtvaca, 
iguman, igumana, koje riječi negdje imaju samo pomično ili 
pomično i nepomično a. Ne mijenaju se u osnovi oblici gen. sing.: 
kozlac, kozlaca, midrac, mudraca niti imaju drukčijega 
oblika u nom. sing. 

Bileška. Riječ san ima gen.: sna, dat. sni i dr, a šav ima 
šAva ili šva. 


b) imenice muškoga roda. 


S. T4. Nom. i gen. sing. mušk. roda. Riječ plčtčr ima gen. 
pletara, kdsiter — kositera, kolac — koca, mčzak — 
mozga. 

S. 15. Vok. sing. mušk. roda. Prema gramatičkijem pravilima 
govori se i u Mostaru: lašče (od lažac), pase, druže, brate, 
juinače, vdjniče, Bšže, siromaše, mladiću, kčnu, ja- 
vore, kaluđere, pdsinče, caru i care i dr. ali protiv toga 
pravila imamo: vit&zu i vit&že, mis&cu i misćče, kovaču 
i kovače, i samo u: glavaru, pisaru, narodu, vidu, rčdu, 
lavu, volu. — Običnije je gospodaru negv gospodare; 
riječi mačak, tćtak imaju vokativ jednak nominativu: mičak, 
t6ćtak; tako i imena životija: mac arap (ime mačku); sinak 
ima u vokativu: sinko. 
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S. 16. Lok. jednine. I u mostarskom govoru razlikuje se lo- 
kativ od dativa samo akcentom. (Vidi u ovoj radnji kod govora 
o akcentu). 

S. Ti. Instrum. jednine. Kako veli i gramatika, ovaj oblik glasi: 
nožem, oračem, klučem, konem, prijateljem i dr., tako 
biserom i majstorom. Govori se: gospodarem i gospo- 
darom, pisarem i pisarom, Lazarem i Lazarom, carem 
i carom;ali samo: djeverom i oltarom. Dalje je trg6 vecem 
i trgovcom, prijateljem i prijateljom, miižem i mužom, 
prištem i prištom. — Riječi: zec, jež, lupež, mjesec, 
Beč, poklopac imaju instrum. sg.: zecom, ježom, lupežom. 
mjesecom, Bečom, poklopcom; riječ put bez prijedloga 
ima: putem, s prijedlogom: putom. 

S. 78. Nomin. plur. Može se u opće kazati, da riječi jedno- 
složne imaju u nom. plur. umetak 0v ili ev, a riječi od više slogova 
rjeđe. Što se tiče umetanja 0v ili ev, ponajviše je po gramatici, 
t. j. prema tome, je li glas, kojemu se to nadodava, nepčan ili 
nije. — Evo za ovo oboje nekoliko primjera: efvi (crv), sni 
(san), šavi ili švi (šav), oci, miši, mravi, kdni, prsti, 
Vlasi, bibni, češli, I6vci, lakti, kfmci, nčkti, papci, 
jarci, starci, suci (sudac), pitnici i dr. Samo s umetkom: 
duhovi. brkovi, gradovi, topovi, darovi, čirovi, dive- 
rovi, gršbovi, putovi, orlovi, gčlubovi, troškovi, ja- 
strebovi, labudovi, knšzovi ili knšževi, zecovi, gra- 
dovi. I s umetkom i bez umetka: ndži i n6žovi ili n6ževi, 
mrAizi i mrazovi, cari i carevi, vitri i vitrovi, prištii 
prištovi, kćtli i kotlovi, posli i poslovi, mihiri i mi- 
hurovi (mjehuri), sčkoli i sčkolovi, mis&cći i misecovi 
(mjeseci), čblaci i šblakovi. 

S. 79. Riječi na in i. janin odbacuju in: kauri (od kaurin), 
rišćani (od rišćanin), cigani (od ciganin) i dr. 

8. 80. Ako riječi na š# u nom. sg. ne naznačuju Jude, onda ne 
odbacuju tn u nomin. plur.: aršini (od aršin), cekini (od 
cekin), perčini (od perčin). — Riječ Turčin ima nom. pl. 
Tirci. Govori se domaćini (od domaćin) tuđini(odtuđin, 
ali se obično govori tuđinac, pl. tuđinci). 

S. 81. Genitiv plur. Obično u Mostaru nema gen. pl. po + dekli- 
naciji i govori se: din4ra, nokata, puta, ali opet: mjesć6ci, 
i mjesćca4, crvi i efva, mr&vi i mrava, riječ pfst ima 
gen. pl. prsta, prstiju i prsti, ščlad (gen. sing. š61da) šoldi. 
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— Od sahat govori se sa hata, a govori se (čini mi se od novi- 
jega doba) i sati. 

$. 82. Dativ # lokativ i instrumental plur. redovno nemaju na 
kraju a: junacim, judim ili judma, čadorim itd.; tako isto 
i riječi sr. r.: selim, vratim. Od kon imamo konma. 

S. 83. Pojedine riječi. Riječ brat ima nom. plur. braća, go- 
spodin — gospoda, čovjek — jddi. — Riječ dan ima u 
gen. sg. dana, dna, dat. danu, vok. dane, lok. danu, instrum. 
danom; plur. nom. dani, dnščvi, gen. dana, dat. lok. instr. 
danim. dual: dana, dni. — Riječ večer (govore muslomani i 
katolici) ima gen. večeri, a tako i veče (govore pravoslavni). 

S. 84. Lične imenice od mila muškoga roda. Sve ove imenice 
svršavaju se u nom. sg. na 0 ili na a. — Na 0 se svršavaju ime- 
nice, koje imaju slabi ili jaki dugi akcenat: Niko, Pćro, Mato, 
Marko, Mujo, S&lko, J6vo, Hiso i dr.; ali kad imaju došaki 
jaki kratki, onda se svršavaju na 4: Nika, Anta, Ivka, Pšra, 
Marka, Hisa, Blaška, Mita, Jira, Salka. Tena na oi 
na a dekliniraju se kao žena; dakle gen. Salk€, dat. Salki itd., 
ali vokativ je kao nominativ (osim ake.; na pr. u Niko, Pšro, 
Mato). Tako je i Ivkeša (Z Ivan), |Ikeša (= Ilija). 

Bilješke. 1. Imena Anta, Jira, Rada glase i Ante, Jure, 
Ra4de i dekliniraju se kao žena, ali im je vok. Ante, Jire, 
Rade. 

2. Ovako se dekliniraju i imenice, koje nijesu imena vlastita, 
nego opća za lude ili životile; samo što se svršnju samo na 0 
(nema brale, kale); na pr. d6do (djed), babo (otac), a dekli- 
nacija im je u ostalijem padežima kao riječi žena. 

3. Rijetko ima imena za lude na ij ili tje, i to se opaža u no- 
vije doba, da se uvode, a dekliniraju se taka imena kao poznato 
ime: Hrvoje, gen. Hrvoje, dat. Hrvoji, Hrvoju, vok. Hr- 
voje, lok. Hrvoji, instr. Hrvojem. 


ec) Imenice srednega roda. 


S. 85. Deklinacija je imenica sredtega roda. kao što se piše u 
gramatici: selo — sela, pole — pola, ime — imena, tane 
— taneta. 

Biješka. Riječi kao selo imaju nast. 0 iza konsonanata, koji nijesu 
nepčani: brdo, dilo, kdlino, mćso, pivo, sino, zlato itd. 
Iza nepčanijeh konsonanata, iza c, št i r, koje je nekad bilo nep- 
čano, stoji e: ognište, utočište, lihce ili lisce ili lišce 
(rjeđe), more. 


LL. LL. LL 
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S. 86. Gen. sing. Ove riječi imaju gen. sing. s nastavkom #, n: 


brime — brimena, plčme — plamena, rimo — ramena, 
sime — simena, time -— timena, slime — slimena, 
vime — vimena, dite — diteta, jAre — jareta, june — 
juneta, prase — praseta, siroče — sirdčeta, tele — 


tčleta, bure — bireta, ćčšbe — dčbeta, đibre — Šđi- 
breta, sirće — sirćeta, sčto — sščteta (pseto) i dr. 

Bilješke. 1. Riječ uže ima bez nastavka gen. sing. iža, a jaje 
ima jaja; riječ sčto (pseto) samo s nastavkom sčteta, u mno- 
žini paščad; riječ kčlo u množini nema kolčsa niti uho ima 
uščsa, nego kola, uši. 

2. Riječ drvo ima gen. dfveta, drveća (materija), drv čća 
(stabla). 

S. 87. Instr. sing. U instr. sing. om je ili em prema nomina- 
tivnome 0 ili e: selom, dilom, kdlinom, lihcem, čgništem, 
mć6rem, utočištem. | 

8. 88. .Nom. plur. Mnoge imenice, koje se dekliniraju kao t4ne, 
nemaju plurala, nego se on različito nadoknađava: tčoci — tč- 
laca, jabei — janacA, pilići — pilića, tašlad — teladi, 
janad, jarad, pilad, mčmčad, zvirid, birrad, dica (od 
dijete), što se deklinira kao žena. 

Biješka. Riječi na ad imaju dat., lok. i instr, plur. na im: te- 
ladim, momčadim; od teoci je: t&lacim i tčocim. 

S. 89. Gen. plur. Prema oblicima u katolika i muslomana: dila, 
lita, mista, kčlina, pravoslavni govore: dijela (ponajviše: 
đelo, đ8618), lijeta, mijesta, kčlijena. 

S. 90. Dativ, lok., išnstr. plur. U ovijem padežima gubi se a 
(Vidi S. 82.), a što se tiče promjene g, h, k u £, 8, 0, čuje se samo 
pazuhim (od pazuho). 

S. 91. Riječi oko i uho dekliniraju se u sing. kao selo, a u 
plur.: iši, ušija ili aši, ušim; dči, dčija ili dči, dčim. — 
Ove su riječi u plur. žen. roda: moje oči, moje uši, a u dualu 
je: dva (oba) oka, uha, tri oka, četiri uha: ne govori se: 
dvije (obje) oči (uši), tri oči, četiri uši; nego se čuje: 
dvoje, troje oči. 

Supst. pleće ima plur. srednega roda pleća, plćća, plećim, 
ali i ženskoga: plaći, plaći i dr. 

S. 92. Mjesto puce, puceta govori se: puijka; riječi kopito 
nema u ovome rodu, već u ženskome: kopita, gen. kopite itd, 
nom. pl. kopite, dat. kopitam; oko na mreži zove se okno, 
nom. pl. okna, gen. pl. 6ćkna. 
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d) Imenice ženskoga roda. 


&. 93. Riječi žena, gen. žene, dat. ženi i dr., stvar — 
stvari, riječ — riječi itd. dekliniraju se kao što uče grama- 
tike, osim instr. sing. riječi stvar i njoj sličnijeh deklinacijom, 
koje nemaju oblika s nastavkom ju, nego samo $; dat., lok., instr. 
plur. odbacuju a: ženam, stvarim, riječim. 


Bilješka. U pravoslavnijeh gen. pl. od mjera, vjera, pjega, : 


besjeda, neđela glasi: mijera, vijera, pijega, bšsjeda 
nađaja. 

S. 94. U ovu deklinaciju idu i riječi s pomičnijem a: sablazan, 
plijesan, ravan, pogibao, nazebao, izrastao, ali u Mo- 
staru te riječi nijesu poznate, nego samo: bojazan, gen. bo- 
jazi, a mjesto nazabao kaže se nAzima. 


S. 95. Promjena g, h, ku Z, 8, 6 u dat. i lok. sing. Evo kako 
se toga drži govor mostarski: brizi, slčzi, Americi, strici, 
jabuci, nozi, slugi, čdhi, snahi, svrhi, tihi, mićehi, 
mihi, mdtiki, baki, agi, mazgi,kć6ki,s6ki, kavgi, bitki, 
mački, patki, kdlivki. Govore: divajei i divajki, majci 
i majki, piški i pušci, vćjski i vćjsci, zagonštki i 
zagonđci, bahi i busi. 

S. 96. Vokatsv sing. Riječi na a u nom. sing. imaju vokativ na 
0: ženo, kućo, zemlo i dr., tako je: dičico, tico, ali samo 
carice, kralice, danice, sestrice, majčice, starice, di- 
vdjčice, golubice, kiikavice, a riječ: strašivica ima 
strašivico i strašivice. — Neke riječi mušk. i žen. roda imaju 
u mostarskom govoru vok. na a: baba, tštka, šamiga dhliga, 
aga, gšspoja, komšija, mladdžena, harambaša, voj- 
voda. Tako i riječ od mila: krava. 

8. 97. Geografička imena imaju vok. na 0: Srbijo, Šuma- 
dijo, Bosno. 

S. 98. Gen. plur. Od kokoš je gen. pl: kokošiju; od uho 
je uši i ušiju; od oko je dči, dčijd; od prsi je prsi, pi 
šijijod noga irukajenčguirikda A kos(t) ima u gen. 
plur. samo kosti. — Katkad se u brojenu čuje: sto godin. 

8. 99. Ženska i neka muška imena za lude. U Mostaru ima 
ovakijeh imena za ženske: 1. Fata, Kita, Ziba, Minta, Mćjra, 
Hana, Nira, Ajna, Zdjna, J6la, Kada, Soka, Jćka, Ema 
ii Anđa, Duda, Fata i dekliniraju se kao žena; 2. Hamida, 
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Narija, Zulfija, Jovanka Anica Marica; ovamo se mogu 
ubrojiti i muška: Hamdija, Šefkija. Sva se ova, imena dekli- 
niraju kao žena. Za vokativ ovijeh imena treba spomenuti, da 
imena, što imaju slabi dugi akcenat, imaju u vokativu neka €: 
Kate, Zibe, Mante, Hane, Nire, Jale: a neka 0: Ajno, 
Jako; od Kada je Kado i Kade. Imena, koja imaju tri 
sloga ili više, ne mijeliaju oblika u vok. sing.: Čelabija, Ha- 
mida, Anina, Nirija, Jovanka, Zilfija, Hamdija, 
Šefkija. Tijem je imenima vokativ kao nominativ; isto tako i 
ovima: Cvita, Jalka, Dšalfa, Ana, Anđa, Kata, Mara i dr. 


. Bilješka. Malo ima imena za ženske na ica, na pr. Anica, Ma- 
rica (sve mi se čini, da se ta imena od jada ona čuju u Mostaru); 
“ona imaju u vok. ice: Anice, Marice. 


6. 100. Neke imenice imaju osobite oblike: 1. nom. i akuz. 
sing. šćer (kći), ostali padeži u sing. šćeri, a u instr. može biti 
i šćerom; u plur. nom. i akuz. šćčri, gen. šdčri, dat., lok. i 
instr. šćerma ili šćerim. 2. nom. i akuz. sing. mater, gen. 
matere, dat. materi, instr. materom; plar. nom. i akuz. ma- 
tere, gen. matćraA, dat., lok. iinstr. materam. 3. nom. gdisle, 
jasle, gen. glisala, jasala, dat, lok. 1 instr. giislam, jaslam; 
psi gen. prsi, dat. prsim; šira u pl. samo šire, gen. šira 
. idr. 4. tlo ima u nom. pl. oblike žen. r. tl8 1 tli, gen. tala, 
dat. tlima; 5. glad i hrid su žen. roda, gen. gladi, hridi; 
6. zvir ima plur.: zviri (zvijeri). 

Bilješke. 1. Riječ nit u sing. i dualu mušk. je roda; U dva nita, 
u četiri nita, a opet se govori: to su moja nita ili moje 
nite, gen. nita, dat. nitim. 


2. Riječ po (== polovina) upotrebljuje se ovako: po čanka 
(čatak), p6 godine; pšla: pčlu ili pčla tebi, pščlu ili 
pčšla meni; riječ podne je sredlega roda i ne mijelia se, 
niti se ono pd rastavlja od dne i ne zamjeluje se sa pdlu ili 
pčla. 

3. Riječi pćdrug nema u Mostaru. 


4. Riječ doba je sredni. roda: u svako doba, od tih doba, 
od ovih doba, kad bidu doba, onda ćemo putovat; za 
starost veli se: ja smo i on jednih doba ili vrsnik je sa 
mnom ili ja smo i on vrsnici. 

R. J. A. 158. ' D 
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2. Zamjenice. 


&. 101. Zamjenice u mostarskom govoru imaju ove: ja, ti, šn, 
sčbe, mdj, tvoj, svdj, Nezin, naš, vaš, nihov, ta (mušk. 
rod. rijetko taj), ta (žen. rod.), t0 (sr. rod.) dva (ili ovaj), 
Švi, šni, taki, tolik, toliki, ovliki, onliki,ovaki, onaki, 
kčji, kd, štš ili šta, kakav, čiji. nško,nčšto, niko, ništa, 
iko, išta, svak, svišto i svašta, kogod, štčgod, dikoji 
i đčkoji, kojekakav, košta (mj. koješta), ikoji, ničiji, 
načiji, svačiji, tolišni, ovlišni, nškoji, štokad (rijetko 
katkad), kogoć, štogoć ili štogod, čijigčć ili čijigod, 
kojigoć ili kojigod, kakavgčć ili kakavgod, štščiji, 
štokoji ili štakoji ili kogod (mj. neki ili gdjekoji). 

$. 102. Deklinacija gamjenica. 1. Zamjenice lične: ja, ti, on 
imaju oblike, kako ih obično pišu gramatike, samo gen. išga, 
dat. n&šmu; pored nama, vama govori se i nami, vami; za- 
mjenica čšn u akuz. ima nega, 1, ga (nema nga), instr. sing. 
Lim, ime, tom, nome; dat. žen. rod. oj i nojzi; akuz. 
žen. rod. nu i je, dat. nima, im; lok. instr. nima; povratna 
zamjenica nema u dat. si, nego samo sebi. Akuz. plur. od dn 
često se čuje ne, ali i nih., 

2. Zamjenice posvojne, pokasne, odnosne, upitne imaju genitiv i 
akuzativ (kad je kao genitiv) ponajviše bez a: mojeg, mog (obič- . 
nije skraćeno nego: mojeg), našeg, čijeg itd.; dat. je i lokat. 
sing. tijem zamjenicama i na €: mome, našeme, kojeme, či- 
jame itd. Pored fegova, negovu čuje se i negovog, nego- 
vome; tako i nezinog, nihovom itd. 

S. 103. Zamjenica ko ima gen. k3g ili koga, dat. kome (ne: 
komu ni: kom); zamjenica šta ili što ima gen: šta ili česa, 
n. pr. čd šta ili od česa, pa: niščegaili sni česa; sčesa 
to učini tako? od česa je to načineno? dat. ččmu, čem, 
lok. čem, instr. čime, čim. 

S. 104. Govori se: za me, zd te, i se, poda me, iza te, ali 
i: zamene,zatebeidr.;;on je je vidio (nema: ju); kogod 
rekne i nište mjesto ništa u primjeru: nište nema. 


3. Pridjevi. 


S. 105. Od Bog pridjev je božiji (ali: bčžija ti vjera), tako i 
vražiji; ali pasji. 
S. 106. Ponajviše pridjevi imaju određeni i neodređeni oblik, 
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osim posvojnijeh pridjeva na 0v (ev), in, j, koji imaju samo neod- 
ređene oblike i osim onijeh na ji, ski, koji imaju samo određene. 
Ali katkad se ipak čuje na pr. Matinoga, Matinome, babi- 
nome i dr. — Posvojni pridjevi primaju ev iza nepčanijeh kon- 
sonanata: kralev itd., k tome ide: carev. Govori se: bratov, 
bratev, bratin. Pridjevi cigli, desni, livi (lijevi), ostali, 
opći, mali, mnogi imaju samo određene oblike, dok pridjevi iz 
turskoga: kara, kajmakli,bakli (bakren), srmajliili srmali 
(od srme, srebra), višničvi (od višne), ćiftali (nesrećan), n&mli 
ili mčmli (vlažan), hasta (bolestan) imaju samo jedan oblik. — 
Imena od mila muška i ženska i ostala, koja se jednako dekli- 
niraju, imaju samo pridjeve na tn: Matin, Pćrin, Antin, 
S&lkin, Nikin i Nikin, Husin i Hisin, b4bin (od: babo, 
otac), Anđin i Anđin itd., tako i riječi muškoga roda, koje se 
dekliniraju kao ženske imenice: Nikolin, komšijin, muf- 
tijin itd. 

&. 107. Oblici pridjeva u padešima, osim nom. sing. Oblici su 
kao u kniževnome jeziku, samo u gen. sing. u mušk. i sred. 
rodu, pa i u akuz. (kad je on jednak s gen. sing.) nema a; dakle: 
bogatog, dobrog, vrućeg; dativ i lok. sing. ima om e (eme) 
ili om (em): bogatome ili bogatom, riđeme, riđem, šup- 
Jeme, šuplem; gen. plur. ima -ih: dobrih, vrućih itd., dat, 
lok., instr. plurala obično je bez a: riđim, žutim, vrućim. 

Bilješke. 1. Po deklinaciji određenijeh pridjeva idu i prezimena 
tuđega postala na $: n. pr. Belli, gen. Belloga, dat. Bellome 
itd.; Buttazzoni, gen. Buttazzonoga itd. 

2. Pridjev sam deklinira se po deklinaciji određenijeh i neod- 
ređenijeh pridjeva: gen. sama ili samoga itd.; vas (nema oblika 
sav) ima gen. svšag, dat. svčme i dr.; od vas akuz. plur. može 
biti i svš mjesto svijeh. 

S. 108. Promjena & u č ispred nastavka is vrlo je rijetka: Lu- 
čin, majčin i majkin, divojčinidivojkin; inače ostaje & 
bez promjene: Ankin, Jšlkin. — Nema ni promjene k i h u 
c isu nom. plur. mušk. roda: veliki, plahi; ali se katkad 
čuje jednaci (pored jednaki). 

S. 109. Komparativ postaje, ako se osnovi pozitiva dodadu kom- 
parativni nastavci, i to: ji, iji, ši, i tada nastaju promjene tj u ć, 
kj u čitd., kako se uči u gramatikama. Imamo na pr.: b?z — 
brži, ckn — cini, ččst — čašći, kratak — kraći, mrzak 
— mifži, nizak — niži, plitak — plići, sladak — slađi, 

* 
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dug — dili (i dili), ridak — riđi, jak — jači, kriv — 
krivli, Jut — ]Jići, mlad — mlađi itd. Evo još nekoliko pri- 


mjera: širok — širi, visok — viši, žčstok — žššći, la- 
san — lašni, tisan — tišni (tješni), suh — sčiihji (= suhji, 
suši), slan — slaniji,svet — svetijii svaći, mrk — mr- 


kijii mrčiji, tih — tihiji, gladak — glađi i glatkiji, 
bisan — bišni i bisniji, rado—radije (škole uvode rađe), 
čvrst — čvrstijii čvršći, čist — čistiji i (rjeđe) čišći, 
gus(t) — gušći (rijetko gistiji), mlak — mlakiji i mlači, 
lip — lipši, lak — lakši, mek — mškši. 

Bilješka. Nepravilni su komparativi: boli, gdri, mati, na- 
opačniji. 


4. Brojevi. 


S. 110. Glavni brojevi jesu: jedan, dva, tri, čštiri, pćt, 
š6s, sadam, čšsam, dčvšt, dčsćt, jedanšas, dv&nša, tri- 
n&s, četfn&8s, pštn8s, ščsnas..... dvades, dv4des i 
jedan (ačuje se i: jedan i dvades, dva idvades),trides, 
četćres, pedčsćt, šćsćt, sedamdčšs$#t..... stotina ili sto, 
dvista, trista, četiri stotine, pet stotina itd, hiljadu 
(rijetko se čuje tisuću). 

8. 111. Deklinacija nekijeh brojeva: Muš. i sr. r.: dva; žen. r. 
dvi (dvije); tri, četiri, oba, obadva, obi (obje), dvama. 
žen. r. dvima (dvjema), trima, četirima, obama, oba- 
dvama, obima (objema). 

S. 112. U Mostaru nema oblika za gen. ovijeh brojeva, već kad 
bi trebalo da bude genitiv, bude broj i imenica u nom. duala: ova 
je bašća dva brata ili dvi sestre; tako i uz ostale brojeve ; 
ovo je zemlja sve sedam kraja(=kraleva), gdje se vidi, 
da se ne deklinira ni ono sve. 

S. 113. Kad je i muško i žensko, ili je dvoje djece, govori se: 
oboje, obodvoje; — obadva, kad su dva muška; — oba- 
dvama za dva muška i za muško i žensko i za dvoje djece. 

S. 114. Brojene ludi. Za Jude, kad se reče, koliko ih ima, upo- 
trebluje se brojene: dvojica, trojica, četverica, peterica, 
deseterica, dvadesterica itd. Nastavak, kako se vidi, nije 
-orica nego -erica. Govori se: nas dvojica dođosmo, na 
valila na n sva četverica. 

S. 115. Uz imenice, koje imaju samo plural ili se u govoru 
uzimju po dvoje, upotrebljavaju se brojevi: jedni, dvdji (šdboji),- 
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trčji,ččtveri, pšteri, ščsteri, s&edmeri, šsmeri itd. Imamo 
n. pr.: dosta su ti jedni opanci; kupio sam dvoje opanke ; doveš- 
ću troja kola. 

S. 116. Brojevi dvoje (oboje, gen. obojega), troje, če- 
tvero itd. upotrebluju se i kad se broje čelad ili životile mješo- 
vita ili srednega roda, ili kad je ono, na što ide brojerie, u sred- 
nem rodu singulara: troje djece; nas dvoje (muško i žensko), 
ne zaboravihto troje. 

S. 117. Redni brojevi. Govori se: prvi, drugi, tršći...je- 
danćsti... dvadesti, dvades ii pivi... tridesti, četć- 
resti, pedčsšti, šćašti... stati, sto i deveti, hiladi. Ovi 
se brojevi dekliniraju kao određeni pridjevi. 

6. 118. Kad se većemu broju nadodava u brojetu mali, nižega 
reda, uvijek se između nih meće veznik #: dvades + pet; hi- 
ladu # osam stotina # devedeset # devet; hiljadu i dvi 
stotine # devedeset # osmi. 

S. 119. Često se mjesto na hilade broji na stotine: dvades 
stotina, petnes stotina i pedeset i šes. 

S. 120. Brojene na dijelove. Kaže se: poldvina ili poldvica, 
trčtina ili treći dio, četvrtina ili četvrti dio,.... sto- 
tina ili stoti dio, a od hiljade ima samo: hiladi dio. 

8. 121. Za brojene se upotrebluje još: jedanput ili jednom, 
dvaput, triput itd., prvi put, drugi put itd., jednostruk 
(ii dupli), trostruk itd. 


5. Prilozi. 


8. 122. Prilozi su u Mostaru običajni: kada, kad, tada, 
tad, onda, sada, sad, ikad, kadgod, kadgoć, štokad, 
vazda, vavik, nikad, nškad, juččr i juče (većinom pravo- 
slavni), jadtr6s, danas, sitra (pravosl. sšjutra), večeras, no- 
ćas, sinoć, prekjičer i prekojučer, lani, prškolani, 
litos, jesenas, zimis, prolitdaa, tšk, jako ili jakom (= 
istom), včć, vćma, plaho, časom, svedsve (n. pr. propo 
je), prija, di ili đe, vćđe, onđe, tuj,drigođe, iđe, svađe, 
niđe, nađe, gdri, doli, ja, jašta, objednom, ovolik3 ili 
ovlik6, tolišno, ovlišno, onolišno, taman, zar, barem, 
bčli i bezbšli, popridu (sprijeda), maloprin, asli (zaista); 
đuture (ujedno, bez mjerena) itd. 
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6. Prijedlozi. 


6. 123. Najobičniji su ovi prijedlozi: bez i prez, do, iz, kad, 
od, radi (nema: zbog), k (nema: ka), kroz, mimo, niz, uz, 
S ili sa, proti i protiv (s dativom, rijetko s genit., i to ponaj- 
više u hrišćana), suproć (s dativ.), na, 0, oko, po, među, nad, 
pod, prid (pred), u, za, blizu, kraj (duž nema), misto, 
niže, osim (nema: osem, osvem,sjem,izim,razma,krom), 
srid (sred), više, vrh, preko, put, iza, između, iznad, 
ispod, ispred, navrh, nadno, nakraj, pokraj, poput, 
nakon, poradi, sčvet (s genit. = radi). 


TZ. Veznici. 


6. 124. Najobičniji su veznici: a, i, te, pa, ni, niti, nit, ii, 
ni — ni, niti — niti (nit), oli, ja — ja, jali — jali ali, 
nego, ama, jer, dokle, li, jali, kako, k6, kao, ako, da, 
kad, buduć da, premda, i ako, makar, bud, jeda, dok, 
čim, poklen itd. 


8. Uzvici. 
S. 125. Najobičniji su uzvici: 6, kiku, kiku mčni, dš, bš, 
amaAn (ili aman), jara bi, žalosan, cfn,bćja (mjesto bona), 
€ vala, valih, valaj, mašalah (= ne budi mu urek) itd. 


9. Glagoli. 


S. 126. Glagolska vremena su u mostarskom govoru, koja i inače 
u štokavaca: prezenat, imperfekat, aorist, imperativ, dva priloga i 
dva pridjeva glagolska i infinitiv, pa složena vremena: futuri, im- 
perfekat, pluskvamperfekat, kondicijonal. 


a) Prijegled glagolskijeh oblika po vrstama. 


Prva vrsta. 
Prvi razred. 


S. 127. Infinitiv pls. Prez. plčtem, plčteš, plčte, pla- 
temo, pletete, plčtu. Imperfekat plčtija, plštijaše, pleti- 
jasmo, pletijaste, pletijahu. Adv. verb. pres. plčtud. Partic. 
akt. plčo, plela plalo. Partic. pas. pleten,plet&ena,pletčno. 
Imperat. plčti, pl&timo, plčtite. 
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Drugi razred. 


S. 128. Infinitiv tršs. Prez. trćsem, trćseš, trćse, trć- 
semo, trćsete, trćsu. Imperf. tr6sija ili trćsa, tr6ćsijaše 
i trćsaše, trćsijasmo, tr6sijaste, trćsijahu. Adv. verb. 
pres. trćsuć. Partic. akt. tr&s0, trćsla, trćslo. Imp. trćsi, 
trćsimo, trćsite. 


Treći razred. 


S. 129. Infinitiv grčps. Prez. grčbem, gršbeš, grčbe, gršč- 
bemo, grčbete, gršbu. Imperf. greba, grčbaše, grebasmo, 
grčbahu. Adv. verb. prez. grčbić. Part. akt. gr8b0, grabla, 
grčblo. Partic. grčben, grebčna, grebčno. Imperat. gršbi, 
grčbimo, grčbite. 


Četvrti razred. 


S. 130. Infinitiv pčć. Prez. pččem, pččeš, pčče, pččemo, 
pččete, poku. Imperf. pčcija ili pčača, pecijaše, pčci- 
jasmo. pčcijaste, pčcijahu. Adv. verb. prez. pškuć. Imper. 
pčci, pčcimo, pecite. 


Peti razred. 


S. 131. Infinitiv k18t. Prez. kunem, kineš,kine, kinemo, 
kinete, kanu. Imperf. kanija ii kuna, kanijaše ili kt- 
naše, kinijasmo, kurnasmo, kilnijaste ili kunaste, ku- 
nijahu, kunahu. Adv. verb. prez. kanuć. Partic. akt. klčo, 
klčla, klčlo. Partic. pas. klčt, klćta, kl6ćto. Imper. kini, 
k unimo, kinite. 

Šesti razred. 

8. 132. Infinitiv čit. Prez. čijem, člješ, čije, čljemo, čU- 
jete, čuju. Aorist. čih, či, či, čismo, čiste, čiiše. Impf. 
čuja, čujaše, čljasmo, čijAste, čljahu. Adv. verb. prez. 
čujuć. Adv. verb. pret. čuvši. Partis. akt. čio, čila, čilo. 
Partic. pas. čuven, čuvena, čuvčno. Imperativ čuj, čijmo, 
čiijte. 

Sedmi razred. 


S. 133. Infinitiva nema po ovoj vrsti, već derati (složeno prd- 
drit). Prez. dšrem, dčreš, dčre, dčremo, dčrete, daru. 
Imperfekat dčra, dšraše, d&črasmo, dčraste, dčšrahu. Adrv. 
verb. prez. dčrić. Imper. dčri, dčrimo, derite. 
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Druga vrsta. 


8. 134. Infinit. tonut. Prez. tčšnem, tčneš, tčšne, tčšnemo, 
tčnete, tčni. Imper. tdni, tonimo, tdnite. Imperf. tčna, 
tonaAše, tonasmo, tčšnaste, tčnahu. Adv. verb. prez. tčn uć. 
Partic. akt. tonuo, tonula, tonulo. 


Treća vrsta. 
Prvi razred. 


S. 135. Infinitiv vidit. Prez. vidim, vidiš, vidi, vidimo, 
vidite, vid&. Imper. vidi, vidimo, vidite. Aor. viđo, viđe, 
viđosmo, viđoste, viđoše. Adv. verb. prez. vid8ć. Adverb. 
verb. pret. vidivši. Partic. prez. viđa, vidila, vidilo. Part. 
pret. viđen, viđena, viđeno. 


Drugi razred. 

S. 136. Infinitiv držat. Prez. držim, držiš, drži, držimo 
ili držimo, držite ili držite. drž&. Imper. drži ili drž', dr- 
žimo, držite. Imperf. drža(h), držaše, držasmo, držaste, 
držahu. Adv. verb. prez. držać. Partic. akt. držo, držala, 
držalo. Partic. pret. dfžan, držana, držano ili dižat, di 
žita, držato. 


Četvrta vrsta. 


S. 137. Infinitiv ndsit. Prez. ndsim, ndsiš, ndsi, ndsimo. 
ndsite, nosć. Imper. ndsi, ndsimo, ndsite. Imperf. nčsa, 
nčdsaše, nčsasmo, nšsaste, ndšsahu. Adverb. verb. prez. 
nčs6ć. Partic. prez. nosio, nosila, nosilo. Partic. pret. nošen, 
nošena, nošeno. 


Peta vrsta. 
Prvi razred. 


8. 138. Inf. čuvat. Prez. čavam, čiivaš, čuva, čivamo, 
Ččiivate, čuvaju. Imper. čivaj, čuvajmo, čivajte. Imperf. 
čuvah, čivaše, čivAsmo, čl vaste, čivahu. Adverb. verb. 
akt. čivajuć. Partic. akt. ču vo, čuvala, čuvalo. Partic. pas. 
čuvan ili čavit, čavana ili čavata, čavano ili čavato. 


Drugi razred. 


S. 139. Infinitiv vezat. Prez. vćžem, v8ž6š, vćži, vđ- 
žčmo, večžete, včži. Imper. vć6ži, vćžimo, vćžite. Aor. 
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vćza, vćza, vćzasmo, vćzaste, vćzaše. Impf. včza, v6- 
zaše, v&ćzasmo, v6zaiste, v&zahu. Adverb. verb. prez. vć- 
žuć. Adverb. verb. pret. v6ćzavši. Partic. akt. v6zi, vćzala, 
vćzalo. Partic. pas. v&zan, v&zana, včzano ili v&zat, vđ- 
zata, včzato. 


Treći razred. 


140. Infinitiv brat. Prez. bčr&m, bčraš, bšr8, bčr&šmo, bč- 
r€te, bčru. Imper. bčri, bčrimo, berite. Imperf. bra ili 
bčra, braše ili bšraše, br4smo ili bčrasmo, brasteili be&- 
raste, brihu ili bčrahu. Partic. prez. baruć. Partic. akt. bro; 
brala, bralo. Partic. pas. bran, brana, branoili brat, brata, 
brato. 

Četvrti razred. 

S. 141. Infinitiv sijat. Prez. slj&m, sij&6š, sije, sijemo, si- 
jete, siju. Imp. sij, sijmo, sijte. Impf. sija, sijaše, si- 
jasmo, sijaste, sijahu. Adv. verb. prez, sijuć. Partic. akt. 
sij6, sijala, sijalo. Partie. pas. sijAn, sijana, sij&Ano ili 
sijat, sijata, sljato. 

Šesta vrsta. 

S. 142. Infinitiv kupovat. Prez. kupujem, kupuješ, ku- 
puje, kupujemo, kupujete, kupuju. Imp. kipij, ki- 
pijmo, kupujte. Impf. kupova ili kupova, kapovaše ili 
kupovaše, kupovasmo ili kupovasmo, kipovasteili ku- 
povaste, kupovahu ili kupovahu. Adverb. verb. prez. ki- 
pujuć. Partic. akt. kipova, kipovala, kipovalo. Partic. 
pas. kipovan, kipovana, kiipovano ili kupovat, rupo: 
vata, kipovato. 

S. 143. Budući da se gramatike razilaze u vrstanu glagola u po- 
jedine vrste, metnut ću ovdje i glagol umit (umjeti) ovako prije- 
gledno: 

Infinitiv umit. Prez. mim, umiš, imi, umimo, dmite, 
(um8&8 nije običajno, već umidui). Imperf. umija, umijaše, 
umijasmo, umijaste, umijahu. Aor. Umih, umi, umismo, 
umiste, umiše. Partic. akt. umio, umila, umilo. 


b) Neki glagoli iz svijeh vrsta. 


S. 144. Glagoli I. vrste. U Mostaru se govori: grčps ili gre- 
bat — gr&eb8am; cfpat — efpim; živit — živemiživim, 
živeć (više nego živić); daps — duibem (skupsti nije po- 
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znato); z&€ps — zeb&am; eviit — evat&m; r6s ili ras — rć- 
st&m; sis — sid&m ilisidn€m; sris — srit&milisritnem; 
jia ili jča — jšdem (više nego jidem), jađi, jedimo (nema 
oblika: jam ni ij&čm ni jačdo (aor.) ni ja (aor.)), jada(h); past 
— pan&m — pd ili pao i pinuo; dbos — ubo; spiisit — 
spasim; ulići dlignut — ulignam — dligni (imp.); vis 
zat se — vfza se — vfzd se; ddnit — dončso(h), done- 
šen; tr&s — trešen; ugris — ugrižen; sić i posić — 
sič&čm i posičem, sika, sikaše, sikasmo i siča, sičaše i 
sicija — sicijaše; tać — tecija, tecijaše ili tčca, t&- 
caše; tuć — tucija, tucijaše ili tuča, tučaše; vić — 
vucija, vucijaše ili vuka — vukaše; strić — strižija 


— strižijaše ili striža, strižaše; žeć -— žežija, žeži- 
jaše ili žčža — žežaše; mogu — mdreš ili mčreš, mdg- 
n€m — moga, mogaše, mčgasmo (ii mčgahmo), mš- 


gaste (ili mašgahte), mšgahu — mogo, mčže, mdgosmo — 
mčogni (imperat.) mognimo, mognite; pomoć — pomog- 
n&m ili pomožčm, pomogni (nikad: pomogu); nadut se 


— nadme6 se; 186 — Ičšgn&m (nikad: ležem), lčzii lagni, 
lego — laže — lagosmo, l&ža — lčžiše; ršć — rščk- 


n&m, ršččm... rčknu (češće nego rčku); dignut, stignut, 
vrgnut; pobignut i pobić — pobign&m; zaprćgnut; 
cfknut — cfko — cfče; maknut, niknut, piknut, na- 
viknut, nataknut — natako ili nataknu — nštače — 
natakosmo; vrić — vršem — vfša, vršaše, obršit — 
obrho — dbrše; dt8t — štmam;izaž6t — izažmi — 
izaže, izkžesmo; poččt — pščmš&m; razapćt — razap- 
n&m — razapni (imperat.); pop6t — pope — pšpć — pšč- 
pćsmo — popeni se, isp&ni se; žčt — ženčm, žačn8š, ženi 
(imperat.) — žšna, ženaše; požćt — pdže, pože, požesmo — 
požneven, požnevena; nadat se — nadm&m se; nadu se 
— nadu se, nadusmo se, naduo se, nadula se — nadmen, 
nadmčena; Krit, lit, pit, šit, vit — krij6m, lij&m i dr.; bit 
(udarat) — bijen i bjšn; sakrit i sakriven, sakrita i sakri- 
vena; saliven i salit; mit i umiven; popit i popijen, popi- 
jena; sašit i sašiven, sašivčna; savit i savijen, savijčna; 
gnit, sagnit — sagnit (titi, vapiti nije poznato); smit — smim 


— smido, smide — smidija, smidijaše; zadit — zadijam — 
zadi — zadi — zadismo — zadio — zadiven; zaklat — 


zak16; samlit — samliti samliven, samlivčna; odrit, oder&m 
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— ddri, odri, odrismo — čddrivši — ddrd — ddrt ili čdčrt 
— odčri (imperat.); proždrit — prožder&m i prčždr&m, prč- 
ždri (rijetko: prožderi) — prčždri, proždri, proždrismo — 
prčždro, pršždrla; žd&erat — ždčr&m — ždšri — ždšrući; 
prčstrit — prčstr&m — prdstri; st&rat — st&r&m; podiprit, 


podavrit (podavri vrata = upri u vrata čime); mrit — mrl!- 
j€m (umrit — imr8m); trat (mj. tfti) — taAršm — tara, ta- 
raše, tirasmo, taraste, tirahu, tari, tašruć; satrat — satram 
— satra — satra — satrasmo — satfo, satrala — satrat 


(partic. pas.), satari (imperat.); nazrit i nadazdrit; zdrit, 
zdrij&€m, zdrij&š, zdrije, zdrijemo, zdrijete, zdriji, zdrio, 
zdrila. 

S. 145. Glagoli II. vrste. Potonut, potonu, pčtoni, poto- 
nusmo, potonivši; dignut, maknut (nema: dići, maći), — 


digo, mako; natećgnut, natćgo — naiatšže, natćgosmo; 
iščeznut — iščeznu, iščezni, iščeznusmo, nagnut i (obič- 
nije) nag&t — nag&m — nagnu — nagnusmo i (običnije) 


nago, nšg8 — nagosmo, nagoste, nagoše, nago, nage6la, na- 
g&lo; dkisnut — dkiso, čkise, okisosmo i okisnu; uskrsnut 
— uskrso; poginut — poginu i pogibo, pogibe, pogi- 
bosmo; skinut — skinu i skido (aor.); stisnut — stisnu i 
stisko (aor.); vrisnut — vrisnu (aor.); pisnut — pisnu (aor.); 
pfsnut — pžsnu, prsnu, prfsnusmo ili prsko, pišće, ptskosmo; 
fisnut ili svisnut — fisnu, fisnu, fisnusmo ili fisko, tišće, 
fiskosmo; zovnut — z6dvnuo — zdvla. 

S. 146. Glagoli III. vrste. Lčtit — l1čta — lčtaše ili 186a — 
laćaše; štćdit — št6dija ili šteđa, št6đaše; gorit — gora — 
goraše — izgoren; vidit — viđu i vidim; vrit — vrij&m, 
vriješ, vrije, vrij&mo, vrijčte, vriju ili vrćm — vr6š, vrć, 
vrćmo, vrćte, vri; bdjet nije poznato; bl6jit (mj. blejat), zujit 
i zljat, klćčat; tfčat — trč&m, trčeš, trče, trč&mo, tičete, 
trču; zvižđat ili zvižđit i zviždat i zviždit; ležat; režat; 
pjuštat (pluštat), tištit; stat i stajat — stoj, stojmo, stojte; 


staj, stajmo, stajte — staja — stajaše — staja, stajala; 
bojat se — bo0j se; zaspat — zasp&m — zaspi — zaspa — 
zaspasmo. 


S. 147. Glagoli IV. vrste. Brdjit — brčj i broji; ddjit — 
doj i doji; napčojit — napoj i napoji; osvojit — osvoji 
osvoji, tajit — t4ji; mlit (rijetko se govori, već mislit). 

Biješka. Ovi glagoli, kad postanu imperfektivni, nemaju u osnovi 
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promjene: hodit — hć6dat, vozit — vozat, nosit — ndsat, 
prosit — prćsat, gonit — gć6nat, pa tako i supst. verb. ho- 
dane, vozane i dr. 

S. 148. Glagoli V. vrste. Imat — imam i imadšm i imadnam 
— imadija — imadijaše i imada — imadaše; vajat (valat), 
vajam (valam) i vaj4d&m; sjat — sjam i sjajem; zjat — 
zjajem; znat — znam i znadam i znadn&m (perfektivno) znaju 
i (rijetko) znidi; znaj, znajmo, znajte ili znadi, zna- 
dimo, znidite; zni, znii, znašsmo — zna, znaše i znadija, 
znadijaše i znađa — znađaše (osobito pravoslavni); dšt — 
dam i dad&m — dido, diide, ne dat ima imperf. na da(h); 
znit — znadbudem; stat — stan&m — stani — stido (aor.) 
— stao, stala; postat — postan&m; zdbat — zčbj&em — zdbji; 
glođat — gl&šđem — glodi, glođać; slit — šijem; iskat — 
išt&m; dahtit — dahtim (ne: dahtat); dršćat — dršć&m; za- 
prčćat, zapršć&m; drimat — drimj&m; kipat — kipjem; 
plčskat — plššćem i plčšt&m i pl&štim; sisat — sisam; ski- 


tat se — skitam se; zidat — ziđ&m; dozivat — dozivj&am; 
uzimat — izimj&m; tkat — tkam — tkaš — tka — tkimo 
— tkite — tkaju; (gniti nema, nego gonit); zvšt — zov&m 
— Zdvi -— zdvuić — zva, zvaše ili zovija, zovijaše; hrvat 
se — hirv&m se; rčvat — kćrac rčv6; (sati nema nego sisat); 


divat — (dam) i dajem — d&ji — dava — davaše — da- 
vaismo; kjuvat — kjij6; bjuvat — bjuj&šm; pjavat — 
pjijem 

S. 149. Glagoli VI. vrste. Bajramovat; božićevat; pašovat 
— pašujem; prijatejevat — prijat&jujem; c&šrovati ciirevat 
— cirujem; darovat — daruj&m; gladdvat; milovat; sitovat 
ili svitovat; virovat; kovat — kujam; sovat — sij&m — 
sj; snovat — snuij&m; kazivat — kazuj&m i kazivam; do- 
vikivat — dovikujam i dovikivam; ograđivat — ograđuj&m 
ili ograđivam; primamjivat -— primamjivam ili primam- 
jujem; stiskivat — stiskivam ili stiskuj&m; zabranivat — 
zabranivam i zabranuj&m; bivat — bivam; pokrivat — 
pokrivam, dobivat — dobivam; tako: pokrivam, potkivam; 
prošivam — umivam; ali prižimat (rijetko preživat) prč- 
žimjem. 

e) Glagoli izvan vrsta. 

S. 150. Glagol bit — biid&m, bidn&m, bidnem, — jesam, 

jesi, jes, jesmo, jeste jesu; nisam, nisi, nije, nismo, 
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niste, nisu, ili: sam, si, je, smo, ste, su (ovo se upotreblava 
uvijek enklitički) — bi, biše, bismo i bje, bjaše ili bija, 
bijaše, bijahmo (ili bijasmo), bijaste, bijahu; bi, (aor:) 
bi, bismo; bi (kondicionalno), bi, bi, bi (rijetko bismo), bi 
(rijetko biste), bi. 

Glagol htjeti u infinitivu ima oblik šćšt (ovaj je jekavački 
oblik sad postao općenit u Mostaru, ali se čuje kad i kad, da 
reku stariji i stit, stio) — hoću, hčćeš, hčće, hićemo. 
hčćete, hdć6 ili šć&čdnam — šćddnaš itd.; ću, ćeš, će, 
ćemo, ćete, će; nć ću, ne ćeš, n& će (rijetko n6 ćeš, nć 
će itd.) — hštija, hdtijaše i šćada, š6adaše — šć8do 
š6ć8de, šćčdosmo — hot&ć i htijać — šćavšii i kk 
šćčo i hotio. 

Glagol iti ima oblike ić — _ iđam, idćš, iđe — iđA, iđaše 
— Iđać — iš, išla — iđavši; nać, poć, proć, doć — 
nadđ€m, pođem, prođem, d&đem ili najd&m, pojdam, 
prečjde€m, d&jd&šm — nađi i najdi, p6đi i pojdi itd,; 


izić — iziđ&m, iziđi — siđi — iziđo, iziđe i dr.; dtić 
— od&am — ddo, dde — ddosmo i dr. 
Glagol spati ima samo potpuno: spavat — spavam — 


spavaj — spavajuć; včlim i veju — včja, v&laše; gla- 
gola gredem nemam, već samo u primjeru: grćdi mu =ide 
mu (posao) za rukom. 


d) Složeni glagolski oblici. 


S. 151. Futur I. Oblici su ovoga vremena: hvaliću ili ja 
ću hvalit, oplešću ili ja ću oples, dođu ili ja ću doć. 

Futur II. Za ovo vrijeme čuju se složenice od glagola: smjeti, 
htjeti, imati, znati, moći — znadbudem ili znajbudem, 
mčgbudem ili mojbudem, imadbudem i izmognem, ali 
se ne upotrebljuju često ovi oblici, već se radije umetne # u pre- 
zenat, kao da bi bio infinitiv mognuti (što se ne govori) itd., i 
oblici su: mognam, šćadnam i dr,, ali se najobičnije upotre- 
blava za ovo vrijeme sam partic. preter. aktiva, na pr. mogao, 
im6 i dr. 

Složena su još vremena: hvalio sam ili ja sam hvalio — 
bje ili bi ili bija(h) hvalio; biću hvalio ili ja ću bit 
hvalio; nek ili neka hvali; hvalio bi (ja), hvalili bi; 
bio bi hvalio, ali se čuje i: bi li ste vjerovali i bi li 
vjerovali. 
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Pasivni oblici. Pasiv se izriče ovijem oblicima: hvale me, 
hvaljen ili pohvalen sam; budem hvaljen ili pohvaljen; 
bija ili bje, bi(h) hvaljen ili pohvaljen; bio sam hvaljen ili 
pohvaljen; biću hvaljen ili pohvaljen; budem hvajen 
ili pohvaljen: budi hvaljen ili pohvaljen; bio bi hvaljen 
ili pohvaljen; budi hvaljen ili pohvaljen; bio hvaljen ili 
pohvalen. 


e) Nešto o glagolskijem oblicima uopće. 


S. 152. Infinitiv. Nijedan infinitiv nema u nastavku #: kupit; 
ako je konsonanat u osnovi uz nastavak ći, onda otpada i čitav 
nastavak: kras, zć ps. 

Aorist se rijetko gradi od čisto imperfektivnijeh glagola. 

Imperativ. U drugom licu singulara pa i u drugom i trećem 
plurala, kad se brzo govori, gubi se +: h&d mj. hodi; vid mj. 
vidi itd. Govori se hajd, hajte, tako i hote itd. 

Adverbiji verbalni. Oblik prezenta imaju samo imperfektivni, a 
preterita samo perfektivni glagoli: kupujuć (bez #) i kupivši 
(nema ku piv). 

Participijs pasivni. U Mostaru češće se upotrebluju partic. pa- 
sivni na -ć, nego na -en, gdjegod može da bude taki oblik. 


III. Sintaksa. 


8. 153. Koleklivne imenice: braća, gospoda i dr., zatijem 
one na ad, na pr. magarad imaju predikat u množini, pa ako 
se predikat može složiti sa subjektom u rodu i u padežu, slaže 
se; ali ako ima riječi u rečenicama, što su kasnije, i one su ve- 
zane sa subjektom, ne slažu se s tim, već stoje u muškom rodu: 
Štenad su gotova. — Braća su se dobro pazila, ali 
su sei zavadili. 

&. 154. Brojevi. Lijepo se razlikuje u mostarskom govoru ne- 
koliko i nekolik, a, o; nekoliko znači više od četiri, a ne- 
kolik, a, o: dva, tri četiri: Došle su nekolike žene. — 
Došlo je nekoliko žena. 

S. 155. Zamjenice. Mjesto demonstrativne zamjenice onaj stoji 
često u mostarskom govoru zamjenica on, ona, ono: Ko je 
pošten, žemu ne će ništa. — Koga Bog čuva, tega 
puška ne bije. 
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Upotreblava se: ja, — moj, ti — tvoj, on — negov, ali se 
čuje i ja — svoj, ti — svoj, on — svoj: Nosim mome babi 
i mojoj majci. 

S. 156. Za poštovane upotrebljava se plural mi, ali to sebi veli 
onaj. koji sebe cijeni matiijem od onoga, s kijem govori; a onome, 
s kijem govori, veli ti: Evo ti, gospodine, kahve. — Nemoj 
zaboravit, što sam ti kazao! — Ne ćemo, gospodine, ne 
boj se! — Za ovo mi kazaše da je na tursku. — U narodu pro- 
dire za poštovanje vi, ali se vrlo miješa ti i vi. 

U pitanu za zdravle, kad ko živo pita, upotrebljava lične za- 
mjenice i meće ih na svršetak pitala: Kako ste Vi? Dobro, 
kako si ti? — Kako ste Vi? — Kako u Vas? — Dobro, 
Bogu fala, kako u vas? 

Negacija. Uvijek se dijeli ne od kakav, ko, šta i dr. Ni po 
što. Ne ću ni za kakve pare. 

S. 157. Imperfektivni + perfektivni glagoli. Nijesu svi glagoli u 
svijem vremenima perfektivni, već ih ima, kojijem su neka vre- 
mena imperfektivna, a neka perfektivna. Glagol kazat u infini- 
tivu je perfektivan, a u prezentu imperfektivan, pa tako čut, 
vidit, vezat, krstit, imat, znat. S infinitivom je vezan aorist i 
adverb. verbalni preterita, a ostala su vremena imperfektivna ili 
perfektivna prema prezentu (vidi S. 152.). 

8. 158. Prijedlogi. Prijedlog proti slaže se sa dativom: Proti 
nemu. — Cuje se i protiv, ali mi se čini, da je uvedeno u mo- 
starski govor odskora, i to ponajviše po pravoslavnijem vjerskijem 
školama, te to najviše i upotreblavaju pravoslavni, drugi rijetko, i 
slažu ga s genitivom i s dativom. 

Prijedlog za slaže se i s akuzativom i s genitivom, kad se kaže, 
kome je što ođređeno: Kupi to za sestru, za braću. — Nije 
to dobro za lovce ili za lovaca. — Kupio sam korice za 
nož ili za noža. Samo se veli: Ovo mi je za večere, za ručka. 
Ovaj se prijedlog upotrebljava i s infinitivom: Gadna je voda i 
za skuhat što š tom, ali opet: Došo je da kupi ili da bi 
kupio. 

Prijedlog iza s genitivom imenica, koje znače neku službu ili 
posao, znači udaljenost od te službe: Nek dite ostane iza 
škole. 

&. 159. Prijedlog ispred u prenesenom značenu (kako se po- 
mišla, da neko stoji ispred koga, kad za koga govori) dobio 
je značene u ime: Učite] je govorio ispred đaka. — Poslali 
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su mene sama iz Mostara u Sarajevo, da govorimo ispred 
nih. — Ja ću ga zamolit ispred tebe. 

S. 160. Red riječima. U mostarskome govoru često se opaža, da 
narodu, osobite muslomanima, zalijeće se jezik i meću glagol na 
svršetak, kao na femačku, ali su mi kazali, da je to na tursku. 
Ža ovo vidi primjere tamo amo u ovoj raspravi. 


S. 161. Adrerbiji kuda, kamo, gdje. Adverbij gdje upotreb- 
Java se ne samo za stale, nego i za micane: Đe (di) iđeš? Đe 
ćeš doć? Đe sjediš? Kuda se upotreblava samo za micane: 
Kućeš (== kud ćeš)? ili kuda'š (== kuda ćeš)? — Kamo se upo- 
treblava samo kad se pita za mjesto, gdje je što metnuto: Kamo 
od broke (tal. brocca, u Mostaru znači krčag limeni) gergiv (ono 
šuplje, što se stavlja na nosac krčagu, da se polijeva cvijeće — 
šuplača)? 

S. 1602. Instrumental sobom znači isto što glavom: Iđi sobom, 
pa jami (= idi glavom, pa uzmi). — Otišo je gospodin 
sobom. 

S. 163. Potvrčivane Za potvrđivane upotrebluje se u Mostaru 
riječca ja ili jašta (ovo je jače nego ono prvo), ali se u odgo- 
voru na pitate ne odgovara glagolom, kao što biva drugdje po 
narodu, već se upotrebi prezenat glagola biti u licu i u broju, u 
kome bi trebalo da bude glagol, kojijem se potvrđuje: Iđete li? 
Jesmo! — Hoćeš li kupiti? Jesam! — Pomažu li ti dica? 
Jesu! — Zar ne zovu ovu travu drinak? Nisu! 

Dual. S imenicom u dualu slaže se predikat i u broju i u rodu, 
ako je takav, da se može složiti, ali u rečenicama, što dolaze ka- 
snije, ne slaže se više ništa s dualom, već s pluralom: Ovo dvoje 
je srićno, oni uvik pivaju. — Ovo su ona dva čojka, i oni 
su došli da im dadeš. 

Bileška. Ovako je i uz dvojica, trojica i dr., ali ovdje može 
biti i plural mušk. roda i u istoj rečenici: Dvojica su došla (ili: 
došli). 

8. 164. Futur. Futur II. što se pravi od budem i infinitiva gla- 
gola: znati, moći i drugijeh (vidi S. 151.), ne govori se tako često 
u kondicionalnijem rečenicama kao participij preter. aktiva bez 
ikakva dodatka: Zaprite joj, da će je ubit, ako se preobla- 
čila u muške haline. — Ako znao, kazaću. — Ako mogo, 
daću ti. Još se ovo vrijeme kazuje perfektivnijem prezentom: 
Ako mognem, kazaću ili sa ug: Ako ustio sovat, neka 
suje. 
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S. 165. Imperfekat. Imperfekat, što se pravi od imperfektivnijeh 
glagola, vrlo često se upotreblava u mostarskom govoru, ali ne to- 
liko, da se ne bi upotrebljavao i perfekat. Ne može se kazati, kad 
se upotrebljava jedno, a kad drugo vrijeme, samo imperfekat je 
češći od perfekta. Imperfekat od biti i infinitiv kojega glagola 
znači, da je nešto trebalo učiniti: Bijaše doć, pa bi i tebi dao 
(trebalo je da dođeš). 

S. 166. Aorist. I aorist se češće upotrebljava od perfekta i još 
se češće govori nego sam imperfekat; ali ni zato nema pravila, 
jer koliko sam mogao razabrati, u to je upleten i temperamenat, 
pa žešći ludi više upotrebluju aorist, isto tako, ako je življe pri- 
povijedane, više je aorista nego perfekta. 

S. 167. Perfekat. Perfektom se od glagola: poći, doći, sići, 
otići pokazuje namjera: Kud si pošo? (= kamo misliš ići). 
Svejedno sam tamo otišo (== svejedno tamo mislim, odlučio 
sam otići). 

S. 168. Optativ. U optativu, kad je u istoj rečenici .glagol: 
htjeti, moći, imati, ispušta se da bi: Da hoće Bog do 
sve helać učinit (Z Da hoće, da bi Bog dao sve helać uči- 
niti). — Često se ispušta u iskazivatu žeje i da biili ne bi li, 
a meće se na prvo mjesto pomoćni glagol bi i uza ni čestica li 
(ako je ne pomišljamo, da bi i inače tu stajala): Nek radi, što 
hoće, bi li ga đavo odnio. 

S. 169. U swrealnijem pogodbenijem rečenicama za prošlo vrijeme 
stoji: 1. u jednoj rečenici aorist, a u drugoj kondicional: Da ne 
uteče, on bi ga ubio, ili aorist: Da ne uteče, propade. — 
U ovakijem rečenicama ne može biti kad mjesto da. 

S. 170. Komparacija. U mostarskom govoru često i pozitiv već 
pokazuje, da je ono, o čem se govori, dosta više od onoga, što 
uopće kaže sama riječ; a kad je ono, što kaže sama riječ, slabije, 
onda se upotreblava prilično ili se stavi pa ili e pa; dok je 
za superlativ plaho ili voma, a protivno tome slabo: dobro 
je; prilično je (jak); pa žuto je, plaho je hasta (bo- 
lestan), plaho je dobar, slabo je pametan. 

Bileška. Plaho se upotrebljava vrlo često mjesto veoma: plaho 
napriduje, plaho me je osvojio san. 

Komparaliv ranije, kasnije znači vrlo rano, vrlo kasno: 
Kućeš (kud ćeš) ranije? mj. kud ćeš tako vrlo rano? kućeš 
kasnije? mj. kud ćeš tako vrlo kasno? 
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. Bilješke. 1. Prvo znači kao superlativ (uz najprvo): mnogo 
prije reda: Kućeš prvo == kud ćeš tako mnogo prije reda? 

2. Oblik viši zamijenuje oblik veći u svijem slučajevima: Viši 
sam od tebe; kućeš više? daj meni viši komad (== veći sam od 
tebe; kud ćeš veće? daj meni veći komad). 


IV. Jezično blago. 


6. 171. Već iz primjera u nauku o glasovima i oblicima može 
se nešto razabrati, koliko ima jezične građe mostarski dijalekat. 
Sada ću priložiti ovdje nešto iz jezične građe mostarskoga dija- 
lekta, što mi se po čemugod čini znatno. Ovdje će se vidjeti, da 
je naš jezik u Mostaru obilan građom, jasan je i jezgrovit; pa i 
ako je dosta natrunen tuđijem riječima, opet mu je duh slabo po- 
kvaren. Naš se jezik onamo ističe Jepotom frazeologije, koja nije 
odveć u prenesenom smislu; a ima i dragocjenijeh riječi hrvatski- 
jeh, što ih dosle ne nađosmo u našoj knizi, a može biti, da se i ne 
govore drugdje u narodu našem. Dva su jezika dala mostarskome 
govoru svoje građe, i to: turski (tako zovem sve riječi, što su stigle 
po turskom jeziku, pa bile one grčke ili arapske ili perzijske) i 
talijanski. Turski je jezik dao našemu gotovo sve riječi za posle 
islamske vjere, pa kako je dolaskom Osmanlija uvedena i istočna 
kultura, s nom se je promijenio i narodni život; vidjet ćemo, da 
se turskijem riječma zove gotovo sve, što ima građanin više od 
selaka. Turske riječi upotrebluje jednako vas narod bez razlike 
vjere, ako oduzmemo riječi islamske vjere, što ih upotrebjuju samo 
muslomani, ali ih razumije i narod ostalijeh vjera. Amo ne mogu 
nipošto da računam gdjekojega hogu, koji umijući turski i arapski 
hotimice miješa u govoru što više građe iz tijeh jezika. Veliko je 
mnoštvo turskijeh riječi u dijalektu mostarskome, ali uza nih su 
žive i domaće riječi i one se često više upotrebjuju nego li tuđe, 
pa ja ću nabrojiti samo one, što se općenito upotrebljavaju u go- 
voru. Još ima u Mostaru talijanskijeh riječi, što su stigle po svoj 
prilici iz Dalmacije. 

Da bi slika mostarskoga govora bila potpunija, dodat ću oso- 
biti još odio iz govora i razgovora i primjere iz pripovijedana i 
pjevana. 
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Riječi za ono, što je na čovjeku i oko fega. 


S. 172. Tijelo čovječje. zatiak, lisce (lihce, katkad i lišee), 
kosa (pl. kčae), kapak — kapci (= vjeđe), zenica, bilo oko, 
zubi pišjaci (pasji),! zubi kićni (kutni), prvi zubi, dčsni, 
nebo, ramo, mišnica (== mišica), cipac ili šjak (== šjuka, dora 
kost od ruke i noge), zašaka (obično samo zašakom), kažipuit 
ii šeh4det(tur.r.), veliki prs (= sredši), prst&nak, mali 
prs, jagoda ili jagodica (== vrh od prsta), povor (niže pleći), 
guzna tahta (ona kao ploča iznad debelijeh mesa), prsi, žli- 
čica, tančina, drob, criva, čašica (= iver), žgldb (što se pri- 
gibje), n4plet (gorili dio noge). 

Mjerene udovima. Roguha ili roguša (= dalina između kaži- 
puta i palca), pšdo (g. pl. pćdi, dalina između srednega prsta i 
palca), zaloga (širina noge preko poplata, n. pr. tri noge i za- 
loga), šaka (četiri ručna prsta u mjerenu), rakovšt. 

Rodbina + svojta. ččjk (rijetko muž) — žena; pradid, pra- 
đed ili pradćdo (ili šukundid) — pranćna; did, đed, d6do, 
nena (baba == primaja); otac, b4bo — mijka, mšter; bur&zer 
(brat, tur. r.); amiga, 4go (tur. r. brat očin) — strina (žena 
amigina); daiga — dainica (tur. r., brat materin i žena mu) ; 
hala (tur. r., očine sestre muž i očina sestra); amigić — Ami- 
čična (sin i kći amigina); daigić — daigična (sin i kći dai- 
gina) ; halić — halična (sin i kći halina); t&čtić — tštična (sin 
i kći tetkina); britić — brštična; sčstrić — sestrična; n č- 
vista; rčđak — rodica (dalja rodbina); zaović — zaovična 
(sin i kći zaovina); inača (jedna žena drugoj u muslomana: sva- 
đaju se ko inače); polubrat — polusestra (braća od jednoga 
oca, a dvije majke ili od jedne majke, a dva oca). 

Biješka. Riječ 4&o upotrebljava se i za starijeg čovjeka uopće. 

$. 173. Čovječje odijelo. f8s (gen. f&sa, t. r.); ćilah (gen. ću- 
liha, t. r., bijela kapa vajana); bila kipa (kapa vezena s kčrama, 
može biti s jednim i s dvojim kerama); ahmedija (t. r., komad platna, 
što se omotava oko fesa), bila ahmedija (što nose hafizi ili zako- 
noše, t. j. koji su učeni u islamskoj vjeri), žita ahmedija (može 
biti i svilena, a nose je hagije, što su klanali na ćabi u Meki, a 
može i ko drugi); fšrega (t. r., žensko odijelo najgorne za mu- 
slomanke, što pokriva čitav život osim lica); f&rmen (t.r., muški 


1 I ako mislim, đa bi ovdje i još gdje trebalo da bude dužina, ne 
mećem je; vidi za to kod akcenata. 
# 
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i ženski ogrtač bez rukava, do pasa, što može biti sa svilenim i 
sa suknenim harčom, t. j. troškom); pšš (g. pčša, t. r., dio an- 
terije sprijeda); arka (t. r., dio anterije na leđima); jaka (fer- 
menu, anteriji i svakome goriem odijelu kao ures na krajima kao 
ures oko vrata i niz prsi, može biti t. r., ali je i tal. giacchetta); 
jaččrma (t. r.) ili ječčrma (t. r.) ili jalek (t. r.) ili tarkuša 
(vrsta .prsluka); ćurdija (t.r., žensko odijelo slično ječermi); an- 
tčrija (t. r., žensko odijelo s rukavima ujedno skrojeno do tabana); 
silta (t. r., žensko gorne odijelo, kratko, ni do pojasa); ćirak 
(t. r., ogrtač muški i ženski, u nekoga do pojasa, a i niže, može 
biti do tabana); dimije (f. pl., t. r., ženske vrlo široke hlače) ; 
čakšire (f. pl. g. čakšira, t. r., muško odijelo, gaće ili hlače); 
šalvare (f., pl. g. šalvara, t. r., čakšire bez tozlaka, već noga- 
vice su s čakširama ujedno sašite); bosanke (f. pl., čakšire uže 
8 tozlucima); poture (f. pl., t. r., čakšire vrlo široke s tozlucima) ; 
tozluci (g. pl. tozlaka, dokojenice, što se sapilu na strani kuk- 
cima == kopčama); pas (doni pojas); pčtpašaj ili traboloz (t. 
r., gorli pojas, obično od svile); silah (t. r., g. siliha, čuje se 
obično kao dva l: sillah, opašaj od kože za oružje); d&šmbak (t. 
r., trak, čijem se vežu čakšire ispod kojena); gaće (done gaće 
ispod čakšira); košula; bčšča (t. r., opregaj, i čime se pokrivaju 
muslomanke po licu); ččrape (t.r., bječve, koje mogu biti čorape 
na rastriž, što su s uresom i zapihu se kukcima); dbojak (ko- 
mad sukna, što se meće po čitavu poplatu od opanaka); n4 pr- 
šnaci (ono, što se meće pleteno na prste više čarapa); kandure 
(t. r., crevle, što se obično nose u Evropi); jarum fdtune (t. r.. 
kundure napola izrezane); nalune ili ninule (t.r., drveni potplati, 
što se nose kao cipele). 


S. 174. Kuća + što je oko ne # u noj. kuće, f. pl. (kuća, lat. 
domus); kiića s. f. (kuhina); ćiler (t. r., smočnica, die Speise) ; 
pokrov (krov od kuće); šiša (t. r., potkrovle); ćošak (t. r., bal- 
kon, koji izlazi izvan glavnoga zida); tetiva (greda, što spaja 
makaze od krova); makaze (t.r., grede, što su učvršćene na kra- 
jima od zida na lastavici, a prikovane su na vrh krova); dšlaf 
(gen. dolifa, t. r., ormar u zidu); misander (t. r., ormar uza 
zid, koji ima na vrhu raf (t. r., == kao uska galerija), a ispod 
rafa je čiviluk (t.r., = red čivija, o što se vješaju čibuci, oružje, 
nakit djevojački, a na raf se stavlaju također kojekakve lijepe po- 
sude i uresi); pe6ngera (t. r., prozor); hamangik — haman- 
gika (t.r., kupaonica); zara (t. r., zavjesa); soba (prizemna 
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soba); čdaja (t. r., soba na boju); sfg — srga (t. r., drvena vje- 
šalica u sobi za robu); sećija (t. r., sjedalo naokolo u sobi uza 
zid); čašaf (t. r., pokrivalo platneno za postelu); sinija (t. r., sto 
niski); basofra (t. r., postolak); maše ili mašice (t. r., mala 
kliješta za vatru); tabak (t. r. podnos); ludšrda ili laćarda 
(lampa, tal. lucerna); mimtahta (t. r., od miim == svijeća i tahta 
— daska, t. j. nešto od drva načijeno za čirak); šćčmlija (sto- 
lica, po turskom od novogrč. ro sxzuvi što je opet od lat. scam- 
num); funira (peć, bit će po turskom od novogrč. o poUpvo;. što 
je opet od lat. furnus); sulunar — sulunara (t. r., gvozdena 
cijev, da n. pr. odvodi dim iz peći); kanat (t. r., polovica od pro- 
zora); čibuk — klica (tanki čibuk); čibuk babanovac (debeli 
čibuk); čibuk hidinovac (čibuk srede debline); taka taka 
(drven tanur, što mu je u sredini komad drva, i u to se istresa 
lula, a lupa se u ono drvo u sredini); čekićuša lula (lula bez 
nakita, kao čekić); tablali lula (lula s nakitom); halka (t. r,, 
kucalo); hajat — haj4ta (pokriven prostor uz kuću izvan kuć- 
noga zida). 

8. 175. Domaće šivotine. živina ili hajvan (t. r.); sšto — 
kija ili kička (pas se rekne zloćudnu čovjeku); kćnac ili ma- 
garac — kšna ili magarica. 

Što je u polu i u bašči. karišik; ši]; helda (t. r.); bar (gen. 
bari); leća; grah; 1dza; groz; 6šst&n (g. pl. ćestćna, po tur- 
skom iz novogrč. To xz&sravov, tal. il castagno); šipak — šipka | 
(malum granatum); mirva (za dud se ne zna); sliva; ganarika 
(t. r.. vrsta šliva); zale; kumpir (ne: krumpir); pazija (bit će 
t. r., neko zelje); spanak (po turskom od novogrč. ri srzvzu, 
lat. spinacea); salata (ovo bi moglo biti i po turskom jeziku, od 
novogrč. ro 524272 ili od talij. I insalata, kao i ,u Dalmaciji, gdje 
je istoga oblika i akcenta); majdonos (t. r. od grčke 6 uzivrzv6s); 
kopar; Jubica (drugdje se veli: Jubica); krastavica (drugdje: 
krastavac); bostan, pipin (tal. popone); karpuza (t. r.); bili 
luk ili saransak (t. r., češnak); prasa (por, od turskog, novo- 
grč. ro ro2dov, lat. prasius); raštika (vrsta kupusa); patligan — 
patligana (t. r., Lyceopersicum esculentum); rodakva, tina; li- 
mun (tal. limone); prtokala (naranča, od turskog, a novogrč. 70 
mr0pr0xXMov); &rma ili harma (t. r., datula). 

S. 176. Mostar i šta se vidi u nemu. ulica ili sdčkak — so- 
kaka; Stara ćuprija; Nova ćuprija; kahva (mjesto, gdje se 
peče kava); Radoboja ili Radobola; Nerš&tva; šerijatski sad; 
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pošta; telegrafana; ruždija (t. r., turska osnovna škola, u kojoj 
se uče i orijentalni jezici); mćjtef (t. r., osnovna škola za učene 
vjere islamske); gimnazija ili Čimnazija; općina (,opština“ je 
pravoslavna crkvena); turski vakuf (t. r., crkveno dobro); turski 
harem (t. r., grobje); turski mščzar (t.r., grob); u gamiji hoga 
uči dćvu (t. r., molitva); u crkvi fratar (prije se je govorilo 
pratar) ili gvardijan ili biskup zbori misu ili vladika (pra- 
voslavni) ili pop ili paroh služi liturđiju; sa munar& kliše 
(klisat) mujezin; hamal (t. r., bremenoša); trgovac bakal (t. 
r., sitničar); imam (t. r., muslomanski kao u katolika župnik) ; 
miftija (t. r., muslomanski vjerski poglavica, kao u kršćana bis- 
kup); mutesarif (okružni predstojnik); na tepi (t. r., trgu) se 
krčme slive; lčnga (t. r., hladnik, sjenica); geriz (t.r. konao); 
vrelo (ili vrilo, ne: izvor). 


Druge mostarske riječi. 


S. 177. abatit — abatim, v. pf. (uništiti, tal. r. abbattere); 
abreš (t. r., nekakva bolest po rukama); Alah (čuje se u go- 
voru kao dva |: Allah, t. r. Bog, tako zovu muslomani) ; alašče 
— alaščeta (t. r., ždrijebe); amir — amira (t. r., kvas); 
aršin — aršina (t r., mjera za dulinu); averćivat se — 
averćivam se, v. impf. (sjećam se, tal. r. avvertire); av6rtit 
se — avdrtim se, v. pf. (sjetiti se); baglama (ft. r., sveza na 
vratima); bajrak (t. r., zastava); bajram (ft. r., svetkovina); 
bak — baka (mlado june); bakovit junac (mlado june za 
pripašu); bakrač — bakrača, lamni (sud od lima, t. r., ba- | 
kar); balit — balim, v. impf. (puštati slinu iz usta); basma 
ili samata (t. r., šareno odijelo); batčrisat — bateriš&m v. 
Pf. (t. r., upropastiti); bčhar — behara (t.r., cvijet); bčkina 
(koža, osobito od janca, tal. r. iz dijalekta: beechina); bik — bika 
(bak utučen); blana (vrsta struge, čijem se struže i ravni daska); 
bojagija (t. r., mastilac, čovjek, što boji sobe); brčka (limeni 
krčag, tal. brocca); bu rma (t. r., prsten sastavlen od više kolu- 
tića ili od zeha); čair (t. r., livada); čamašir (t. r., prtena 
roba); čanak (sud od drva, dubok); ććhra (boja u licu, tal. . 
cera); čćla (prva rakija ili prvo uje, evijet); ččrga (t.r., sabor); 
česma (t. r., po Mostaru je provedena vodovodom voda, pa narod 
zove tako one pumpe, što su po ulicama, i iz nih se pumpa voda, 
a 1 pipu na bačvi); ćiik k6ke (tako se vabe kokoši); čvarat 
— čvaram, v. impf. (gatati); čvija (puhvica); čvilka (= 
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čvila); ćage — ćageta (t. r., hartija); ćar — ćara (t. r,, 
korist, trgovina): ćčsati — ćčsam (t. r., Jubakati); ćutina 
(uh u psa: ima dobru ćutinu). 

demiri m. pl. (t. r., gvožđa na prozorima); dičajina (augm. 
od ,dica“, t. j. djeca); dimijaluk (t. r., roba, od šta se prave 
dimije); dipčik — dipčika (t. r., gvozdena motka na kantaru, 
što kaže oke); divojarac, muško, divokoza, žensko (antilope 
rupicapra); dolma (t. r., strop oblijepjen); dr&b — drdčba (sve 
unutrašnie od smokve, dine, tikve i dr.); drozavac — drozavca 
(drozd, ptica); držalica (svaki držak, n. pr. od motike); dirat 
— diram r. impf. (trpjeti, podnositi, tal. r. durare = trajati); 
ekmččija (t.r., pekar); efendija (t. r., gospodin: ef&ondum: gospo- 
dine, ef&ndum bčnum: moj gospodine, što se u govoru često čuje, i 
to ne samo u muslomana, već i u kršćana); eškija (t. r., razboj- 
nici, buntovnici, a zove se tako i duhan, što ne prodaje država: 
zavij, u mene je eškija); frča (četka); frž — ffži (čvor na 
stablu); ganut — gin&m v. pf. (zakriviti malo silom zglob od 
ruke ili noge); gatar (ciganin); gatarka (ciganka, što gata); 
gvoz(d) — gvozda (šuma); gehšnem (t. r., pakao); gevza (t.r., 
ibrik bez poklopca, u što se obično meće ispečena kava); gin — 
Sina (t.'r., vrag, u muslomana); halva (t. r., neki ogobiti turski 
slatkiši); hapaz — hapaza (t. r., pljuska: sveži mu hapaz); 
hava (t. r., uzduh, kišna hava); ićram (t. r., dar); ingil (t.r., 
jevanđeje, tako zovu muslomani); intrat se — intram se v. impf. 
namjeriti se: kad ti ge intra drva, kupi mi; od tal. r. entrare == 


ulesti); istupat — istupam (svršiti stupanje, na pr. kave pržene 
u stupi); ištetit — ištetim v. pf. (dignuti iz zgloba dio ruke ili 
noge); izdrez — izdreza (vrsta veza); jajee (ono okruglo na 


kantaru, što stoji na motki i kaže oke); jamlat, jamlam ili 
jamlat — jamlam vb. impf. prema jamiti ili jamiti, koje je 
vb. pf.; jegek (t. r., obrok, ručak ili večera); jetim (t. r., sirota, 
dijete bez oca); jumlija (t. r., ili rada, što Nijemac zove Stoff) ; 
junit se — jinim se v. impf. (trzat se, i što čini dijete, kad prkosi 
i hoće da plače: šta se juniš?). 

kabas (t. r., kabast, kao bačva, krupan); kabulit — kabaulim, 
v. impf. (t. r., odobravati, primati, ukabuliti — ukabalim, v. 
pf.); kaćčrisat — kaćerišem (t. r., pobjeći); kafez (t. r., kr- 
letka); kalabaluk (t. r., nemir, buka); kalajnača ,puce od ka- 
laja ili od srme); kaluf (t. r., u dubrovačkom govoru: tvorilo); 
kandilo (svijetiak, što gori u crkvi i u gamiji, tal. candela, 
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svijeća); karnegozija (t. r., nesreća, muka); kat (t. r., čitava 
oprema: skrojio mu kat haljina); kazangik (mali kotao); 
kčre f. pl. (što Nijemac veli: die Spitzen); klis — klisa (cuneus, 
na klis cuneatim); klapas (klepast, spuštenijeh uši); kol&jluk 
(tr, ugodnost); kolinova čaša (kolenova čaša); kontat — 
kontam, v. impf. (računati, tal. contare, otuda i skontat, pro- 
kdntat); kopdrat — kopdram v. impf. (čeprkati: miš kopora); 
koprina (koprena, najfinije sito); kosirić (oruđe, čijem se siječe; 
veći je kosor); krasna (obijetelica); krćha (žigica, zove se još u 
Mostaru: krčsavica — oboje od: kresati —, i sumpbčra,. sum- 
pdrata od simpor); lastra (pleh, tal. lastra s promijenenijem zna- 
čeliem); lčntrat se — lčntram se v. pf. (fotografirati se, tal. 
ritrarre); lubura (varićak s poklopcem); maenut — macn&m, 
v. pf. (zovnuti mačku: mae); malina ili maldća (malo: maloća 
je ludi); m&tuh (od starosti slab umom); maukat — mauč&šm 
mačka mauče, a u veljači jauče); mčmla i namla (t. r. vlaga, 
mčemli i nemli indekl. == vlažan); mčrdevine (t. r., Jestve); mi- 
Jevina (bijeli meki kamen); mirija (državno imane); mice (po- 
rugliv nadimak čovjeku mucavu); miuhur (ft. r., pečat); mim (t. 
r., svijeća); n&hoš (t. r., slab); naparizit se — naparizim se 
v. pf. (naparijezit se, nabosti se: naparizih se o draču); na- 
vijak — navijka (ono, što se navije oko motke, na pr. drače); 
neččjk (nečovjek); neščsta (brašno od obluštene pšenice); no- 
gatat se — nogatam se v. impf. (trzati se, udarati nogama); 
obać ili obić — dbađam ili dbiđam v. pf. (pregledati: obiđi 
nevista hlib); obilak — obulka (obli kamen); čšdabir — čda- 
bira! ili čbir: na obir (izbor: na odabir); ddbit se — čddbij&m 
se v. pf. (od sebe odgoniti); dfustina (ostatak od grozda, kad se 
digne zrnje, lat. fustis?); o&4k — ogaka (ognište s dimnakom 
otvorenijem); osana (t. r., dosada); osanisat se — osanišem 
se (t. r., dosađivati se); ostavit — ostavim, v. pf. (metnuti: 
ostavi to u gep); dšsuč — čsiči (niz, grivna: na osuči); oša- 
marit — ošamarim (od t. r. udariti pjuskom šamarom: oša- 
mari ga); otruditi —- otradim (roditi: otrudila mu žena); 
dtvor — dtvora (purgamentum i diarrhoea: dao mi je ličnik 
otvor; danas mi je otvor); ovizat se — ovizam se, v. pf. (do- 
sjetit se, tal. avvisare). 

pača (t. r., glava od životine, a i na prstenu ures); pange f. 
pl. (t. r., nokti u životine, na pr. mačke); pis se — pasć se 
(pariti se, kobila); pasat se — pasam se (kaniti se, tal. passare) ; 
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pantari] — pantaruja (vilice, tal. panteruolo); pa8ča (komad, 
na pr. mesa, tal. pezzo); pšča (ona šuplikasta koprena od kostrijeti, 
što žene turske stavlaju na lice); pangel (t. r.) ili šatka (šestar, 
kompas); perda (t. r., bradica na kluču); pčšćeš (t. r., dar); 
pštja ili šiba (luktica, na odijelu, i ono, što zove Nijemae 
Schlinge); pita (t. r., što Nijemac zove Strudel; pita može biti: 
sirnica, lukarica, tikvarica, zelarica, gršharica, kum- 
Piruša, ako je od sira, luka itd., a mlekarica, ako je kiselijem 
mlijekom polita, birek, pita s mesom, đuzlama, pita slatka # ora- 
sima); piukat — piučem (pile piuče, kad se glasi piu); plastit 
plastim (metati sijeno u plaste); platno (roba i tijesto rasplo- 
šteno); plčtara (pleteni košić); pluvaka (sluz, što se baci iz 
usta); pobundat se — pobundam se (pomesti se, tal. abbando- 
nare, u drugom značeru); pokva ili pokvasnica (kruh premiješen 
— kruh se umijesi, pa se metne da kisne, a kad je uskisnuo, opet 
se premijesi); pomat4šit — pomatušim v. pf. (biti slaba uma 
od starosti); pčsnut — pšsnem v. pf. (zvati kravu vičući: pds 
krava moja! pčs sisa moja! pčsni je, brate); posubitat — po- 
subitam v. pf.. (nagnati, nagovoriti, od tal. subito); posuha (zemla 
suha, ne podvodna: kumpiri su s posuhe); prečatmit — pre- 
čatmim (udariti čatmu, zagradu, ono, što zovu u Dubrovniku pa- 
restat); presukača (sir, što se cijepa); prštrga (preprodavalac); 
pridržnik — pridržnika (čovjek, što drži zemlju na pridrž, t. j. 
na pogodbu); prilipak — prilipka (drijenak, trava); prilipčat 
— prilipččm v. impf. (prijeplivati se: prilipču mu se ruke za 
svašto, t. j. krade, ova se trava prilipče); pripaša (davane ži- 
votine, na pr. krave drugome, da se plodi i tada od re tele bude 
na pola gospodarevo, a na pola onoga, što hrani kravu, a još uz 
to da dade po pogodbi štogod sira i masla); prisnac — pri- 
snaca (prijesnac, neka pita); promirit — prčmirim (promje- 
riti, što znači: ureći: promiri neko moje tele); propuntat — 
propuntam (v. pf. prosjesti se, tal. profondare: da Bog da se 
propuntala); ptrenut — ptren&m, v. pf. (vikati ovci: pttfe 
ovca, kad se zove: ptreni ovce); pica f. sg. (puce, ali osobite 
vrste: produlasto od krpe ili hartije iznutra, a s vana napleteno 
svilom ili vunom, a boja ima na vrhu i sitan mčrdžan); pila ili 
piljka (obično puce). 

rađenik — rAađenika (radnik); rahat (ft. r., zadovoljan, veseo); 
raklit se — rikli te ili r4kolit se — r&kolim se v. impf. 
(puštati glas, o kokoši, kad hoće da snese jaje: rakoli se kokoš); 


90 M. MILAS, (44) 


rast6zalo (ono, što Nijemac zove: Gummielastikum); rasukat — 
rasikaim v. pf. (rasplosniti platno tjesteno); razdrlit se — raz- 
drlim se v. pf. (otkopčati i raširiti odijelo); razgr&dit (razmet- 
nuti: razgradio sam mlin od kave); rožina (komad roga); sač 
— sača (čahura za pitu: plića nego za kruh); sadna (djelo, ko- 
jijem se sadi: sad je najboje za sadnu); saltanet — saltaneta 
(koješta: neakvi saltaneti me muče); sal4met (ft. r., sreća); 
sanduk (t. r., skrila); sedmćrci (vlašići na nebu); sibijan 
(t. r. djeca); sipati — siplem v. impf. (vodu, brašno); sipo (na- 
dimak čovjeku, što ima sipu, zaduhu); sjaj — sjaja (sjaj- 
nost: iđe po sjaju mjeseca); sprćmit — spr&mim v. pf. (po- 
slati: spremi po sestru); srćstak — srćska (srastak, srastao 
kamen jedan uz drugi); stabarika (golo stablo od zela, duhana: 
puši stabarike); stativna (t. r., mjera, što Nijemac zove: die 
Wage); stolac (tronoga stolica); stožina (drvo nasred stoga, oko 
kojega se nabija slama); strig — struga (blana, što gradi urese 
na drvu); strgun (t. r. progonstvo: otišo u surgun); svarit — 
svarim v. pf. (skuhat — ima i v&rit, varim, v. impf. svari 
jaje = skuhaj ga u vodi); šantat — šantam, v. impf. (šepati); 
šćemlija (stolica, scamnum); škijit — škijim, v. impf. (ški- 
liti); tabla ili tavsija (t. r., na kantaru tahur, na što se meće 
što se mjeri); tčlad — tšladi (tupi kraj od noža, a s druge je 
strane dštro, a na vrhu je noža kljun, držak mu je prikovan 
kavzama, nož se meće u koru); tenčća (t.r., lim); tčpat 
— tšpam v. impf. (t. r., hromat); tirat se — tira se, v. 
impf. (tjerati se, tražiti muškoga, o kozi); trgač — trgiča 
(čovjek, koji trga grožđe); trgane (brate grožđa); tfnci — 
trnacA, m. pl. (kad utrne ruka: iđu mu trnci uz ruku); tripa 
ili sicavica (sjecavica, ono drvo, na čem se siječe meso) ; take, 
tiike, bi, bi, bi (ovako se zovu tuke, purani); učin — ičina 
(urok: kaže, da jena femu učin); ujam — tijma (ono brašno, 
što se dade mlinaru za mlivo, pa i novci, ako se nima plati); 
ujmit — ijmim, v. pf. (oduzeti od šta dio); ukmetit se —- 
ukmetim se, v. pf. (postati kmetom); ukvasat — ukvasim 
v. pf. (uskisnut: ikvaso je hlib); umećan (umetan, kad je 
po cijeloj robi utkano raznijem uzorcima: ovo je umećan ćilim); 


upandrlit se — upandrlim se v. pf. (raširiti se: šta si se 
tu upandrlio, ko da sjaš?); tpit se — ipijčm se, v. pf. 
(zavojeti: upio se je u vino); uslačat — uslačam, v. pi. 


(postati slatko, ugodno: uslačala mu rakija): dsnov — usnova 
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(ono, što Nijemac kaže die Bordiure, na pr. na bezu, platnu); 
ušmrkivat — ušmirkivam, v. impf. (vući iz nosa u se sluz); 
vabnut — vaibn&m v. pf. (zovnuti: vabni seto); valitica 
(obal kamičak); višice ili vahce f. pl. (rujbe, ozebline) ; v &- 
zica (igla, kojom se veze); vigan — vigna (kovački mijeh: 
cigani pušu u vigan); vridan (vrijedan, moguć, bogat: nije 
vridan pet ludi držat); zar — zara (t. r., ono bijelo platno, 
čijem se zamotavaju od glave preko leđa muslomanske žene); za- 
trudit — zatrudi, v. pf. (zanijeti: žena je zatrudila); zld- 
govor — zldgovora (čovjek, koji zlo o kom govori) ; z *- 
nešća, n. pl. (kolektiv od zrno). 


Nešto o prezimenima. 


S. 178. U Mostaru su gotovo sva prezimena na ić ili ović, pa su 
patronimička ili _matronimička ili su nadimci s istijem nastavkom. 

Žene se zovu prezimenom muževlijem, ali tako, da se redovno 
odbaci ić, a uvijek ović, i metne se nastavak usa: Kvesić — 
Kvesuša (rijetko: Kvesićuša); Alajbegović — Alaj- 
beguša (nikad: Alajbegovićuša). Djecu zovu pridjevom: 
Nika Kvesićev, Ana Šunićeva. 

Uz prezime ima mnogo porodica i nadimak, kojijem se obično 
i nazivaju te porodice. 

Prezimena na ić i ović često se u narodu skraćuju: Alajbeg 
mj. Alajbegović. Gvozden mj. Gvozdenović, ali se tako 
redovno ne potpisuju. 


Primjeri iz govora i razgovora Judi. 


&. 179. Špincaješ! se za čas (rasrdiš se za čas). 

Miklavina ga stoji (mukate vola). 

Napamti mu (pouči ga, dijete). 

Pimtim ga (dijete, učim ga). 

One su me riči štikle (ražestile, uvrijedile). 

Provčdi ga (od provčsti, čitati pred kijem prije koga, da on za 
him čita, nauči čitati: provčdi ga; ja ću ga proves). 

Na lež&ćeg vola n&ma izora (poslovica, da se reče, kako bez 
rada nema zasluge). 

Što Bog daja, rada je trpit (treba). 


1 Što se tiče dužine, vidi kod akcenata. 
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Ama su omečali, na pamšt, gospodine (čini mi se, da su omek- 
šali). 

Dao mu dčktor nčakve mazd (t. j. čim će se mazati). 

Zdino se vo, vidio .kfv (poplašio se, kad su ga htjeli da ubiju). 

Evo ti dvades š6ldi (novčića). — J&š dva šolda! 

Jesu li dvo ddbri kumpiri? Jčsu, gospodine, nisu podvodni, nago 
posušni i prispati su (t. j. kad se skuhaju, da se mrve kao brašno). 

Tvrdujšte vi, gospodine (tvrdi ste, teško vam je dati). 

Kiko dcu, tako šokeu. 

Moj je babo u Most&ru i izvio svoj vik (t. j. proživio). 

Odnila sam im dvi kdšuje usnivače (koje imaju usnov). 

N&ma nikoga od negove podritolice (od negova podrijetla). 

Kako su bili ččni ovi ovnovi prije nago i(h) je dstrigo, dčbio 
bi za nih pd dva forinta. 

T6 je išgova poštapica (interkalarna riječ). 

Tako je 6vdi bivalo (== događalo se). 

Nčako se sunoćava (smrkava). 

N& će pisja rika da hoda vamo. 

Dšediću, daj tri limunate i tri kahve. 

Što se mihaš, magarče jedan! (ovako je neko viknuo volu, kad 
ga je vodio vezana za rogove, a on se miihao, vrtio glavom, miihat 
se, biti nemiran, kao kad tjera ko muhe). 

Skladili su mi pismu (sastavili). 

Neću všn da ovako (van, već ovako). 

Učipaj milo trave. 

Trampite se, pa nčk ti da štč prida (izmijenite se, pa nek što 
nadoda). 

Alipaša je sv8 kmčte spl4vio u Mostar (stjerao). 

Nije mi brit brit, včg mi je čno brat, ko mi je dobru rad. 

Šta će &n cin (= žalostan, nesrećan). 

Plaho je hasta (== veoma je bolestan). 

Ktčmi i (mj. ih, šlive) pš tri litru (== prodavaju). 

O miti, daj mi hliba! 

Ako ga propušćimo, ćn će sve helać učiniti (upropastiti). 

N6 ću za nim rišit (u odijelu i nakitu pokazati žalost za po- 
kojnikom). 

Nasi krigu & procipi (procijep, ono, u čem nose učenici knige 
u školu). 

Svićalo se u četiri, a sad & pet i po. 

Prodaće se bid za što (vrlo cijeno, pošto mu drago). 

Kakva je, lipa ko upis (djevojka). 
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Šta će mi habernćsa? (čelade, koje donosi haber, vijesti). 

Nije jčš stala kahva (nije još pala mutež na dno ibrika). 

Tr&žio sam te u ričenćo dčba (u vrijeme, kad je ručak). 

On je mščni ićram učinio (obdario me, počastio me). 

Jesi i_mu nubaredlčiso ? (čestitao na bajram). 

Kahva je na ugod popržena (baš kako je najboje). 

Pomaži kristu (puhvicu) taštom pluvakom (pjuvaka, kad čovjek 
još nije ništa okusio), 

Jčsi li na šte srca? (Jesi li išta okusio ?). 

Da ti se ne prekojasi (da ti ne naudi hrana, ne zaboli trbuh). 

Sasvim mi se prekojđsilo jilo. 

Baš je velik muškarac (junak). 

Kolike ćete čdpanke uzimat? Jčdne, dvdje? 

Ostavi hlib, nčk se izviče (kad nestane vatre, nek se pod ča- 
hurom sam rashladi, jer tad vele, da bude boli jesti). 

Hlib se naduo vod& (napunio se vode). 

Prosti, dobar čdjče, s&f sam bio, dusefio sam se (pogriješio sam). 

Bacio se na oca (uvrgao se u 0ca). 

Nije ni majci bio mio i dna ga se je pas&vala (ne družila se 
8 1im). 

Ufati ga dihat (drhtanje od zime, od groznice). 

Natiraj čblakove bura, pa snig. 

Danas će bit zdšgovoir. 

Svađaju se ko inače. 

Mščni se dopada (čini), da je bio naslan (poslan na nekoga). 

Ima ddsta mista, di dite dstan& iza škole. 

Beli je tak! Bezbeli! (zaista). 

Ima li drva tuteka? 

Digi(h) je nokita (krade). 

Pomatušio je, Boga ti, šta 'š š lim? (Od starosti podjetinjio). 

Miški ga je udario (dobro, silno). 

iđa vitar po buri. 

Ma znam li ja išta, šta je t0. 

Zli kćna (susjeda) zijma nč vraća. 

fati mačku za kapuricu (kožu na šiji, sa gorne strane vrata). 

PA pot&ž6 izvlaku i izvadi pismo (izvlaka == škrabica). 

Mšlim te, izvadi me i(z) škole. 

Svik diimeni, kiiko će, šta će (misli, razmišla). 

Mčni se ne dopada, da će čpet d&ć pred kotarskog sica (t. j. 
meni se ne čini, da će... .). 
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Objužila je sčba od velika gor&na (svlažila se je soba). 

Napamđšt, gospodine (čini mi se, gospodine, da je tako). 

Načinio se mahnit (t. j. gradi se, da je mahnit). 

Velika je bozvodica po selima (nema vode). 

Nisi mu dužan ni o šta (mj. od šta). 

Gr6di mu rici (ide mu posao za rukom). 

Kakva ti je hitna, kid hitiš? 

Drži ga u toru, pa kid prit&gn8a (tor je na kantaru ono šupje, u 
čem stoji jezičac, kad stoji mjera ravno). 

Ne& more kući lipo do akšama. 

On ti je pr&zna libina (čovjek slabe glave). 

Nčka na meni ostan& (nek bude to moje). 

Poganac vas pčdašć! (neka bolest, kletva). 

Jeli bilo među vami pripora (== prijepora)? 

Kiko me prčlomi šikom u lađa! 

Nšk se i ta grad sagradi (nek se i to svrši). 


Primjer iz pripovijedafa i pjevala. 
$. 180. Bio hagija i haginica, pa je išo hagija na ć&4bu i govd- 
rio je svojoj ženi: ,Čavaj mi dčcu i dčen mi hr&ni, a i hliba mi 
ne št6di“. Kad je ddšć hagija š ć&be, svš zamrlo i čd glada mu 
pomrlo. Kamo mi haginica i dica? Bšrme razamilo sve, pa dn 
tražio žčn6 i našć i oženio se i kiću kićio i dčeu r4đ0. Drugi ga 
pitali: ,Jčsi li se ožčnio?“ A dn bi: ,Haj, haj!“ Kad bi ga pl- 
tali: ,Imaš dče6?“ A dn bi: ,Hoj, hdj!“ ,A imaš kriha dat?“ 
nA, 1“. 
S. 181. Spavaš li, šć&rko? — na spavam, majko, 
Sanak me mori, tiđin me mami 
Na žite tine i na limune! 
Kakve su, šćčri, t&8 žuta tune? 
Okolo žite, u sridi ]dte! 
Taki je, šć&rko, svški tuđinko, 
Na jeziku mio, na srcu zšo. 


————. 


V. Akcenat. 


0 akcentima uopće. 


S. 182. Mostarski dijalekat ima četiri akcenta kao i kniževni 
hrvatski jezik, i to ima: ““ (jaki kratki), “ (slabi kratki), “ (jaki 
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dugi), “ (slabi dugi). Ovijem ne poričem onoga, što sam pisao, da 
upravo imamo osam akcenata. Vidi moj članak o hrv. ili srb. ak- 
centima u ,Školskom Vjesniku“, Sarajevo. 1898. 


Akeenat na pojedinijem riječima. 


a) Imenice. 

6. 183. U mostarskom dijalektu napomenut ću napose ove riječi, 
kojijem nije akcenat, kako je u križevnome jeziku, po raspravi g. 
Pavića: Sturlije o hrvatskom akcentu, u ,Radu“ jugoslavenske aka- 
demije LIX. kn.: mast ima gen. masta (ne mista); šiš — 
šiša (ne šiša); god — goda (ne goda); bšk — boka (ne 
bčka); voće (ne vdće); j6lo (ne jšlo); Rat (jedan vrhunac 
na Podveleži iznad Mostara, — ne Rat); gršz — grozda (ne 
grozd); majka (rijetko: majka); miislina (ne maslina); pro- 
rok (ne prćrok); pradid (ne pradjed); ćilim (ne ćilim); 
madež (ne mad8až); zulum (ne zilum); simit (ne simit); 
gajtan (ne g4jtan); hrpica (ne Ppica); magarčić (ne ma- 
garčić); bisamak (ne basamak); interes (ne interes); 
magarčina (ne magarčina); dpainčina (ne opančina); 
prčsjakina (ne prosjakina); želud (ne žčlad); pas — 
pasa (ne pas — psi); klak — klaka (ne klik — klika); 
bire (ne bilre); ćdbe — ćdbeta pl. ćčbeta (ne ćebščta; 
lik — lika (ne lik — lika; klapko (ne klipko); kaba- 
nica (ne kabanica). 

Bileška. Čuju se (i ako ne vazda) razlike u akcentu u lokat. 
sing., kad je inače jednak dativu: kamčnu, kremčnu i dr. 


b) Zamjenice. 


S. 184. Lične samjenice imaju u singularu jaki kratki akcenat 
mjesto slaboga kratkoga, kako je u našijem gramatikama: mščne, 
mšni, tčbe, tšbi, nčga, nšmu, refleks. zamjenica: sšbe, sabi; 
a nom. sg. je dn, ne dn. 

Pridjevna zamjenica koji ima akcenat: koji, koja, kčje i dr. 


c) Pridjevi. 

S. 185. Poznato je, da se u dubrovačkom (,Rad“ jugosl. akad. 
kn. 69) dijalektu srednji rod akcentom često razlikuje od ženskoga ; 
tako je i u trpalskom dijalektu (,Rad“ jugosl. akad. knj. 103.). 
U mostarskome dijalektu sredni rod pridjeva ima obično isti akcenat 
kao i ženski, dakle kako je u kniževnome jeziku: grub — 
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griba — grubo; ritak — ritko (rijetko) ; tako je: ]dto, 
žitko, krivo, mlado, zdršlo i dr. Ali katkad se čuje i kao 
u dubrovačkom dijalektu. 


d) Glagoli. | 


&. 186. Što se tiče akcenata na glagolima, oni su zabiježeni u 
dijelu o glagolskijem oblicima, pa ću ovdje spomenuti samo nešto 
o nekijem pojedinijem oblicima, što su akcentom drugojačiji nego 
li u križevnom jeziku. 

U prezentu. Ovdje na obliku prvoga i drugoga lica plurala ne 
mijela se redovno mjesto akcentu: plčtem... plčtemo, plč- 
tete itd. 

Adverbij verbalni prezenta kako gubi uvijek na kraju #, tako i 
akcenat, ako je bio na predzadnem slogu, ide za slog natrag prema 
početku riječi: bud ić mj. budući. 

Adverbij verbalni preterita ne čuje se u govoru često, a uvijek 
ima na kraju ši, na pr. kupivši, rčkavši. 

Za participij aktivni bilježim ove primjere: otišo, izišao, 
izišla, izišlo, upeng6 (od upengat), ispekla, ispeklo, 
bz6bla i ozćbla. Još ću spomenuti: oplela, pomogla, pč- 
o tr&sla i potrćsla, pdsuo, pdsula i posula, pčsilo; na- 
tak6 — natakla i natakla —nataklo; a inače kao u kni- 
ževnom jeziku: kipov6 — kilipovala; lag6 — lagala itd. 

Za partic. pasivni vrijedi što sam rekao za pridjeve, ali opet: 
počet — početa. 

Ako infinttw gubitkom skrajnjega + postane riječ od jednoga 
sloga, taj slog dakako ima samo jaki akcenat (bilo dugi, bilo 
kratki; kakav je prije bio taj slog, na kom je akcenat); a ako bi 
tijem gubitkom došao slog na kraj riječi, prijeđe akcenat za slog 
natrag prema početku: ras, mj. rasti; plšs mj. plasti; ispeć 
mj. ispšći i dr. 

Dužina. 


Dugi slogovi u mostarskom dijalektu gotovo su svi pokraćeni, 
osobito na kraju riječi; a ako se i dugo izgovaraju, ne čuju se 
onako dugo, kao gdje drugdje po narodu našem. — Ja sam u 
ovoj raspravi ispuštao dužinu u više zgoda, kako sam čuo riječ 
izgovoriti, ali nijesam to činio svagdje razumijevala radi; pa ću 
spomenuti nekoliko primjera, gdje bi se mislilo, da je dužina, a 
nije: zovem mj. zov&m, zoveš mj. zovćš, kunem — kuneš 
itd. Gotovo svuda su u prezentu em, eš i ostali nastavci kratki. — 
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Govori se čšbralo mj. šbralo; stalna je dužina samo gdje je 
stegnuto 00 ili a0. u 0: čbro, ali ni tu nije 6 onako dugo, kao 
u drugijem krajevima. — Pravoslavni su boje uzdržali duge slo- 
gove nego li katolici i muslomani. 


Akeenat u govorefu. 


S. 187. Ako dođe prijedlog ili koja druga jelnosložna riječ uz 
drugu, pa se s om gotovo ili posve sraste, onda ova riječ gubi 
akcenat, a dobiva ga riječca, koja je pred njom. Tako je na pr. 
b čž tega, dd vraga, dd grla (drugdje je od grla) itd. Govori 
ge: Ja šta, šta ćeš, šta ću ti, šta ti je, ja kako; dva put, j& 
mlim itd. — Nešto slično biva i s prijedlozima ili s kakvijem rije- 
čima od dva sloga, gdje ili na prvom slogu bude jaki akcenat: 
prško vraga, ili slabi na zadiem slogu: preko tebe, dobar 
večer itd. Ako u slučaju, kao što je na pr. šd vraga, dođe još 
koja riječea sprijed, na noj je slabi kratki akcenat: i od vraga. 

Bilješka. Ne pada u mostarskom govoru (a mislim, da je tako i 
drugdje u našem narodu) akcenat vazda na riječce, kad su pred 
jakijem akcentima. Vidi potvrda u S. 179—181. 


Dodatak. 


Brojene novaca | vremena. 


Broješte novaca. Narod najvoli brojiti novce na ćese (ćdsa == 500 groša, 
=== 100 kruna = 6560 for., grdš = 10 novč.): prodaću ti ovo za dvddes 
i pet ć&sa (== 2500 kruna). Novci se još broja na šćlde (novčiće), groše 
(deset novčića), fiorine, pare (para je !'/, novčića). 

Brojene satova. Broje se satovi: dva | p6, p8t i čćrek, dd š6s(t).66- 
rek, dd pt dvddes 1 pšt dekik& (minuta == dškik), prško š6s(t) 
p6t dekika, prško šas(t) čćrek, prško šas(t) dvades dekika&; ali 
kad je na po sata, tad se reče: š88(1) i po, a odmah iza po sata: do, n. pr. 
do sedam dva&des(t) ! p&t dekika&. 

Brojere dana u mjesecu. Za ovo se upotrebljuju redni brojevi: n. pr. pet- 
nesti ovog miseca; kad prođe polovina mjeseca, broji se obično, koliko 
dana ima do prvoga: ovog je miseca deset (dvades) dana ili dodru- 
goga (razumije se mjeseca) deset (dvades) dana. Još se broje dani na 
hšefte ili nšdije (nedjelje), n. pr. još ima ovoga miseca hefta dana. 

Brojene poduleg vremena. Vrijeme se u godini dijeli po razmaku vremena 
između svetkovina, i to u kršćana n. pr. od Petrova dana do Božića, 
od danas do Božića, od Božića do Uskrsaidr.; u muslimana do 
ramazana, do bajrama. 


.1 


R. J. A. 153. 


Prvi dubrovački pjesnici i zbornik Nikole 
Ranjine. 


Primljeno u sjedmci historičko-filologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 2. listopada 1902. 


Napisao DR. MrroRap MEpini. 


G. Rešetar u ,Archiv-u fur slavisehe Philologie“ (XXII, str. 215) 
upozorio je na poznati rukopis Nikše Ranjine, koji bi napisan, kako 
se općenito mislilo, g. 1507. Prof. Jagić cijenio je, da su to pjesme 
Šiška Menčetića i Đore Držića, pa je u II. knjizi ,Starih pisaca“ 
nastojao odijeliti jedne od drugih a pomoću drugih rukopisa, gdje 
nam se pjesme naših trubadura sačuvaše, poimence po rukopisu 
jugosl. akademije, gdje nam se sačuvala 521 pjesma Menčetićeva, 
i po rukopisima Pucićevu i fratarske biblioteke u Dubrovniku, 
gdje nam je ostalo jedno 50 pjesama, za koje je ujamčeno da su 
Držićeve. Kad bi ga ova sredstva izdala, kušao je učeni izdavač 
odrediti po drugim kriterijima, što je čije, a kad ne bi _ mogao ni 
tako, ostavio je neodlučeno te sve takove pjesme skupio ujedno pod 
natpisvm : Fjesme razlike. Valjada je namjera, da odluči jedno od 
drugoga, dovela g. Rešetara do toga, da je ispitao bolje onaj sta- 
rinski rukopis, pa došao do znatnoga zaključka, da se samo za 
prvih 610 pjesama može tvrditi, da su što Menčetića što Držića. 
Za ostalih 210 pjesama nije to moguće kazati, dapače je sva 
prilika, da između ovih pjesama ima Menčetićevih i Držićevih, ali 
da su i ostali pjesnici bili upotrebljeni od prepisivača. Tu su dvije 
pjesme br. 649 (str. 03)! i br. 655 (99), koje su po svjedočanstvu 
Sasinovu Čubranovićeve; za jednu kaže bilješka in margine, da je 
Marina Krističevića; pjesma br. 145 (412) s akrostibom ,Lukre- 


! Broj u zagradi kaže stranu, gdje se čita pjesma u II. knj. , Starih 
pisaca“. 
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cija Romana“ za cijelo će biti Vetranićeva, jer potpuna dolazi u 
rukopisu pjesama našega ,Remete“; po svoj je prilici njegova i 
pjesma br. 750., kojoj bi natpis bio po ispravku Rešetarovu Mavro 
Vetranić, a jednaka je pjesmi štampanoj u ,Starim piscima“ V. 
105 iz drugoga rukopisa pod natpisom: Nadgrobnica Nikoli Di- 
mitroviću slošena po D. Mavru Vetrani Čavčiću. 

Treba spomienuti i one pjesme, koje se nalaze i u prvom dijelu 
rukopisa (br. 679, 680, 755, 796, 803, 806, 814, 815); te su po 
gotovu Menčetićeve ili Držićeve, a to se može reći i o onim pjes- 
mama, koje se nalaze u rukopisima, gdje su se inače sačuvale 
pjesme ovih pjesnika (br. 684, 716, 721, 123, 154, 805, 806. 807). 

Sakupljač bi dakle bilježio, kako bi mu došlo što do ruke, a 
počeo je s pjesmama Menčetićevim i Držićevim, koje navodi abe- 
cednim redom. Ove dotekoše do br. 610, a poslije reda nestaje. 
Pitanje je sada, mogu li se u ovom drugom dijelu rukopisa, koji 
obuhvaća 210 pjesama, razabrati vrela, iz kojih je Nikša crpao, te 
kazati: ove su pjesme jednoga, a ove opet ovoga drugoga pjes- 
nika? To se pitanje nametalo i M. Rešetaru; pa evo, što on kaže: 
Menčetićevih pjesama ne će se biti vele izgubilo, jer sve tri re- 
dakcije imadu skoro jednak sadržaj. Osobito bi bilo važno poznati 
pisca pjesama od br. 614. do 670., što čine neprekidni red od 57 
pjesama, u kojima su akrostisi ženska imena. Takovih akrostiha 
ima doduše još i u drugom dijelu (t. j. od broja 670. u naprijed), 
ali rijetko, a primjeri su osamljeni. S toga je sumnja opravdana, 
da je ovo 57 pjesama osobiti dio drugoga dijela, a valjada im je 
i auktor jedna osoba. Zato je veoma znatno, što su među ovim 
pjesmama i dvije Čubranovićeve. Istina, nalaze se među njima i 
one dvije pjesme, koje Đorđić spominje kao Menčetićeve — 633 
(61), 685 (50), — ali je Đorđić poznavao ovu zbirku i upotrebio 
je. pa možda nije ni imao drugoga dokaza, da su pjesme Menče- 
tićeve. I broj 622 (129) nalazi se u jednom dubrovačkom ruko- 
pisa kao pjesma Menčetićeva, ali to baš nije sigurno zbog akro- 
stiha. U ovom odjelu pjesama imamo naime 4 pjesme s akrostihom 
Paja, pa 3 s Luja, iza toga 44 s Kata, a napokon 4 s Amea i 
po jednu s Jela i Nikica. Ženska imena kao akrostihe upotrebljava 
ne rijetko i Menčetić, ali među njima nema ni Paja ni Luja, a 
za Anica imamo paralelu samo u Anka (br. 16) i Anuhlica (br. 
18); Jela kao akrostih dolazi samo ovdje, a isto tako i oblik Ni- 
kica, jer Menčetić kaže samo Nika, Nikleta, Nikoletica. Naprotiv 
akrostih Kata dolazi i kod Menčetića jako često, ali način, kako 

* 
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je u drugom dijelu zbirke Ranjinine sastavljen taj akrostih, regbi 
kaže, da čitav dio ili barem nekoliko pjesama nije od Menčetića. 
56 puta, što Menčetić upotrebljava ime Kata za akrostih, započe 
on prvi stih sriječi, koja se počinje s glasom k (najobičnije slog ka-, 
rijetko ko-, a još rjeđe ku-); jedini je izuzetak pjesma br. 58., 
koja se počinje sa človiče, ali da se u ovoj pjesmi uzmogne uopće 
dobiti akrostih, treba u trećemu stihu promijeniti zašto u are, što 
nije baš potrebito. Naprotiv među akrostisima drugoga dijela upo- 
trebljava se ne rijetko za akrostih Kata samo slovo € (po staroj 
ortografiji!), kao u pj. br. 624, 630, 637, 643, 654, 661, 631, 
645, 649, 653, 656, 663. Neobično je za Menčetića, da akrostih 
počne s glasovnom grupom kr, a u ovom se dijelu zbirke po- 
činje, kao u pjesmama br. 636, 655, 639, 664, 646, 651, 659, 660. 
Različito tvorenje akrostiha Kata pokazuje, da veliki broj pjesama 
drugoga dijela ne može biti ni od Menčetića ni od Držića ispjevan. 
Da se ovo pitanje riješi, trebalo bi u prvom redu ispitati sadržinu, 
jezik i način slaganja stihova pravih Menčetićevih i Držićevih pje- 
sama, da se po tom odluči, što je u drugome dijelu ovih pjesnika. 

Ove misli M. Rešetara bile su meni temelj, na kojem sam dalje 
gradio. Rezultati, do kojih sam došao, u koliko su positivni, mogli 
bi se nazvati više nagađanja nego drugo što; sigurniji su po mom 
mnijenju negativni zaključci, t. j. može se kazati samo, čije pjesme 
nijesu, a čije bi mogle biti. 

* s & 

I. Prvo svega treba se pitati: koji su pjesnici od nama poznatih 
mogli dati građe Ranjini za njegov kodeks? Naravno je pomisliti 
najprije na one, koji se u zborniku spominju, dakle na Menčetića, 
Držića, Čubranovića, Krističevića i Vetranića, pa onda na one 
pjesnike, koji su živjeli, kad je Ranjina pjesme prikupljao, dakle 
na Dimitrovića, Nalješkovića, Marina Držića, Burešića, pa ako 
hoćemo i sve kasnije, jer je N. Ranjina živio, kako dokaza Jireček, 
čak do god. 1582. Ipak se ovaj broj može ograničiti, i isključiti 
se mogu svi oni pjesnici, kojih su se ljubavne pjesme do danas 
sačuvale, jer da je Ranjina i njihove pjesme sakupljao, bilo bi se 
jamačno dogodilo ono, što se dogodilo i s pjesmama Menčetićevim, 
t. j. bila bi barem koja pjesma u ovome drugom dijelu zbornika, 
kojoj bi se dubleta našla i u zbirkama, koje nam preostaše. Kad 
toga nema, znak je, da Nikša nije te pisce upotrebio. No čini se, 
da je Ranjina sakupljao samo pjesme starijih ljudi od sebe, t. j. 
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one pisce, kojih su se djela već počinjala zaboravljati. Njegovu 
djelatnost ne smijemo staviti u god. 1507., koja je godina zabilje- 
žena u zborniku, jer se ta godina odnosi samo na pjesme Menče- 
tićeve. Ranjini je bilo tada 13 godina, pa nije moguće, da je on 
tako mlad prepisivao, nego je prepisivao iz rukopisa iz god. 1507, 
pa je tako taj datum došao skupa s pjesmama u zbornik. Glavni 
dio rađe bit će izvršio Ranjina u svojoj mladosti, ali ta mladost 
svakako nas vodi u drugi i treći decenij XVI. vijeka t. j. u doba, 
kad je prvih pjesnika ili bilo već nestalo ili im pjesnička snaga 
oslabila. Njihova je djela najviše Ranjina kupio, a nađe li se gdje 
što i iz kasnijih zemana, kao nadgrobnica Nikoli Dimitroviću, to 
samo znači, da se je rad Nikšin otegao na nekoliko decenija. Kako 
bi mu što starije došlo do ruka, tako bi ubilježio. Bit će ubilježio 
i štogod novije, ali toga ne može biti mnogo, jer bi inače cijela 
zbirka izgledala drukčija: sam bo maleni broj od 210 pjesama 
isključuje mogućnost, da je upotrebio za svoju zbirku i novije pjes- 
nike, kojih je pjesmotvore sigurno dobro poznavao. Pa treba do- 
nekle osvrtati se i na tradiciju, koja nam je ove pjesme predala 
kao svojinu dvojice najstarijih pjesnika. Možemo, istina, tu tradi- 
ciju tumačiti izostavljajući ono ,dvojice“, ali ne bi sigurno dubro- 
vački literarni historici zabilježili bili kao Menčetićeve pjesme one, 
koje su bile Vetranićeve ili Dimitrovićeve ili kojega kasnijega pjes- 
nika, da ih je zbilja u zborniku bilo. 

Vjerojatno je dakle, da se između onih 210 pjesama zbornika, 
kojih većina nijesu ni Menčetićeve ni Držićeve, kriju pjesme naših 
najstarijih pjesnika, drugova ovim dvjema. No kako se u zborniku 
spominje i ime Vetranićevo i Dimitrovićevo, hotio sam se uvjeriti, 
ima li baš i njihovih pjesama u ovoj zbirci, a to sam radio ispi- 
tujući način, kako su ovi pjesnici i stariji im drugovi: Menčetić, 
Držić i Čubranović slagali stihove. Trebalo bi se, istina, osvrnuti i 
na leksikalno blago, pa i na gramatičke oblike, no teško je na tom 
polju raditi, kad ne znaš, je li baš Ranjina onako pisao, kako su 
pjesme u originalu glasile. Za mene je mnogo čvršće mjerilo me- 
trika, jer t6 nije lako mijenjati. Pa zbilja, pogleda li čovjek bolje, 
i ako se čini, da su svi pjesnici, koji su pjevali u dvanaestercu, 
jednako gradili stihove, ali će se naći razlika između jednoga i 
drugoga, po kojima je lako raspoznati pjesme jednoga od pjesama 
drugoga. 
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1I. Menčetić se drži ovih pravila :! 


1. Elisija po talijanskom načinu, t. j. da se računa kao jedan 
slog zadnji od riječi, koji se svršuje samoglasnikom i prvi od 
druge, koji se samoglasnikom počinje, njemu je skoro sasvim nepo- 
znata. U I. knjizi (po Jagićevu izdanju) njegovih pjesama našao 
sam samo primjere: da se_opet pojavi (pj. 31), ali ni taj ne do- 
kazuje ništa, jer se radi o enklitici se, koju i onako pjesnik često 
apostrofira. U II. knjizi ima nešto više slučajeva: jer istom da 
je_ovo od ove gospođe (pj. 1), ne bi_imal krieposti 21, neka ti_je 
od sluga 28, zač se_ona angelska 32, ja ću_umrit bez muke 85, 
dakle opet sveđ enklitike, koje mogu i pred suglasnikom izgubiti 
skrajnji samoglasnik. 

2. Da dobije određen broj slogova, služi se pjesnik apostrofom, 
i to ne apostrofira samo enklitike, imperative i infinitive — što 
svi pjesnici čine —, nego kadgod i druge riječi, n. pr. bil(e) IGI, 
V 15, svič(a) II 50, vidil(a) ust'(i) IV 92, vlas'(i) TV 83, svoj '(e) 
LI 50, tvoj(Y) II 59, volj'(u) II 81, svoj(1) II 98 itd. Drugi pisci 
stežu apostrof skoro samo na participij pret. akt. 

3. Refleksi glasa 5 vrijede Menčetiću kao jedan slog, pa se za 
ovakim riječima povode i riječi, gdje je tje od iskona, n. pr. sa- 
vije HI 59, Greciji Lukreciji II 59. Nađe li se inače u istoj riječi 
samoglasnik uz samoglasnik, vrijedi kao dva sloga, n. pr. dionik 
IV 16 vidio, slidio, vazeo, veseo V 22 zaupih V 22. I neima služi 
kao tri sloga, a samo je izuzetak, kad vrijedi kao dva n. pr. II 
63, II 97. Također za meu, koje obično pjesnik upotrebljava kao 
jedan slog, ima slučajeva, da je dvosložna riječ, n. pr. još meu dru- 
ženom TI 56. 

4. Svršuje li se riječ s konsonantom, sriče se s drugom, ako joj 
se slaže taj konsonanat ili više njih i samoglasno pred njim ; svr- 
šuje li se pak na vokal, onda treba, da bude pravilan srok, složiti 
dva zadnja samoglasnika i suglasnik među njima; samo ako je 
riječ jednosložna, dosta je da se sriču zadnji vokal i konsonanat 
pred njime; n. pr. ja — tja — sja, tve — sve, pozre — mre, po- 
ri — mri, tada — dva, obadva — sva, ja - - prija. Od tih pra- 
vila Menčetić rijetko odstupa, n. pr. dahti — cafti IT11, zavije — 
čuje III 102. Češće se ponavlja samo trpe — vape. — Ponavljanje 
istih riječi u sroku (kao za što — ga što II 82) vrlo je rijetko. 


! Izostavio sam i kod njega i kod drugih ono, što je jednako, jer 
mi je najviše stalo, da nađem razlike izmeđa njih. 
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III. Držić odstupa od ovih pravila u koječem: 

1. Za elisiju sam u njegovim pjesmama opazio ove primjere: za 
_tevidat sej muke 18, za_anđelski obraz tvoj 20, sve sunce što_ob- 
siva 21, dan i noć ne_odahnem 26, za_angjelsko još lice 31, ka 
si jakša_od lava 46 (moglo bi se i si apostrofirati), Zi_imaju 
rajsku milos 60, rajski _obraz tvoj 62, t_u veselju 62. Držić dakle 
elisiju poznaje, i ako je rijetko — obično kod jednakih vokala — 
upotrebljava. 

2. Ispadanje skrajnjega samoglasnika pred suglasnikom — osim 
običnih imperativa i enklitika — našao sam samo u pjesmi br. 
92., i to samo jedan primjer: nosil'(a). Zabilježiti je naprotiv otpa- 
danje slova j za srok u: pakleno()) (56) složeno sa: tužbeno, iz- 
vida()) (40) složeno sa: ku me da. Vermj'(i) 15, gizdavlja 11, 12 
odgovaraju Menčetićevu Zukreciji, tvoj(4), a bit će nastali u po- 
vodu za pravopisom. 

3. Držiću samoglasi u: meu, jaoh i ne ima (osim 24,,, gdje je 
prema ne prima u sroku) vrijede uvijek kao jedan slog. Inače dva 
samoglasnika jedan uz drugi (osim: neumrlo 59) čine dva sloga. 

4. Muški su srokovi — tako zovem sricanje riječi, koje se svr- 
šuju na suglasnik (bez obzira na naglasak) — u Držića rijetki, 
pa i kad dođu, obično pred zadnjim samoglasnikom bude još koji 
konsonanat ili vokal jednak. Iz prvih 500 stihova evo primjera: 
dan -— prižedan 3, mojih stril — veći dil 4, smrt — strt, glas 
— vlas 6, saj svit — proslavit 1, žedan — dan 8, mirnl san — 
noć | dan 9, gizda pun — jak paun 9, glas — slas 10, doć — 
sviet oć 10, lav - - ljubav 12, stvar --- car 12, ik — vik 12, moć 
-— noć 15, toj — joj 15, taj —- ugdihaj 16, mimo toj -— život 
svoj 16, kako mraz — obraz 11, tvoj - - moj 20, vas — čas 21, toli 
lip — vičnd hip 21, noč — moć 21, živit — svit 21, igdar poć 


— smrtna noć 21. — Inače su u Držića ženski srokovi pravilo, a 
izuzeci su: Žice —- ličee 2, ličee - - danice 15, zemaljske — ne- 
beske, blaženstvom — kraljevstvom, eviljenje — spivanje, mni — 


tamni 21, svit bi — teb: 22, da ga - - misal ga 22, sela bi —- 
sebi 22, svita -— cvltja 23, krila da — vazda 26, koji su u su- 
štini jednaki onim primjerima, koje sam naveo za muške sro- 
kove. — U Držića su dakle pogrješni onaki stihovi, gdje se slažu 
samo skrajnji samoglasnik i suglasnik pred njim, već treba da budu 
barem tri slova jednaka. Za to se u Držića ne nalazi srokova kao 
ja — sšja, sve — tve, koji su u Menčetića tako obični. (Zapamtio 
sam samo jedan izuzetak u pj. 19: mre -— zazre). 
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IV. Vršnjak je ovim pjesnicima Andrija Čubranović. Suditi nje- 
govu metriku možemo samo po Jeđupci, ali pored sve kratkoće te 
pjesme opaža se dosta jasno njegova osobnost. 


1. Prvo svega Čubranović upotrebljava elisiju jako često, tako 
da u njega nije izuzetak, nego pravilo, da se može skrajnji sa- 
moglasnik elidirati, počinje li se druga riječ samoglasnikom. Evo 
svih primjera elisije u njegovoj pjesmi: / šelinje vaše_ispuni 3, 
otkud žarko sunce ističe 6, niti smiemo na_jednom mjestu 1, 1 
primili gospo_u putih probijući strane_i luge mnoge brige jade_i 
tuge 16—19, da ne_osušu ličca viku 44, dim ti_od plodi moja 
slavo 13, prvi će_imit tu besidu 81, kaže s tobom liepo_i dvorno 
102, misli rotno_+ rogoborno 104, nu ako li ruso_u belu 169, 1 
tom željom vik ne_istašti, savija" ga_u rusu belu 171—112, kad 
ću_umriti 180, i jeziva_i male moći 182, bilja gospe_+ kalopera 
194, rute_+ maka do dva pera 195, ja ti velju, ako_obslužiš 205, 
ištom, gospo, da_oporučiš 213, čuj me gospo mila_+ ljubka 221, 
tako € sriću višnji_uzviši 222, ako želiš koga_+i žudiš 225, da #€ 
sam došad reče_ umiru 240, kako_uspuca kris ob liti 250, sve že- 
leći mene_imiti 252, kako_iznutra kremen kami vazda gori_a iz- 
van stine 256 — 257, duga gdravja_i duge moći 265, skupno_i 
skladno govoriti 217, ne bi umn'je_od tebe bilo 291, i mudrija 
neg sve_ostale 294, stvar od koje sama_u sebe 303, cić gorušte 
ljubi_i vere 319, ne_umi, gospo, iz daleče 341, ner da se_uzna, 
što tu reče 344, tisuć krat je htil da_igusti 345, pred svitlosti 
tvoga_obraza 3592, pače bahtom vazda_usteci 312, ter mu sunce 
goru_isteci 316, u neharstvo sve da_obratiš 386, života ga gospo 
izbavi 390, on je_od vika dan od zgara 392, što godi se goru_ 
odluči 398, vik ne_ubigne togaj suda 400, ner ako mu_u kratko 
reda ne daš, da ga € vele_ureda čut pričudnom smrti_umriti 
420—423, svaka rados njega _uzdiše 423, tašta kako magla_idući 
425, ni pije ni_ije ni miruje 430, njegda pače grogno_ucviljen 
430, što | rumeno_i belo cvitje 441, da se_u mojoj krvi_umiješ 
468, nada nj mrtva rana_u krvi 5607, takom zgleđu da se_obličiš 
D18, + otle je skupno_u družbu 531, ku ćeš naći harnu_i ljupku 
541, i ne_odvedu priko gore 561, il što_je slaje u tvom ličcu 
015, mogli_izmislit do vik vika 586, sve što godi srića_u sreći 
593, u sred hiže_i svrhom teći 596, i sva dobra, ka su_u kipu 
597, i me glave meko_uzglavje 612. vazda_u tebe stanom stale 
614, svaku # molbu višnji_usliši G16, a duh ti se goru_utiši 620. 
— Iz ovoga se popisa vidi, da pjesnik elidira i dvosložne riječi, 
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ali da mu je najmilije upotrebiti tu sloboštinu kod jednosložnih (13 
puta veznik 7), pa da elisiji ne smeta ni slovo j. 

2. Apostrof upotrebljava Čubranović vrlo često, ali je ograničen 
na enklitike i pojedine riječi kao nut", +ilit', neg'. 

3. Samoglasnik pokraj samoglasnika sad čini za sebe slog, a sad 
se broji kao dvoglasnik: veo — mi 42, 47, 65, 212, Da — nio 
16, Dan — ču — o 268, neu — mr — la 496, za — mi — ri 
— o ĐDB4, za — vi — ri — o 536. 

4. Rekli smo već, da j ne smeta elisiji, pa može prema tomu i 
usred riječi ispasti, te tada dva samoglasnika čine dvoglasnik : na 
mo'_u vjeru 125, ko'_e se gove vratiželja 156, umni _e 291, 
pri_e 430. — Niti pri piše pjesnik, kad mu treba jedan slog, a 
nije i prije, kad mu trebaju dva. 

5. U Jeđupci su srokovi svi ženski, pa je pravilo, da se riječi 
sriču od drugog samoglasnika pred svrhom do svrhe. Jedan bi samo 
bio izuzetak u stihovima 293—296, gdje čitamo svrsna složeno sa 
srčna. 

6. Čubranović je jedini pjesnik, koji ne slaže s — 4, š — Ž, 8 
— š, g — Ž. U akademičkom izdanju ima samo jedan pouzdani 
primjer za takovo slaganje: poraza — pojasa 451—458, ali je tu 
pjesnik sigurno zaveden jednakošću samoglasnika. Inače : ušeresi — 
vezi 554, bodesni — ljuvegni 411, pineza — Elesa 560, što se 
čita u akademičkom izdanju, stoji mješte: ušerezi — vegi, bodezni 
— ljuvezni, pineza — Eleza, te je izdavač shvatio s kao s, a ne 
kao £, jer se talijanskim pravopisom oba glasa pišu jednako slovom 
s. Ispor. bilješke u dnu strana od izdavača. 


V. Vetranić regbi da se je povodio donekle za Držićem i za 
Čubranovićem: 

1. I njemu je poznata elisija, ali je rjeđe upotrebljava nego Ču- 
branović, i to na svoj način: on elidira samo jednosložne riječi 
n. pr. u_orušju tuj prošal [, 1. 11, ne da_ima sumnju_1 strah 
I, 1. 22, 1_u zemlju obrati I, 1. 24, ki_obide vas svijet taj I, 1. 
30, *_u ljubav i_u milos I, 1. 54, svrnut se_u vječni san + u 
vječnu mrklost I, 1. 80, #_odriješi život moj 1,1. 104, sve imanje 
_+ blago I, 2. 817, jak pljeva_od strmšta I, 2. T1. S toga mo- 
ramo smatrati izuzetkom primjere kao: ter mi hoće oči_ispliti I, 
3. 164, prva_ona vrjemena I, 2. 2. Vetranić se dakle držao u 
upotrebljavanju elisije Čubranovića, samo je dosljedniji. Povođenje 
za Čubranovićem vidi se i u tome, što j ne smeta elisiji, n. pr. 
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ki_je ljepši vidjeti L, 1. 81, tko_je pamet tuj stekal I, 2. 21, + 
na_jedno rok staše I, 2. 30, što se_ je samo usijalo [, 3. 11. 

2. Apostrof upotrebljava Vetranić kao Čubranović. U prvih 1000 
stihova prve knjige našao sam samo s večer" I, 3. 333. 


3. O, koje se razvilo iz / na kraju sloga, ne čini sloga. To je 
pravilo provedeno, i kad je riječ u sroku, tako da tada za srok 
vrijedi kao dva sloga, a za broj slovaka kao jedan n. pr. Peharac 
povrati, gdje ga si sad sakrio — nemoj ga tajati, ako € je život 
mio. Pel. 1625, bez misli nebavac za toj sam ja gabio — taj glati 
peharac na kom sam mjestu skrio. Pel. 1610; ali ima i primjera, 
gdje svaki samoglasnik čini svoj slog, n. pr. vaj s većom radosti 
ner le bih sam htio — ter moje žalosti prikrati velik dio. Pel. 1507. 
— Prije, nije, meu može biti dvosložno i jednosložno, n. pr. još 
cijenim ni — je pastir I, 1. 45, nije jele ni bora I, 1. 58, prije 
reda život moj I, 1. 102, meu zlobe ostale IL, 2. 132. me — ju sve 
je vidjet žalos 1,4.118. - Treba istaći i ove primjere: neizmjerni 
I, 3. 411, neugledaju I, 3. 282 itd., ali mislim, da će pjesnik biti 
ovo shvaćao kao elisiju. — Merkurio Pel. 2470, 2585 povodi se 
za riječima kao: spomenuo. Pamtiti je i naudio Pel. 2576, neugođuj 
Pel. 21741. 

4, Najznačajnije za Vetranića je, što je dosljedno izveo u sri- 
canju ono, što opazismo već u Držića. U njega ima, kao i u dru- 
gih pjesnika, i muških i ženskih srokova, ali je važno, što se kod 
ženskih srokova drži pravila, da je dosta, slažu li se dva samo- 
glasnika i jedan suglasnik među njima. U prvih pet pjesama prve 
knjige (iedno 1400 stihova) zabilježio sam sve takove srokove: 
mramorno — jadovno, tako — slatko, priklono — gojno, kratko 
— tutako, molim — prodljim, izbrani — prislavni, zemaljski — 
anđelski, brazdi — sadi, drijenjine — smrekinje, slatke — svake, 
leka — drienka, čin'te — stojite, svaka — kratka, miriše — po- 
lipše, nikada — sagda, gospostvo — robstvo, cesarstva — sužan- 
stva, pravda — vlada, zoblje — kolje, poznala —- Pavla, svako 
—— slatko, pričudno — puno, sade — pravde, šajke — junake, ti- 
tešku — žensku, ugarska — krstjanskn, krstjansku — svaku, oholi 

— orli, velim ja — koli sja, takoj — krstjanskoj, vojnik — konjsk. 
U istom broju stihova ostale bi nepravilnosti bile samo ovo: ja — 
sju 1,1. 116, loše — naše 1, 4. 68, nje — žnje [, 5. 41, grada 
— prida [, 6. 161, gork — rok I, 6. 213, tako da baš ovi rijetki 
izuzeci potvrđuju gornje pravilo. 

D. Značajno je za Vetranića i ponavljanje istih riječi, da se do- 
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bije određeni broj slogova ili srok, n. pr. do pasa — do pasa Pel. 
3801, zelene — zelene Pel. 3821, ili a ga toj, a za toj vašu čast 
branite II, 6. 45, ali ovakovih primjera ima jako malo. U Pele- 
grinu n. pr. nijesam našao takovu ponavljanju primjera. (Ima, 
istina, triput ponavljanja u stihovima 4221, 4222, 1139, ali to po- 
navljanje ima svoj uzrok, a nije samo zato, da slogovi budu svi 
na broju). 

VI. Ni Dimitrovića nije teško poznati. — 1. On poznaje elisiju 
n. pr. ni_18 srca nigdare Ps. uv. 43, nego li_iz radosti Pr. 22, 
na_uboštvo ima prit Pr. 25, #_od mala čovjeka _ Pr. 42, ni_od 
Svoje općine Pr. 43, nu_je druziem kiem pjeneg Pr. 44, neg da_ 
otkupljen bude biti D. 1.4, # saveza mnoga_je ljeta D. 1. 8, smrt 
za _otkupit duše mnoge D. 2. 24, svaka_ugodna višnjem bogu D. 
2. 22, manju_od vaše procjenjiva D. 6. 8, slusti_0d svieta ni ve- 
selja D. U. 16 itd. Upotrebljava je dakle po prilici kao Vetranić, 
i to češće u osmercima nego u dvanaestercima. 

2. Dimitrović se razlikuje od drugih pjesnika tim, što apostrof 
češće upotrebljava i ondje. gdje mu se ostali uklanjaju. Najradije 
Dimitrović apostrofira part. praet. act., pa toga ima u njega sila, 
no primjeri nijesu jednako podijeljeni. Gdjekoje pjesme nemaju ni- 
jedan primjer, a u drugima sve vrvi od njih, n. pr. D. 9. bil(0), 
dala), htil(a), bil(0), D. 14. dal(a), otvrdnul(i), ggubil(i), po- 
griješit(4), dal(a), promijenili), bil(4), zaplatil(i), slavil(1), bik(i), 
slavil(i). 

3. Pravilo je u Dimitrovića, da samoglasnik uz samoglasnik može 
činiti dva sloga, ali obično čini jedan, n. pr. za niednu neilma 
stvar 6. 33, ne žudi ne ima 6. 46, neizmjerna ljubavi R. 3. 1, 
neizrecive tve milosti R. 18. 16 (baš ove dvije riječi nijesam na- 
šao kao peterosložne), naučitelj Posl. 1. 5, naučen Pr. 16, neumrli 
Pos]. 1. 11, leutajuć Posl. 2. Meu je uvijek jednosložno. Prije može 
biti dvosložno i jednosložno (isp. D. 22, gdje je prije dvosložno 6 
puta, a tri puta jednosložno). U, koje se razvilo iz | (ako nije uo 
stegnuto u 0), može činiti slog za sebe (ko hvaljen bio je Ps. 5. 
292, dielio je sve milosti D. 17. 12), ali obično vrijedi sa samoglas- 
nikom pred njim kao jedan slog (vladaoca višnjega Ps. 3. 81, i 
anđeoski eviet » dika D. G. 4). 

4. Osobitost je u Dimitrovića, da tvoreći stihove za j ne mari, 
kao da ga nije. Govoreći o elisiji naveli smo već nekoliko pri- 
mjera, iz kojih se to vidi, ali tomu ima primjera i kod Čubrano- 
vića i Vetranića. Značajnije je za Dimitrovića, što j kadgod ne 
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čini slog ni u sredini riječi, i to ne samo u riječima: prije, nije, 
za što se može da volje naći paralela u drugih pisaca, nego i inače 
n. pr. kod Apele svoje bošice D. 1, onegijem, koji silu Pa. 1. 60, 
tiem u tvoje dreselje D. 1%. Moglo bi se pomisliti, da su slični pri- 
mjeri nastali krivnjom prepisivača, koji je upisao potpune oblike 
mjesto skraćenih: ive, sve, ki, ali to ne vrijedi za riječ prijatelj, 
koja je u Dimitrovića skoro uvijek dvosložna (isp. Pr. 26, 31, 
201 itd.), te je izuzetak: 1+ pri — ja — telj neima Pr. 43. 

5. U sricanju drži se Dimitrović pravila, da je dosta, slažu li se 
zadnja dva slova u riječi (isp. Pa. 1. me — ime, ja — griešenja, 
mre — umre, glasiti — ti, ni — meni, me — tme, ja — broja, 
te — dobrote, ti — prikratiti). Uopće se opaža u Dimitrovića ve- 
lika sloboda u pravljenju srokova. Tako on slaže: Nabukodono- 
sor'(a) (D. 25. 10) sa: odiggor, on imperativu nemoj dodaje e, da 
bude srok sa: svoje (Pr. 17), slaže: ognjena sa: is njega (D. 3. 
11). Tih nepravilnosti, koje nijesu vrlo česte, nalazimo i u bro- 
jenju slogova, jer se kadgod nađe mjesto šest slogova pet ili sedam. 
I riječ sedam on piše se'am (Ps. uv. 2), samo da dođe do broja 
šest. 

VII. Iz ovoga, što smo rekli, vidi se, da svaki od ovih pet pjes- 
nika čini pjesme na svoj način, te bi se lako mogle razlučiti pjesme 
jednoga od pjesama drugoga, osobito kad je više pjesama istoga 
pisca skupa. S toga, kad bi se u onih zadnjih 210 pjesama zbor- 
nika Ranjinina krile pjesme ovih pjesnika, imamo načina, da ih 
nađemo, samo ako su jedna do druge, jer bi bilo n. pr. sasvim 
pogrješno kazati za svakwr pjesmu, koja ima elisiju i ne upotre- 
bljava u sroku s za z, Š za z ili š, da je Čubranovićeva, kad bi 
to podudaranje mogao biti puki slučaj. Valja dakle prvo svega 
gledati, jesu li pjesme, kojim tražimo auktore, cjelina, ili se dadu 
podijeliti, pa se tad stoprv može govoriti, čije bi mogle biti. 

Ranjina, pošto je prepisao pjesme Menčetića i Držića, nadodavao 
je svomu zborniku pjesme, kako bi mu koja došla do ruku, a da 
je imao sve one pjesme, koje je pobilježio, u jedanput pred sobom, 
zanago bi ih bio alfabetski poređao kao i pjesme prve dvojice. 
Pjesme, koje je dobavio da ih prepiše, mogle su biti u malenim 
zbirkama ili svaka za sebe. Ove su posljednje bile sigurno Drži- 
ćeve i Menčetićeve, jer je sva prilika, da drugih zbiraka pjesama 
ove dvojice osim onih, koje Ranjina bijaše upotrebio u prvom dijelu 
kodeksa, nije bilo. S toga one pjesme u drugom dijelu zbornika, 
koje su pripoznato vlasništvo Šiška ili Đore, mogu nam služiti kao 
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granično kamenje, t. j. ako je kakva cijela zbirka ušla u kodeks, 
tu zbirku treba da tražimo u onim granicama, koje nam označuju 
ove pjesme. Pa i zbilja je tako: one dijele drugi dio kodeksa u 
četiri odsjeka (611—671, 6175—1716. 123—753, 156—196), a u 
svakom. tom odsjeku nalazimo po nekoliko pjesama, koje su me- 
trički tako vezane među sobom, da ih ne možemo razdijeliti, već 
ih moramo smatrati svojinom jednoga pjesnika. 


VIII. U prvom odsjeku čine takovu cjelinu pjesme s akrosti- 
sima, kako je već g. Rešetar opazio, samo bi se mogle možda do- 
dati njima i pjesme sve do broja 675. Ovim je pjesmama ovo za- 
jedničko:: 

1. Nema nijednoga primjera elisije. Tek u broju 675, dakle samo 
4 pjesme prije one, koja je sigurno Menčetićeva, čitamo: + velme 
_uhiljena. 

2. Dva samoglasnika čine svaki za sebe slog. Neima je dvo- 
složno, ali je u pj. 657, 633 trosložno. Nije je svakad jedan slog. 
U pjesmi 613., dakle baš pred nizom akrostiha, ima nije dvosložno 
i jednosložno; u istoj toj pjesmi jedan je stih pogriješen, a kad bi 
bila autentična rima: prog — mudros, to bi bio jak dokaz, da ovu 
pjesmu nije ispjevao isti pjesnik, koji i pjesme s akrostisima, jer 
takovih srokova on ne trpi. — L se ne mijenja u 0, kad je na 
svrsi sloga (osim ohvaono pj. 614 (58), a kako u 675 (426) imamo 
uz eliziju mao kao dvosložnu riječ, možemo kazati, da tu po svoj 
prilici skupina prestaje. 

3. Pjesnik ne apostrofira participe. 

4. Za srok je pravilo, da kad se riječi svršavaju na suglasnik, 
slažu se od zadnjega samoglasnika, a inače od predzadnjeg. Izu- 
zeci su od toga pravila: pjesnt — u sni, prija — pravit ja, tre 
— gre G15 (56), ali ne — od mene, ova — dva 616 (44) (ovo 
su pjesme s akrostihom Paja, pa kako ovi srokovi inače u drugim 
pjesmama ne dolaze, sumnjam, jesu li ove pjesme od istoga pjes- 
nika kao i one s akrostihom Kata) ; nakiti — bereš ti 632 (41), 
ma — očima 631 (149), ive — sve 662 (54), ja — dodija, ja — 
prosja 665 (95), sugice — ličce (lice?) 672 (425), nt — meni 626 
(45), 629 (333), 669 (74), ja — tja 620 (55), 650 (98), 661 (54), 
ja — sja 635 (50), 641 (26), 644 (52), 631 (311). 

Db. Nigda se ne sriče S sa #, ni Šš sa ž, ni S sa $, ni # sa Ž, već 
uvijek slovo odgovara slogu. U ovoga pjesnika nema dakle sro- 
kova kao duše — tuže, tuze — druži 1 sl. 

Sricanje eto i brojenje slogova dovodi nas do toga, da sve pjesme 
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s akrostisima Luja, Kata i Anica, pa još neke iza ovih ubrojimo 
u vlasništvo jednoga pjesnika, ali tko to može biti, nije lako ka- 
zati. Pjesme pod brojem 645 (53) i 655 (95) bilježi Sasin kao Ču- 
branovićeve, pa bi po tom cijela zbirka imala biti njegova. Kako 
je jedini Čubranović od pjesnika, za koje znamo, onaj, koji ne 
miješa u sricanju s i z, sva je prilika, da su ove pjesme zbilja 
njegove, ali bismo tada morali sve ono, što se u ovim pjesmama 
ne slaže s Jeđupkom, odbiti na to, što je Jeđupka ispjevana drugim 
mjerilom nego one. Dubrovački pjesnici smatraju dvanaesterac do- 
maćim, stihom razgovora, pa e opaža uvijek neka razlika, ako i 
mala, između njega i osmerca, koji je također domaći, ali komu 
bijaše ugleda i u Italiji. Ovdje pak imali bismo slučaj, da isti pje«- 
nik upotrebljava u osmercu elisiju često, a u dvanaestercu nikad. 
To bi, istina, bilo moguće, ali baš sigurno nije, pa s toga za ovaj 
odsjek pjesama stalno se ne će nigda moći izreći, čiji je, dok ne do- 
bijemo dokaza, da je ovakove razlike u metrici između dvanae- 
sterca i osmerca zbilja bilo. 


IX. U drugom odsjeku, t. j. od br. 680. do br. 716. nalazimo 
nov niz pjesama, koji se počinje negdje s pjesmom 692, a svršuje se 
po svoj prilici s brojem 711. Da mu početak moramo tražiti negdje 
okolo broja 692, dokazuje i to, što je pjesma pod br. 693 (460) 
ista kao i ona pod brojem 682., t. j. prvi će put pjesnik biti pre- 
pisao pjesmu kao volantu, a drugi put iz kakve zbirke, a između 
jednoga i drugog prijepisa sigurno je proteklo nekoliko vremena, 
jer da je sustopice prepisivao, ne bi bio Ranjina u jedanaest pje- 
sama istu pjesmu dvaput prepisao. Gdje se ovaj niz svršuje, teško 
je kazati; kazao bih naime po srokovima, da i pjesma br. 715 
(466) ide ovamo, no već u broju 713 (4590) nalazimo bil, zatvorit, 
što se inače u ovom nizu ne nalazi. Zaustavio sam se s toga na 
broju TYl1 (471), gdje sam zabilježio značajne srokove kao raz- 
govor — zovem, jer su baš srokovi ono, po čem se ove pjesme 
razlikuju od drugih. Ove pjesme ne poznaju elisije (osim: a ovo_ 
je jur lito 699 (433), da_ju žalos ne smuti 700; u br. 696 (460) 
gač mi je dan od Nika, ovo ,od Nika“ umetnuto je kasnije), ali 
ovoga pjesnika ne razlikuje ni to ni drugo što od ostalih pjesnika, 
već što ne mari za pravila srokovanja. Tako je njemu dobro: 692 
(313) ns —- dmi, ja -- tja, bi — oznobi, 694 (430) tvoje — plove. 
699 (430) Zoja bi — budeš ti, dam — ma, zapoviđ — do vika. 
696 (460) da -— ja, godje — kako je, dam — ma, tva — ma, 
697 (431) venem — ljuvene, plača — skonča, 698 (431) ljepoti — 
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podati, skupa — liepa, mlad — grub (od pola pjesme i ovakovi 
su mu srokovi odviše, pa uopće ne sriče), 699 (433) zeleni — ne 
bi, dostojna — jadovna, Stona — Neptuna, ne može — živjeti 
(t. j. bez sroka ikakvog), cti — liposti, 70 (462) meni — ni, meni 
— žalosni, 1702 (519) lugu — jegerju, iti — milosti, Serena — 
Diana, 103 (463) nevirna — čemerna, čas — boles, 105 (465) bi 
— sebi, ni — dni, neboga — ja, priku — gnivu, 1704 (434) naj- 


višu — lipšu, znobiti —- ljeti, učne — počne, dahti — cafti, 101 
(464) srce —- lice, ja — pokoja, 409 (157) ma — očima, T11 (157) 
raggovor — zovem, požale — suze, kamena — suzama. 


S ovih uzroka ne smiju se po mome mnijenju dijeliti ove pjesme 
jedna od druge. Istina, ima ih među njima, kojima u sroku nema 
prigovora, ali to još ne znači, da su to pjesme koga drugoga, jer 
pjesnik može štogod upotrebiti u jednoj pjesmi, a u drugoj ne, kad 
mu nije potreba. A mislim, da nije teško pogoditi, ni čije su ovo 
pjesme. budući da među njima nalazimo jednu označenu nečijim 
imenom, a koja se od drugih ne može baš nikako odijeliti. "To je 
pj. br. 102 (5619), za koju je netko in margine zabilježio, da je 
Krističevićeva, a u njoj čitamo srokove: lugu — - jezerju, cti -— mi- 
losti, Serena — Diana, kojima u drugim pjesmama ima paralela 
(isp. 105 (465) neboga — ja, 694 (430) tvoje — plove itd., pa 
699 (157) st; — milosti, Stona Neptuna). U potvrdu naga- 
đanja, da su ovo pjesme Marina Krističevića, treba navesti i akro- 
stihe pjesama br. 709 (157) i T10 (15%), gdje bi Mara moglo biti 
ime piščevo, a kao poteškoću, što se uz pjesme 694 (430), 699 
(430) i 696 (460) spominje u rukopisu ime Niko, ali je barem za 
pjesme 695 i 696 očito, da je tu prepisivač umetao, pa samo iz 
toga zaključivati, da su pjesme nekoga Nika, mislim da ne bi bilo 
opravdano. 


X. U trećem odsjeku čine br. 731—743 neprekinutu cjelinu. To 
se vidi najbolje otud, što se samo u ovim pjesmama nalazi upo- 
trebljena talijanska elisija, n. pr. 132 tuj pride na_oči me, 133 tko 
žudi ovdi_od vas, cvitak je_od ružice, 134 mogla si_uživati, dokli 
_ima kripost, 136 ončas ne_u ljubavi, zač bića obćena_u većoj 
su kriposti, 131 jadovne bolesti_i uzdasi goruće, da_izvida pri- 
tužna, 138 tvojojav_u liposti, sva cvitja_od radosti, 139 parjaj 
te_i blaženja, zač za čas ki_imate, 140 ako mu_je u volju, u 
Svemu mjestu_ovom, radosti uživah itd., 141 ajmeh ča htiše_iz- 
reći, bilo_užeže, aj gorko me_uzdihanje, na moje_usti, od mene 
srce da_otide, bez moje _vile, moje_gospođe, 143 obrati se_u rados. 
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Osim ove dosta stalne oznake treba spomenuti također: 1. Pjesnik 
sriče: jadovno — rumeno 132 (499), izbrani — rumeni 133 (499), 
Sugami — meni, znam — dan 7134 (500), misnuto — zato 136 (501), 
jadovni — dni 739 (412), kruto — kroz to (432). — 2. Pjesnik apo- 
strofira: zavegal(a) 135 (5600), primil(a), učinil(a), mislil(a) 140 
(441), odvratili), men(i), odlučil(a), bil(0), htil(a) 143 (469). — 3. 
Pjesnik se povodi u formi za Talijanima: br. 732, 738, 134, 135, 
136 (str. 499—501) soneti su, br. 131, 1738 (470, 471) dvanaeste- 
račke oktave bez sroka u sredini, br. 731 (470) dvanaesteračke 
kitice abba bez sroka u sredini, br. 141 (4832) kitice od tri sed- 
merca i jednog četverca vezane: a bb cc dd b ff g, br. 142 (501) 
i 144 (472) dvanaesterci, u kojima se sriče sredina i kraj. — 4. Jako 
je karakteristično, da pjesnik upotrebljava veznik nu kao umetak, 
a ne kao veznik suprotni: 731 (4170) neka no u mjesto skončanja 
nu rados krogi te ja primim, 132 + ličce nu tvoje jak ruša ru- 
meno, 133 tko žudi od vas ljuvenu nu kriepos, 1735 gač vječan biti 
ja mislim nu krozi te, 140 daj mir nu sad tebi u svemu sa dosti, 
141 aj gorko nu uzdihanje. 

Tko je ovaj pjesnik, čije se pjesme tako jasno luče od drugih? 
I nagađanja su suvišna. Iza njih dolazi, istina, odmah pjesma Ve- 
tranićeva (br. 745.), ali kad bi ovo imale biti pjesme Vetranićeve, 
mi ga u ovakom ruhu ne bismo mogli pripoznati. Lakše je do- 
znati, kad je ovaj pjesnik pjevao. M. Rešetar je naime dokazao, da 
je pjesma br. 740 (441) prijevod talijanske pjesme: Fior di Delio 
Napulitanca Antonija Ricca, koja će biti štampana prvi put god. 
1507. Po tome i ostale pjesme ovoga nepoznatog dosle pjesnika 
imadu biti iz prvoga ili drugog decenija XVI. vijeka, a možda i 
kasnije, ali nikako prije. 

XI. U četvrtom odsjeku pjesme od broja 759. do br. 795. kazao 
bih da su od jednog pjesnika potekle. Razlozi su mi ovi: 

1. U njima se eljsija rijetko upotrebljava: na tebe ma diko_oj 
160 (417), u_ovakoj žalosti 765 (477), bit hoću kako_oni_ 167 
(419), za što_ima 180 (486), #_od slušbe sva plata 184 (487). 
otkle_je jad ovi hud, umrieti ga_ovi jad 185 (454), da_osladiš 
gorki stril 190 (493), da me_uzme služicu, ona ti_je uresa 193 
(489). Ima i dva stiha po 17 stopa: sa glatom upredena 182 (459), 
ako bi hotjela ti 185 (454). Kako je ovo malo slučajeva jednako 
po pjesmama podijeljeno, elisija nas ne sili, da niz razdijelimo u 
dijelove. 

2. To vrijedi i za apostrofe: studenij'(i) 159 (476), dan'(a) 768 
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(448), najvjernij (1) 112 (480), snaš, mislil T16 (483), izmoriv 
190 (493). 

3. O, koje se razvilo iz i, čini sa samoglasnikom pred njim kad- 
god dva sloga, isp. da-o 762 (459), ljubi-o 179 (484), smislio, pa- 
tio 180 (486), veseo 791 (10), ali češće jedan (isp. usiona 769 
(479), boravio 115 (457), veseo 1716 (483) i dr.). Tako i ne-i-ma 
11 (481, dvaput), 7174 (482), 718 (484), 185 (454), ne-i-ma-ju 
187 (488). I nije je u br. 191 (10) dvosložno. 

4. Ono, što nas najviše sili, da pomislimo na jednoga pjesnika, 
svakako su pravila sricanja. U svim je naime ovim pjesmama pra- 
vilo, da je za srok dosta slaganje zadnjih dvaju slova: 759 (416) 
života — ljeta, neharna — čemerna, pogri — rastvori, 1760 (477) 
očice — ličce, da — vazda, liek ti -—— veliki, kopni — tamni, 161 
(415) povehnu — igdahnu, uzroka — gorka, 163 (458) diklica — 
srca, 164 (459) nevoljni — čemerni, 1605 (4T7) dodija — raja, 
166 (478) zagre — mre, 169 (479) snati — smrti — oćuti, 112 
(480) potamni — slam, 113 (481) čemernu — pakljenu, pogled da 
— preda, 1174 (482) jadovno — puno, 115 (45T) srcu — tužicu, 
T16 (483) slobod+ — prihuda, TT (483) će — nesrjeće, 178 (484) 
podobna — +grodna, 180 (486) dati — biti, 784 (4817) capta — 
plata, 185 (454) tebi — bi, 1790 (493) čemera — mira, diklice — 
srdačce. Ovakove srokove ima i Dimitrović, ali je osobitost samo 
našega pjesnika, kad kao pravilne uzimlje ovakove srokove: stril 
— dilj 162 (459), mogu — gospođu 110 (480), mogu — prođu 
172 (480), misalju — haju 780 (486), kolu — molju 193 (489), 
ki — igreći 169 (419), cieć — viek 7185 (454), velika — reći 
185, nesrića — vieka 181 (488). Ti su srokovi nastali u povodu 
za talijanskom ortografijom, kojom je pjesnik pisao. Srokove kao 
stril — dilj opazio sam kao izuzetke i kod drugih pisaca (n. pr. 
Dimitrović srčana svagdanja Prič. 47, pritrudni sudiji R 9, božji 
— odloži_R 21), ali onakove kao ki — igreći ne sjećam se da 
sam igdje našao. 

Ovdje treba istaknuti i ponavljanje istih riječi u sroku kao tu- 
žicom — tužicom 159, moreš — moreš 766, ons — oni 1671, ovi — 
ovi 112, od sada — od sada 119, lieposti — lieposti 188; k tomu 
često upotrebljavanje složenih srokova kao rados da — vazda, liek 
ti — veliki 760 itd., napokon čudnovate srokove: da — podoba 
168 (478) i nikadar — prikor 180 (486). 

5. Značajno je za ovoga pjesnika, što mu se često pjesme svr- 
šuju onako, kako se počinju, n. pr. pj. br. 159 (4176) počinje se: 

R.J. A. 108. o 
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kad smishim početak od moga žiwota, gdi gine jak cvietak prid 
slanom od ljeta, a svršuje se: kad smislim početak od moje mla- 
dosti, spržim se jak cvijetak od gorke žalosti. Takove su pjesme 
br. 161 (475), 765 (417), 767 (419), 168 (478), 113 (481), 114 
(482), TT1 (483), 180 (486), 782 (459), T84 (487), 786 (488), 1817 
(488), 189 (491), dakle preko tređine svijeh pjesama. — Spomenut 
ću još, da pjesnik jako često upotrebljava riječ sve sa sviem. 

Ni za ovoga pjesnika ne može se kazati tko je, jer nemamo ni- 
kakve pomoći u odgovoru na to pitanje. U akrostisima br. 760, 
161, 163 spominje se Nika, ali to nam ni malo ne pomaže. Od 
pjesnika nama poznatih najprije bi mogao biti Nikola Dimitrović, 
ali se tomu koješta protivi, te će bolje biti isključiti i njega. Po 
svoj prilici bit će i ovo koji nama dosad nepoznati pjesnik kao 
i onaj pređašnji, ali je svakako živio poslije njega, jer jezik uopće, 
a napose tvorenje stihova upućuje nas na 3. ili 4. decenij XVI. 
vijeka. 


Osobine današnjega delničkoga narječja. 


Primljeno u sjednici historičko - Rlologičkoga razreda Jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 5. siječnja 1903. 


NAPISAO ČLAN-DOPISNIK R. ŠTROHAL. 


Na željezničkoj pruzi zagrebačko-riječkoj nalazi se selo Delnice, 
koje leži i na glasovitoj Lujzinskoj cesti, te je udaljeno od Rijeke 
G milja, a od Karlovca 12 milja. Delnice je najveće mjesto u tako 
zvanom ,Gorskom kotaru“, kamo ubrajamo cijeli politički kotar 
čabarski, delnički i jedan dio političkoga kotara vrbovskoga. Danas 
ima selo Delnice do 5000 ljudi, koji su svi Rimokatolici. U Delni- 
cama je sjedište kr. kotarske oblasti i kr. kotarskoga suda. Del- 
nice je jedno od starijih mjesta u ,Gorskom kotaru“. Ime ,Del- 
nice“ je od starine, ali danas sami Delničani zovu svoje mjesto 
»Ddunce“, a sebe , Dčunčane“. 

Najstarija crkvena matica u Delnicama ide do godine 1715., a 
najstarija njihova pisma, koliko sam do sada raspitao, do 261. 
ožujka 1650. Iz jedne glagolske isprave od 3. listopada 1570., koju 
sam u Gerovu dobio i koja je podjedno najstarija listina, što je 
iz ,Gorskoga kotara“ imadem, kao i iz drugih starih pisama, što 
sam ih u ,Gorskom kotaru“ našao, razabiram, da je u , Gorskom 
kotaru“ bilo u 16. i 17. vijeku čakavsko narječje. Za turskih na- 
vala, osobito u 16. vijeku, na te krajeve pobjeglo je mnogo naroda 
iz , Gorskoga kotara“ u susjednu Kranjsku. Kad su nastale u tim 
krajevima opet povoljnije prilike, osobito iza karlovačkoga mira 
g. 1699., preselila su se djeca i unuci iseljenoga onoga naroda u 
svoj stari zavičaj, da potraže svoje staro ognjište i svoju staru 
imovinu. No ti su doseljenici donijeli sa sobom u ,Gorski kotar“ i 
kajkavsko narječje, kojemu su se priučili u Kranjskoj i koje je 
sve više mah otimalo, kako pokazuju njihova stara pisma, nad 
čakavskim govorom, dok ga konačno u 18. vijeku posve ne istisnu. 

* 
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Čuo sam pripovijedati u Delnicama, da su se Delničani iselili 
dva puta u većoj množini, po svoj prilici u 18. vijeku, i to jednom 
u Kosinj, u današnjoj ličko-krbavskoj županiji, gdje su postali 
štokavcima i gdje i danas žive, koliko sam se u Kosinju raspitao, 
neke stare delničke porodice, a drugi put u Jelensko gornje 
u Moslavini (u današnjoj bjelovarsko-križevačkoj županiji), gdje 
su, kako čujem, sačuvali do danas uz neznatne promjene svoje del- 
ničko narječje. 

Lokvarsko i delničko narječje jesu dva najkarakterističnija na- 
rječja u ,Gorskom kotaru“. Narječjem delničkim govore samo 
Delničani. 


I. Dio. 


Glasovi. 
A) Poluglas ». 


U delničkom narječju nalazimo jedan poluglas, koji bilježim 
znakom b. Taj se poluglas izgovara kao neki slabi mutni polu- 
glasni glas #. Poluglas ovaj dolazi: 


a) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa a, tako u ovim 
primjerima: sim, soma, somu (ipse, solus), kin (quo), fm (illic), 
nin (nobis), vin (vobis). 

b) mjesto latinskoga i štokavskoga glasa a, kao u: Mirteinje 
(dies natalis Martini). 

c) mjesto njemačkoga glasa a, kao u: fencat (njem. tansen). 

d) mjesto staroslovenskoga poluglasa 'b ili b, i to: 

x) u osnovi riječi, kao u primjerima: den (dies), dines (hodie), 
pos (canis), pikou (gen. pikua, dat. pškle, infernus), poklenskć (in- 
fernalis), v&s (omnis, totus), s&8kec (mamma), sesat (lactere). 

5) u raznim nastavcima, kao u primjerima: želizenca ili želeieenca 
(via ferrata), dčikvlca (virgo), bratse (dim. od brat). prasec (porcus), 
muožec (homunculus), starec (senex), kyšec (njem. Kusschen, suavi- 
olum, basiolum), Jeb»ka (Helena), vostsca (dim. od vdsta, os par- 
vum), mleiksce (dim. od mlciku, lac), stoteneca (dim. od stdtena, 
centum), gričiee (dim. od g?lu, guttur), očvce (dim. od jočs, oculi), 
dettoce (dim. od deite, infans), seromašwn (pauper), srčičen (felix), 
doužesn (debens, debitor), čyden (mirabilis), žalosten (tristis), ndcss 
(hac nocte), jokecat (lacrimare, flere), von (foras), vene (foris), t8d 
ili ć&da (tum), 28 ili koda (quum), sed ili soda (nunc). 
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Y) u prijedlogu se (cum) pred nekim suglasnicima, osobito pred 
suglasnikom s i š, brat (eligere), sebeirat (legere, eligere), sestavet 
(detinere), zostat (obviam fieri alcui) i t. d. 


€) na mjestima, gdje nema u staroslovenskom jeziku ili u tuđim 
riječima drugoga kojeg jezika nikakova glasa; tako u domaćim 
riječima, kao u: pčteh (gallus, staroslov. IETA'B), Petir (Petrus), 
ogejnj (ignis), sveder (terebra), ojder (lectus), sčidsn (septem), 6swn 
(octo), djšter (acutus), n6ter (intus), sen (sum); u njemačkoj riječi: 
tyrovn (Thurm). 

f) mjesto latinskoga e u riječi: camiter (coemeterium, grčki xowr- 
Tipov) ; mjesto njemačkoga e u riječi: žakel (saccus), njem. Sackel. 

8) mjesto staroslovenskoga, štokavskoga i u stranim riječima 
stranoga glasa 0, tako: 

2) u pojedinim riječima, kao u: doktw (lat. doctor), nikamor 
(nusquam). 

2) u instrumentalu sing. i u dativu plur. imenica muškoga i 
srednjega roda, kao na pr. kiojnjen, gospoddren, meisčcsn, rogin, 
muožsn, viten, vozen, medveidsn, vinen, mžisvn, gričieen (instr. 8g.), 
— pisen, Uokvarcvn, Bikopaljeon, Dčunčansn, mčistsn (dat. pl.) itd. 

h) mjesto staroslovenskoga glasa 6 u primjerima: sšn (huc), 
leson (huc), ton ili ćesten (instr. sg. hoc). 

1) mjesto staroslovenskoga, štokavskoga i u stranim riječima stra- 
noga glasa +, tako: 

2) u pojedinim riječima, kao u: špše (njem, Spitze), neigon ili 
njćswvn (t. j. njezin). 

p) U instrumentalu sing. (muškoga i srednjega roda) i u dativu 
plurala nekih zamjenica, kao u: mdjen, tvdjwn, svajen, non ili “nin, 
čin 1t. d. 

Y) katkad u instrumentalu sing. muškoga i srednjega roda i u 
dativu plurala pridjeva, kao u: Plašetoven, Čopovewn, Mažaroven 
it. d., gdje je poluglas & mjesto štokavskoga glasa +, a staroslo- 
venskih glasova '&-u (i-u). 

j) mjesto staroslovenskoga glasa +, a štokavskoga a u riječi: 
jeden (unus). 

Bilješka. U dativu plur. čuje se u Delnicama katkad i nan, van. 
Mjesto din (dies) i dčnes (hodie) čuje se katkad i dan, danes. Mjesto 
dočetka »n u instrumentala sing. i u dativa plurala imenica muš- 


koga i srednjega roda čuje se dosta često i dočetak on. Mjesto do- 
četka sn u instrumentalu sing. (muškoga i srednjega roda) i u dativu 
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plurala nekih zamjenica i pridjeva čuje se i dočetak em. Mjesto vin 
(foras) i vene (foris) čuju se često i oblici von, vene ili vani. Mjesto 
stn (hue) i lćsen (huc) čuju se i oblici san i lćsen. 


B) Glas y. 


Glas y (1) izgovara se u delničkom narječju kao njemačko ti. 
Taj glas dolazi: 

a) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa #; na pr. dyplje 
(cava arbor), sdyha (odor malus), vyhu (auris), kryh (panis), lyč 
(taeda), bykva (fagus), jytru (mane), sljyga ređe slyga, (servus), 
vyra (hora), čudu (miraculum), kyhijnja (culina), pystina (deser- 
tum), ndryk (disciplina), &yhar (coquus), myha (musca), riyda (temo), 
sljyčba (ministerium), jiyžina (coena) i t. d.; tako i u tuđim ime- 
nicama mjesto tuđega glasa , kao u: fyren (njem. Thurm, turris); 
šupa (njem. Suppe), Zyšsc (njem. Kusschen), škyda (t. j. škuda, 
tal. scudo) i t. d.; — čyden (mirabilis), bykov (faginus) i t. d. — 
drygć (secundus); — drygač (alio modo), drygan (alio), skyp (una) 
it. d.; — čyvat (servare), spyščat ili spyščavat (demittere), čiyt 
(audire), &ypovat (emere), nahrynet (adoriri, aggredi), sljužet (ser- 
vire), poryšet (evertere), ponijdet (offerre), pogybet (interficere, occi- 
dere), prebydet (excitare), čydet se (mirari), skyhat (coquere), »o- 
kyšat (gustatu explorare), zgybet (perdere), žijret se (festinare), 
tyžet (accusare), skypst (vellere), kypet (emere), srijšet (evertere) itd. 

b) mjesto štokavskoga i staroslovenskoga 0; na pr. kylik (quan- 
tus), tylik (tantus), nekylik (aliquantus) pored kiylek, tijlek, nekiylek. 

c) mjesto štokavskoga a, a staroslovenskoga # u riječi: dyhnet 
(graviter halitum ducere). 

d) mjesto štokavskoga i staroslovenskoga + u riječi: sčšyuo (fu- 
marium). 

e) mjesto štokavskoga i staroslovenskoga e u komparativu i su- 
perlativu pridjeva debeu (crassus): dybljć, najdyblje. 


C) Dvoglasi. 


Delničko narječje ima ove dvoglase: 

a) dvoglas 0a, koji dolazi mjesto štokavskoga i staroslovenskoga 
a; na pr. moate (mater), moaček (catus, felis mas), modačka (felis 
femina), vroata (porta), znčanje (scientia), gdroavlje (valetudo), 
stvoar (res), proaznek (dies festus) i t. d.; — noaš (noster), voaš 
(vester) pored naš i vaš; — modaterwn (matris), sdroav (sanus), 
prodgvn (vacuus); — gnoat (scire), ločtet se (apprehendere, se con- 
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vertere ad algd), kodrat se (objurgare se invicem), pčast (pascere) 
i t.d. Ispor. i tuđu riječ moaša (liturgia sacra). 

b) dvoglas ei, koji dolazi: 

x) ponajviše mjesto staroslovenskoga '5!, na pr. vreime (tempus), 
daikua i dikelca (virgo), včira (fides), ičitu (annus, aestas), mčisec 
(luna, mensis), sveisda (stella), Alčibac (panig), mžistu (locus), sveiča 
(candela), svčićt (mundus), želelesnca (via ferrata) i t. d.; — lip 
(puleher), čin (piger), sičip (coecus), greišvn (improbus), teisen 
(angustus) i t. d.; — dvči (duae); — vdveik (semper), k&i (ubi), 
k&igod (ubicunque) i t. d.; — neisen (non sum), deižat (fugere), 
sčist (sedere), telrat (agere, pellere), reišet (solvere), poveidat (nar- 
rare), /čist (repere, reptare) i t. d. 

Bilješka. Staroslovensko 5 ne prelazi obično u delničkom narječju 
u dvoglas €, kad iza '# dolazi Ž, koje se u delničkom narječju mijenja 
u uili glas j, već prelazi u čisti glas e; na pr. cču (totus), bću 
(albus), deluat pored dšuat (laborare), smčjat (ridere) i t. d. 

£) dvoglas ei stoji dosta često mjesto i; na pr. pčismu (epistola), 
cčica (mamma), krčiž (crux), sčid (murus), sčiđac (dim. od z2id), 
veila (nympha, vila), sčiba (virga), ščibica (dim. od š&iba), tčica 
(avis), r&iba (piscis), Miha (nomen proprium, Michael) i t. d. 
Tako i u tuđim imenicama: kčikua (amiculum linteum), Zr&ipa 
(reda), lčitra (litra, mjera za tekućine), škurčina (tenebrae) i t. d. ; 
— Krčiv (reus), ščiv (vivus), včleika (magna), ščirok (latus), melrsn 
(quietus) it. d.; — frči (tres), trčitć (tertius); — peisat (scribere), 
reitat se (calcitrare), skreižat (signa crucis facere), žeivet (vivere), 
preit (advenire), sdelgnet (surgere) i t. d. 

() dosta često mjesto e; na pr. rčivnik (homo pauper), mačeiha 
(noverca), pžič (fornax), veččira (coena), pičiče (scapula), mčisu 
(caro); — tako i u tuđim imenicama: Nžiža (nomen proprium 
feminae, Agnes), prčidiga (praedicatio) i t. d.; — deisen (dexter), 
žeidsn (sitiens), zudčeista (mala) i t. d.; — f&ič (currere), rčič (di- 
cere), pineist (adferre), pokleiknet (genibus niti), leišat (cubare, 
jacere) i t. d. 

Šš) katkad mjesto staroslovenskoga A, tako u primjerima: srčiča 
(fortuna), nesrčiča (infortunium), srčičvn (felix), n2sreičvn (infelix), 
devet (novem), d2seit (decem), zčit (sumere), počet (incipere), klčit 


1 U svojoj knjizi: ,Hrvatskih narodnih pripovijedaka knjiga II.“ 
bilježio sam ovaj dvoglas radi šire publike znakom €j, kako se u Lo- 
kvama glas E katkad izgovara. — U dvoglasima valja oba glasa 
uvijek zajedno čitati, nipošto ih ne valja rastavljati u izgovoru. 
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(exsecrari), veisat (ligare), frčist (concutere), nareidet (facere, labo- 
rare) i t. d. 

£) mjesto staroslovenskoga "Hi, na pr. tei (tu), mel (nos), vei 
(vos), peitat (interrogare). 

*) mjesto staroslovenskih glasova Bi (mH): ž&i (qui, quis). 

c) dvoglas ou, koji dolazi mjesto staroslovenskih glasova »"p ili 
Ab, kad se nalaze među dva suglasa; na pr. vouk (lupus), dčug 
(debitum), pouk (populus), sounce (sol), jabouka (malum), mouk 
(silentium) i t. d.; — doug (longus), doužen (debens, debitor), poun 
(plenus), so&nčen (solis) i t. d.; — koknćn (exsecror), moičat (ta- 
cere), toučćn (pulso) i t. d. 

d) dvoglas #0, koji dolazi: 

2) redovito mjesto štokavskih i staroslovenskih glasova 80; n. pr. 
pilot (sepes), ov (venatio), &onec (olla), Uovre_ (nomen proprium 
bominis), Učkve (nomen proprium vici), Uočice (nomen proprium 
loci), kuop (scamnum), wopata (pala) i t. d.; — uokvarskć (iz 
mjesta Lokava, lokvarski); — nasuonet (inclinare), swožet (compo- 
nere, apponere), uomet (frangere), nauošet (imponere) i t. d. 

Bilješka. Dvoglas uo, koji je nastao od lo, izgovara se često na 
početku riječi i kao čisti glas 0. 

8) često mjesto staroslovenskoga i štokavskoga 0; n. pr. vis 
(currus), gospuon (dominus), giost (hospes), bkog (deus), xkojnj 
(equus), r&og (cornu), sgxon (campana), potkuova (solea ferrea), 
škuoda (damnum), guotovina ili gotuovina (farina), sčruota (misera, 
infelix, orbata parentibus), cxoperneca (anicula cantatrix), viojlja 
(voluntas), X&ost (os), pomuoč (auxilium), miuoč (potestas), niuoč 
(nox) i t. d.; — moj (meus), tvuoj (tuus), svioj (suus), on, 
kona, tonu (is, ea, id); — puošten (honestus), &akuov (qualis), #&- 
kuov (talis), buožjć (divinus, dei), gotov (paratus, praesens), bios 
(nudipes) i t. d.; — diost (satis), okuole (circum, circa), priote 
(contra), žontrat ili “onda ili žondak (tum, illo tempore) i t. d.; 
— tudčet (fundere), skuočet (salire), nabručjet (enumerare), žuoknet 
(pungere, pungendo laedere), vuozet (vehere), pruoset (orare), opruo- 
stet (ignoscere), muolet (orare), odgovučret (respondere), mioč 
(posse), mučrat (debere), kuopat (fodere) i t. d. 

%) katkad mjesto staroslovenskoga i štokavskoga #; n. pr. puo- 
stinjak (eremita), pučknet (rumpi, edere sonitum), pioška (selope- 
tum) 1 t. d. 

8) katkad mjesto staroslovenskoga m, a štokavskoga %#; na pr.: 
pilot (via, iter), miož (vir, homo), kiuot (angulus), mioka (cruci- 
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atus), moder (prudens, sapiens), m&oškć (maseulus), napučtet (sua- 
dere aleui) i t. d. 

e) dvoglas ua, koji dolazi mjesto staroslovenskih i štokavskih 
glasova la; na pr.: “anec (catena), šag (prokrčeno mjesto u šumi), 
kan (linum), dlan (vola), gsad (fames), vuas (pilus, — viase, 
crines), obuak (nubes), pudča (merces), guava (caput), Buašina 
(porodično ime: Blažina), bkagu (pecudes), džaka (pilus), stama 
(stramen), igua (acus), dčikua (ancilla), puanina (mons), svanina 
(lardum), “až (rmendacium) i t. d.; — učhok (facilis), maad (ju- 
venis), skat ili sudten (aureus), sžadek (guavis, dulcis), uačen ili 
udčen (esuriens), gtadvk (laevig) i t. d.; — pudtet (solvere), gudset 
se (suum adventum praenunciare), posuat (mittere), posudstet se 
(delectari), sakuat (mactare), dduat pored deluat (laborare), pudšet 
(terrere), udjat (latrare), u&gat (mentiri), roguat (pulsare), pudget 
(repere, reptare), kudtet se (vagari) i t. d. 


D) Samoglasi. 


a) Samoglas a dolazi drukčije nego u štokavskom narječju u 
ovim slučajevima: 

4) mjesto staroslovenskih poluglasa 'E i b, i to: 1. u instrumen- 
talu sing. zamjenice 1. lica: mano; 2. u oblicima, koji su izvedeni 
od prezentske osnove glagola sžić (sumere): sžmćn (prezent), same 
(imperativ) pored sčmćm, sčme; 3. u prijedlogu BE, v (in), vaveik 
(semper). Ovdje se može uzeti još i riječ vazćn (pascha). 

5) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga 0; na pr. u instrumen- 
talu sing. lične zamjenice ei (tu) i povratne sebe (sui); #460, sab6; 
— u svim oblicima ličnih pridjevnih (posvojnih) zamjenica meoj 
(meus), tvoj (tuus), svaoj (suus) osim oblika mioj, tvkoj i svkoj: 
moja (mea), mčje (meum), tvdja (tua), tv&je (tuum), svaja (sua), 
svaje (suum) it. d.; — u prilozima, kao u: dnde (eo loco), damuh 
(domum). 

Y) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga €, na pr. u: kamđanje 
(lapides), čakat ili prčakat (expectare) i t. d. 

Bilješka. Ovaj glagol glasi i u staroslovenskom jeziku katkad 
taKaTH pored qekaTu. 

8) mjesto staroslovenskoga glasa A u imenici: s&jac (lepus) pored 
gaju. 

£) Glas a ne dolazi u delničkom narječju mjesto starosloven- 
skoga i štokavskoga a, već dolazi mjesto njega: poluglas b, kakc 
je kod poluglasa > u točki a i b razloženo; dvoglas 0a, kako je 
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kod dvoglasa u točki a razloženo; glas €, na pr.: 1. daleč pored 
deileč (longe), 2. u upitnoj riječi: da li (utrum), 3. u imperativu: 
čakej, čakejmo, čakejte pored čakte (ili prčakte), 4. u ličnoj zamje- 
nici: j&s (ego) i 9. u riječi reg, koja se slaže s drugim riječima, 
kao u: resddrat (distribuere), regdeilet (dividere), r&splest (solvere) 
it. d.! 

*) Glas a ne dolazi u delničkom narječju mjesto staroslovenskih 
poluglasa 6 i b, ito u riječima, u kojima ostaje i u delničkom 
narječju poluglas, kako je razloženo kod poluglasa & u točki d; 
za tim u genitivu plurala na kraju riječi, gdje se u Štokavaca na- 
lazi glas a, a u delničkom se narječju poluglasi obično? posve gube 
(primjere ću navesti u II. dijelu kod genitiva). 

nx) Mjesto glasa a u tuđim riječima dolazi u delničkom narječju 
katkad poluglas 6, kako je razloženo kod poluglasa & u točki d i 
.€; dolazi i glas o, tako u riječi: frboljtar pored frboljtwr, njem. 
Verwalter. 

9) Obratno se katkad pred # umeće a, gdje ga ne imade ni u 
staroslovenskom jeziku ni u štokavskom narječju; na pr. malen 
(mola, rota molae aquariae), maleneca (mola aquaria, Wassermiihle). 


t) Glas se a u delničkom narječju katkad posve gubi, tako u 
domaćim riječima, kao u: včdret, štokavski udariti, žit, požrt, 
štokavski žderati, požderati; u tuđoj riječi: rč&išt, lat. arrestum. 

b) Samoglas e dolazi drukčije nego u štokavskom narječju u 
ovim slučajevima: 

2) mjesto staroslovenskoga 6, kad & dolazi pred samoglasnikom 
ili pred glasom j, kao u: cću (totus), oću (albus), dčuat (pored 
detuat, laborare), smojat se (ridere) i t. d., kao i mjesto staroslo- 
venskoga H u fleksiji. 

Bilješka. Staro 'H prelazi u delničkom narječju redovito u dvo- 
glas e, kako je razloženo kod dvoglasa u točki b a. 

9) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga 0 u fleksiji riječi, tako 
u genitivu, dativu i lokalu sing. muškoga i srednjega roda i u 
akuzativu sing. muškoga roda u zamjenica, na pr.: tega, tčstega, 
ovega, konega, semega it. d., tčme, tčsteme, dveme, tioneme, simeme 
it. d., tćn, testen, oven, ttonen, sšmen i t. d.; — u pridjeva na pr.: 
žčivćga, žčiveme, žčiven; — u prijedlogu pro, koji se slaže s dru- 

! Katkad i u komparativu sterijć (major natu) pored starje. 

* Posve su rijetki genitivi plur. sa dočetkom e, kao: forintć, metre, 
seromdkć. 
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gim riječima, kao u: pregovuoret (proloqui), prebydet (excitare), 
propast (cadere) i t. d. 

Y) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa +; na pr.: serd- 
mak (pauper homo), s&rwota (misera, infelix), kadčuneca (turibulum), 
kropčuneca (cortina), u tuđim imenicama: dbčrtija, bčrtaš (njemački 
Wirthshaus, Wirth); — seromašvn (pauper), — bžt (esse), vbžt (interfi- 
cere), pšt (bibere), cnglat (campanulam pulsare) i t. d.; — za tim 
u nastavcima, i to u sredini i na kraju riječi: ckoperneca (anicula . 
cantatrix), nožeca (dim. od noga), stotena (centum); u nominativu 
plur.: pšse (canes), Hrvdte (Croatae), klojnje (equi), gosvpuone (do- 
mini), soseide (vicini), brate (fratres) i t. d.; u instrumentalu plur. 
imenica ženskoga roda, kao u: krčvame (vaccis), r6kame (manibus), 
n4ogame (pedibus), grebčišame (caligis linteis), lyčame (taedis) 
it. d.; u genitivu, dativu i lokalu sing. i u nekim padežima plu- 
rala t-osnova, kao u nioče (gen. dat. i lokal sg., nom. gen., akuz. 
i vok. pl. od noč, nox); u riječi moate (mater), pa u obli- 
cima matere, šččre (dat. sg. matri, filae); — u zamjenica u 
nominat. i vokat. plur. muškoga roda, pa u dočecima iza glasa 
j, kao u instrumentalu sing. i dativu plur.: mdjen, tvdjen, svajen 
pored mdjen, tvdjen, svajin, u genitivu i lokalu plurala: majeh, 
tvčjeh, svdjeh, jeh i u instrumentalu plurala: majeme, tvajeme, sva- 
jeme, kojeme (quibus); — u pridjeva u instrumentalu plurala: 
stareme, lčipćme, miademe (juvenibus) i t. d.; — u glagola, 
u imperativu, kao u: pćjde (i), reiče (dic), same (sume), vgdsne 
(exstingue), žeive (vive), moiče (tace), hode (i), muole (ora), kdže 
(dic, monstra), v2čge (accende) i t. d.; u prezentu glagola III. i 
IV. vrste, kao u: vidćn, videš, vide, videmo, videšte; — hranen, 
hranćš, hranč, hrančmo, hrančšte; u infinitivu glagola IV. vrste: 
hrdnet; katkad u glagola VI. vrste, kao u: spraščvat (exquirere), 
gdihčvat (gemere, suspirare), zgaščvat? (exstinguere) i t. d.; — u 
veznika: nite (neque), ale (aut, at). 

8) mjesto staroslovenskih glasova 6-h-u (tm--u), dotično mjesto 
glasova 6 -bu (u -h-u); na pr. u zamjenici #ćsta (rp ueru); — u 
pridjeva, na pr.: hžvacke (eroaticus, nom. i vok. sg. i pl. mušk. 
roda), hivackćn (instr. sg. i dat. pl), pored Ažvackwn, hrvackćh 
(gen. i lok. pl.), h*vack&me (instr. pl.); — u rednih brojeva, n. pr. 
prve (primus), drygć (secundus), črčitč (tertius) u istim padežima 
kao u pridjeva. 


! Običnije: sprašeivat, sdiheivat, sgašeivat. 
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£) mjesto staroga glasa Hi: u instrumentalu plur. imenica muš- 
koga i srednjega roda, kao u: čdvle, Hrvdte, Dčunčane; kiole, 
vroate, pčssme i t. d. 

C) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga glasa #; na pr. u osnovi 
riječi, kao u: pestet (mittere, dimittere), vodret (percutere, ferire) ; 
— u fleksiji riječi, i to: u imenica, u dativu sing. imenica _muš- 
koga i srednjega roda, kao u: brate, bloge, grobe, soseide ; pčisme, 
mise, dive, kraljastve i t. d.; — u zamjenica, u dativu sing. 
muškoga i srednjega roda, kao u: mčjeme, tv&jeme, svajeme, nčizv- 
neme, nagoveme, nihoveme, nočišeme, voššeme, time, tasteme, loneme, 
kčime i t. d.; — u pridjeva, u dativu sing. muškoga i srednjega 
roda, kao u: bogatćme, seromašnime, stareme i t. d. 

n) mjesto staroga k (dotično u), a štokavskoga u u lokalu sing. 
imenica muškoga i srednjega roda, kao u: popeile, grobe, klince, 
buoge; dive, sele, pojlje, vyhe i t. d. 

8) mjesto staroga glasa m, a štokavskoga # u oblicima izvedenim 
iz infinitivne osnove u glagola II. glavne vrste, kao u: vgdsnet 
(exstinguere), poklelknet se (in genua procumbere), resteignet (disten- 
dere) i t. d. 

t) mjesto starih poluglasa E i b, kao n. pr.: dž (pluvia), dačjet 
(pluere), moaček (catus, felis mas), J&pek (nomen proprium, Ja- 
cobus), vs pored ves (omnis), včžgat (accendere), s2brat (eligere), 
ven pored von (foras), v&ne pored vene (foris), semćn pored gamen 


(prez. sumo), same pored zame (sume); zatim u genitivu plur. ime- ' 


nica muškoga roda, kao u: forintć, metre, seromdke i t. d. 

x) mjesto štokavskoga a u zamjenici: jćs (ego). 

X) mjesto etimologičkih glasova 0--+-H-e u prezentu pćn (abeo), 
pćš, pć, pćmo, pćšte, pojć; prema tomu imperativ: pćj pored pčjde, 
DEjmo pored pčjdemo, pćjte pored pejdete i infinitiv pćji. 

4) Glas e dolazi često u 3. licu plurala prezenta, gdje nije eti- 
mologički opravdan i gdje ga ne nalazimo ni u staroslovenskom 
jeziku ni u štokavskom govoru, na pr.: reičej6, zamej6, dojdejo, 
poteignejo, videjo, hranejo, peišej6, šradjejo (elamant) i t. d. 

v) Glas se e katkad gubi, na pr.: tr (et, autem), pa u zamjeni- 
cama: mdjga, tvdjga, svdjga (gen. sg. mušk. i sred. roda), majme, 
tvajme, svajme (dat. sg. muš. i sred. roda), u prilozima: b?ž' (ci- 
tius), bojlj' (melius) i t. d. 

£) Glas e ne dolazi uvijek u fleksiji riječi iza mekih suglasnika 
mjesto o ondje, gdje dolazi u starom jeziku i u štokavskom go- 
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voru, na pr.: carov (regis), paučovina (tela oraneae) mravlincov 
(gen. pl. od mravlinac formica) i t. d. 

0) Glas e dolazi mjesto staroslovenskoga i štokavskoga & u riječi: 
sešvuo (fumarium). . 

e) Samoglas + dolazi drukčije nego u štokavskom narječju u 
ovim slučajevima: 

2) katkad u fleksiji riječi u genitivu sing. imenica ženskoga roda 
mjesto staroslovenskoga glasa m, gdje danas Štokavci imadu e, 
na pr.: hrdni (victus), vodi (aquae). Takav dočetak dolazi u ova- 
kim imenicama u genitivu sing. onda, kad imadu kakav atribut. 

5) mjesto staroslovenskoga i štokavskoga & u riječima: /ids (ho- 
mines), iidske (== iekć€, hominum, alienus). 

Y) mjesto staroslovenskoga glasa € ili te u riječi: iše (adhuc). 

8) Glas 4 je ređi u delničkom narječju nego u današnjih Štoka- 
vaca i nego u staroslovenskom jeziku, i to zato, jer mnogi štokavski 
i staroslovenski + glasi u delničkom narječju kao dvoglas ei, kako 


je razloženo kod dvoglasa e: u točki 8; — za tim, jer neki što- 
kavski i staroslovenski + glasi u delničkom narječju kao e, kako 
je razloženo kod samoglasa e u točki y; — za tim, jer neki što- 


kavski # glasi u delničkom narječju kao poluglas &, kako je raz- 
loženo kod poluglasa & u točki j; — za tim, jer katkad štokavski 
i staroslovenski + glasi u delničkom narječju kao y, kako je razlo- 
ženo kod glasa y u točki d, — i napokon jer se neki štokavski i 
staroslovenski # u delničkom narječju gubi, i to: 1. na početku 
riječi, kao u: “zbeirat (eligere), 'zčbrat (eligere), 'smislet (excogi- 
tare), 'zroast (exerescere), 'zgybet (perdere), 'sgoreit (comburere), 
'zvadet se (perfungi tirocinio) i t. d.; tako i u tuđoj riječi: "ženir 
(franc. ingćnieur); — 2. u sredini riječi, kao u: Džunce (t.j. Del- 
nice), Dčunčan (Delničanin), pa u imperativu, osobito u 2. licu plu- 
rala, kao u: reic-te, stan-te, hote (od hod-te), naber-te i t. d. i u 
prijedlogu pri, koji glasi u delničkom narječju obično pr, a tako 
glasi i kad se slaže s drugim riječima, kao u: prprčvet (praepa- 
rare), prpoveidat (narrare), prveigat (adligare), p?neist (afferre), 
prčakat (expectare), prjdvet (nunciare), prgljčjat (curare) i t.d.; 
— 3. na kraju riječi, tako u infinitivu svih glagola i katkad u 
2. licu sing. imperativa: mouč' pored moiče (tace), beič' pored 
beiže (fuge), kdž' pored kdže (dic, monstra) i t. d. 

e) Glas + dolazi mjesto dvoglasa ei u njemačkoj riječi: glih 
(njem. gleich, ipsum, plane), ispor. još seglh (aequaliter). 
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d) Samoglas o dolazi drukčije nego u štokavskom narječju u 
ovim slučajevima : 

a) mjesto staroga B ili &, gdje nalazimo u štokavskom narječju 
a, tako u primjerima: p0sow (labor), p?šću (part. perf. akt. prišao), 
našću (štok. našao), prošću (štok. prošao) i t. d. 

P) mjesto staroga E u participu perfekta akt. od glagola ćbčit 
(velle): #0u. 

Y) mjesto staroga m, a štokavskoga # u primjerima: rdka (ma- 
nus), rdbača (tunica), soseid i sosčida (vicinus et vicina), gost 
(densug), moder pored muodder (sapiens), s6det (judicare), posćdet 
(mutuum dare, mutuum sumere), ndter (intus), notre (intus, intra), 
kćd (qua) i t. d., pa u instrumentalu sing. imenica ženskoga roda, 
zamjenica, pridjeva i brojeva ženskoga roda. 

8) Glas o dolazi u delničkom narječju u nominativu sing. muš- 
koga roda participa perfekta aktiva među dva suglasnika (u staro- 
slovenskom jeziku), od kojih drugi prelazi u samoglas #; tako 
imamo u primjerima: nč&isou (štok. nesao), reikou (štok. rekao), 
peikou (štok. pekao) i t. d.; tako i u imenica: čavou (celavus), 
pekow pored pšku (infernus). 

€) Glas o dolazi mjesto glasova du u riječi: jokat ili jokšcat (la- 
mentari), štokavski jaukati. 

%) Glas 0 je ređi u delničkom narječju nego u današnjem što- 
kavskom, i to za to, jer mjesto štokavskoga o katkad dolazi polu- 
glas &, kako je razloženo kod poluglasa & u točki g; — za tim, 
jer mjesto štokavskoga o dolazi katkad glas y, kako je razloženo 
kod y u točki b; — za tim, jer mjesto štokavskoga o dolazi dvo- 
glas uo, kako je razloženo kod dvoglasa u točki d 3; — za tim, 
jer u delničkom narječju staroslovenski glas a ne prelazi u 0 
kao u štokavskom govoru, već prelazi u u i to: 1. na kraju riječi 
u imenica, pridjeva i participa perfekta aktiva, kao u: vđu (bos), 
bću ili ba (dolor), sću ili sa (sal), osou (asinus), čavou (elavus) 
it. d.; debeu (crassus), včseu (hilaris), eću (totus), bću (albus) itd. ; 
odneisou, reikou, vžgou, prošću, videu, muoleu i t. d. 2. na kraju 
sloga u sredini riječi, kao u: Dlunce (Delnice), Dlunčan (Delni- 
čanin), kadžuneca (turibulum), predek&uneca (cathedra, suggestus), 
kropčuneca (cortina), kduc (gen. kduca, palus), pduc (gen. pluca, 
pollex) it. d.; — za tim, jer mjesto štokavskoga samoglasa o 
dolazi samoglas e, kako je razloženo kod samoglasa e u točki $; 
— za tim, jer mjesto štokavskoga samoglasa 0 dolazi samoglas 
u; ispor. dalje kod samoglasa točku a; — napokon jer se 
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u delničkom narječju gubi katkad štokavski glas 0, tako: 1. na 
početku riječi u zamjenica iza prijedloga, koji se svršuju sa 
samoglasom, kao u: v& "no (štok. u onu), v& "n&n (štok. u 
onom), n& "nu (štok. na ono), na 'vćn (štok. na ovom) i t. d., u 
glagolu ičit (velle), štok. hkotjeti; 2. na kraju riječi, kao u: fin 
(illic), Zšn (quo), neken (aliquo), sčken (quocumque), sin (hue), 
lčsen (huc), sen ten (huo et illuc), tak (sic, ita), kak (quo modo, 
ut), a (ut), nikak (nullo modo), onak (tali modo), &k (8i), prav 
(recte) i t. d. 

8) Samoglas # dolazi drukčije nego u štokavskom narječju u 
ovim slučajevima: 

2) glas u dolazi u delničkom narječju katkad mjesto staroslo- 
venskoga i štokavskoga glasa 0, ito: u sredini riječi, na pr.: gre 
(supra, sursum), dele (infra), dime (domi), pinuoč (media nox), 
pidčn (e0); na kraju riječi, na pr. : da (quis), pu (per), p2 (dimi- 
dium), nazda (deorsum) i u nominativu, akuzativu i vokativu sing. 
srednjega roda zamjenica, pridjeva i brojeva i u prilozima. 

2) Glas u je ređi u delničkom narječju nego u današnjem što- 
kavskom govoru za to, jer mjesto štokavskoga u dolazi često 
, kako je razloženo kod g u točki a; — za tim, jer mjesto starih 
glasova NE ili ab, kada se nalaze među dva suglasa, dolazi u del- 
ničkom narječju dvoglas 04, a ne u kao u štokavskom narječju, 
kako je razloženo kod dvoglasa u točki €; — za tim, jer mjesto 
štokavskoga u dolazi u delničkom narječju katkad dvoglas #0, 
kako je razloženo kod dvoglasa u točki d Y; — za tim, jer 
mjesto staroga a, koje prelazi u štokavskom narječju u glas u, do- 
lazi u delničkom narječju dvoglas 40, kako je razloženo kod dvo- 
glasa uo u točki d, ili u 0, kako je razloženo kod samoglasa 0 
u točki 8; ili u e, kako je razloženo kod samoglasa € u točki 9; 
— za tim, jer mjesto staroslovenskih glasova BE (Bb), koji prelaze 
u štokavskom narječju u glas u, dolazi u delničkom narječju ili 
va, ili v, kako je razloženo kod samoglasa a u točki a, ili se 
ti glasovi posve gube. Glas v dolazi u primjerima kao: vbžt (oeci- 
dere), vbajat! (occidere), vgdjat (probare aleui alqd), vgneisdet se 
(nidificare), vgreisnet (mordere), vdrobet (infriare), v&roast (furari), 
vmelset (miscere), vnik (nepos), vn&ka (neptis), vaćter (intus), vpđst 
(incidere), vpitomet (mansuefacere), vyprdšat (interrogare), vdovec ili 
vdlovec (viduus), vdoveca (vidua) i t. d. Glasovi Bb ili Bb posve se 


1 U primjerima vbči i vbčjat dolazi v mjesto staroslovenskoga oy. 
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gube u primjerima kao: zrdast (crescere), sboleit (aegrotum fieri), 
sbydet (excitare), svelzat (devincire), sdyha (odor malus), smagat 
(posse), zčić, samćn ili gamćn (sumere), sakć (quisque), sakojakć 
(omnis generis) i t. d. 

Bilješka. U primjerima von (foras) ili vdn, vene (foris) ili včne, 
vog ili včg (omnis) dolaze u delničkom narječju mjesto staroslovenskih 


glasova BB glasovi ve ili ve, kako je razloženo kod poluglasa & i kod 
samoglasa e. 


E) Suglasi. 


1. Grleni, sični # nepčani. 


a) U delničkom se narječju zamjenjuju staroslovenski i štokavski 
grleni glasovi, i to: 

%) staroslovenski i štokavski grlenik Ah grlenikom k, kao u: 
seromak (pauper, miser). 

£) staroslovenski grlenik r, štokavski grlenik X grlenikom A, 
kao u: nohet (unguis), gen. nokta. 

Y) staroslovenski i štokavski grlenik X grlenikom h, kao u: 
hruška (pirus). 

8) etimologički i staroslovenski grlenik g grlenikom A u kompa- 
rativu: lehšć (levior) pored /šgljć. 

b) U delničkom se narječju katkad zamjenjuju grleni suglasi 
u tuđim riječima, i to: 

4) grlenik & (c) grlenikom g, tako u: garoca (reda), talijanski 
carogza, prčidiga (lat. praedicatio), preidigat (lat. pracdicare). 

5) grlenik & (ck) grlenikom h, tako u: špčh, njemački Speck. 

e) U delničkom narječju dolaze katkad grleni suglasi mjesto 
drugih suglasa, tako: 

2) grlenik g mjesto usnenoga suglasnika v, kao u gguon (cam- 
pana), #guonsc (campanula), sgu .net (pulsare campanam). 

5) grlenik & mjesto zubnika t, kao u: k&idan pored kšidsn (heb- 
domas). 2 

Y) grlenik Ah mjesto usnenoga suglasa v, dotično mjesto štokav- 
skoga glasa u, kao u: hm?t (mori), hmoret se (fatigari, defati- 
gari) it. d. 

8) grlenik g mjesto usnenoga suglasa b u tuđoj riječi: grebčiše 
(bracae), talijanski braghesse. 

d) Grleni h dolazi mjesto staroslovenskoga i štokavskoga nepča- 
noga suglasa š u: mžhav (macer). 

e) Grleni se suglasi gube u delničkom narječju, i to: 
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2) staroslovenski i štokavski grlenik g u riječi: bio-me (me deus 
fidius). | 

5) staroslovenski i štokavski grlenik & u riječima: da (quis), 
digod (aliquis). 

Y) staroslovenski i štokavski grlenik A u riječima: od-rdnet (edu- 
care), u-vatet (prehendere, apprehendere), štokavski othranisti, 
uhvatiti. 

f) Prema staroslovenskomu obliku Aadeue ili aaaeae (longe) do- 
lazi u delničkom narječju dčileč, a oblika prema štokavskomu da- 
leko nema. 

g) Grleni suglasi ne prelaze u delničkom narječju u fleksiji riječi 
pred mekim samoglasnicima u sičnike na onim mjestima, na ko- 
jima prelaze u štokavskom govoru, tako: 

4) ne prelaze u nominativu i vokativu plurala nominalne dekli- 
nacije imenica muškoga roda, na pr. hajduke, srhe, seromdke, 
poke, douge, vroage i t. d. 

£) ne prelaze u lokalu plurala nominalne deklinacije imenica 
muškoga i srednjega roda, na pr. hajdukeh, sčheh, seromdkeh, 
pioheh, ddugeh, vroageh, klopkeh i t. d. 

Y) ne prelaze u instrumentalu plurala nominalne deklinacije ime- 
nica muškoga i srednjega roda, kao u: hajduke, sihe, seromdke, 
piuohe, douge, vroage, klopke i t. d. 

8) ne prelaze u dativu i lokalu singulara nominalne deklinacije 
imenica ženskoga roda i nekih muškoga roda, kao u: mačeihe, 
brige, prileike, zdijhe, mijhe, presekke, nuoge, sljyuge i t. d. 

h) Grleni suglasi prelaze u delničkom narječju kao i u staro- 
slovenskom jeziku i u današnjem štok. govoru pred samoglasnikom 
e (koji ne zamjenjuje štokavski glas #» u nepčane suglasnike; a 
nepčani suglasnik ž, koji je nastao umekšavanjem od grlenika g, 
zamjenjuje se katkad u delničkom narječju glasom 7, tako: 

x) u enklitici r (nastaloj od re, koja je opet nastala od že, ispor. 
staroslovensku enklitiku ske, koja je opet nastala od enklitike ge, 
ispor. grčku enklitiku Ye) na kraju oblika neodređene zamjenice: 
nigdar, nikeigar, nekomere i t. d. i na kraju neodređenih priloga: 
nikamer (nuspiam), nigder (nusquam), negder (alicubi), nigdar (nun- 
quam), nikakor (nullo modo) i t. d. 

5) u glagolima, i to: 1. pred tematskim glasom e, tako u pre- 
zentu glagola: mi&oč (posse), muorćn, muorćš, muorć, muorćmo, 

R. J. A. 158. 9 
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muorćšte, muorejo i 2. pred korjenitim glasom e, tako u glagola: 
pordnćn (ago), dorenčn (adigo), odr&nćn (abigo); infinitivi tim gla- 
golima glase: pognat, dognat (ili dod&gnat) i odognat. 

) u prilogu borme pored biome i blogme (vere, me deus fidius). 
Oblik ččrme po svoj je prilici nastao od bože-me! 

i) Staroslovenski zubnik d, a štokavski grlenik k prelazi u del- 
ničkom narječju u nepčani suglas š u riječi: šči ili ščer (filia). 

j) Sični se suglas s katkad u delničkom narječju zamjenjuje 
sičnim suglasom #, tako u primjerima: # (cum), gšstat se (conve- 
nire cum alquo), sesnoat (audire), sbevoat (convocare) i t. d. Pored 
oblika: zastat se, zignoat, sogvoat i t. d. dosta su česti oblici zastat 
Se, sognoat, sčgvoat i t. d. 

k) Mjesto štokavskih glasova ts ili ds dolazi sičnik € u riječima: 
hi*vacke (ceroaticus), lickć (humanus, hominum, alienus). 

I) Sični suglasi prelaze u nepčane suglasnike i ondje, gdje ne 
prelaze u Štokavaca, tako: 

2) u domaćim riječima, i to: 1. na kraju prijedloga, iza kojih 
se nalazi riječ, koja se počinje mekim suglasnikom, tako u: Šš ili 
ž (cum), +8 ili 'ž (ex), prež (sinej it. d., 2. u imperativu pred 
glasom e (dotično pred štokavskim glasom 1%), na pr.: reiče (dic), 
odseiče (deseca), sapreiše (t. j. zaprezi), pomuože (adjuva) i t. d. 
pored reice, odseice, sapreize, pomuoze i t. d., 3. u glagolima VI. 
glavne vrste pred glasovima ewa (štok. iva), kao u pokašeivat 
(monstrare) i 4. u pridjevu b2šter (limpidus, celer). 

£) u tuđim riječima, kao u: Jćžuš Krištuš, intereš, tal. interesse ; 
teštament, lat. testamentum ; škurčina, tal. oscurezga ili scurezga ; 
biškop, grčki čnisxomog; šakel (saccus), njem. Sđcekel, Trošt (u imenu 
Marija Tr6št, Maria consolatrix), njem. Trost; žiher, njem. sicher ; 
kuoštat (stare, constare, venire, licere, emptum esse), tal. costare ; 
studeirat (discere, meditari, studere, perscrutari), preštudeirat od 
lat. studere i t. d. 

m) Glas č dolazi prema staroslovenskome u, a štokavskome €; 
na pr.: čPn, prččfn, čfv, štokavski crn, precrn, crv. 

n) Glas š dolazi mjesto staroslovenskih glasova BE, a štokavskih 
ju u riječi: šččra, staroslov. negepa, štok. jučer. 

0) Glas š pravilno se umeće u 2. licu plur. prezenta pred ličnim 
nastavkom te, na pr.: muorćšte, znodšte, čuješte, bošte, sasljyžešte, 
deludšte, jimašte, jokašte i t. d. 

p) Glas š dolazi mjesto staroslovenskoga i štokavskoga č u rije- 
čima: štire, štite, štokavski četiri, četvrti. 
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r) Glas $š dolazi mjesto staroslovenskih glasova mr, a štokav- 
skoga glasa ć u obliku: našte, štokavski ne ćete. 

s) Mjesto staroslovenskih glasova kT, a štokavskih #% dolaze gla- 
sovi šč u riječi: nišče (nemo). 

t) Mjesto staroslovenskih i štokavskih glasova št dolazi š u 
riječi: iše, štok. jošte. U svim drugim slučajevima dolaze mjesto 
tih štokavskih glasova u delničkom narječju glasovi šč, na pr.: 
piščanka (fistula, tibia), jiščen (običnije jiskan, quaero), opruoščen 
(liberatus, solutus) i t. d. 

u) Mjesto štokavskoga ć dolazi u delničkom narječju redovito č. 

v) Staroslovenski nepčanik č ne zamjenjuje se u delničkom na- 
rječju kao u štok. govoru zubnikom t u riječi: črišnja (cerasum), 
nego ostaje nepčanik Čč. 


2. Usneni. 


a) Usneni se suglasi zamjenjuju u delničkom narječju, i to: 

%) usnenik m usnenikom b, tako u primjerima: Brkopaljac, 
Bikopaljka, štokavski Mrkopaljac, Mrkopaljka. 

£) usnenik b usnenikom p u domaćoj riječi pres (sine), za tim 
u njemačkim riječima: pčiljar (njem. Bettler), pedinter (njem. Be- 
dienter). 

Y) njemački usnenik w usnenikom bd, na pr. bertsija (njem. 
Wiwthshaus), bčrtaš (njem. Wirth); frboljtar pored frboljtwr (njem. 
Verwalter). 

8) usnenik v usnenikom b u riječi: kirba, štokavski kurva. 

£) usnenik p usnenikom b u riječi: baičanka (Stecknadel), što- 
kavski pučenka, čbčila (apis) i diminutiv žbčileca, štokavski pčela, 
pčelica. 

2) usnenik # usnenikom f, pošto se prije izgubio grlenik A, koji 
se pred v nalazio, tako u riječima: fdla, safalen pored sfalen, 
fdlet, zafdlet se, pofdlet se, štokavski hvala, sahvalan, hvaliti, za- 
hvaliti se, pohvaliti se i t. d. 

b) Staroslovenski suglasnici 1B (n'&B) zamjenjuju se u delničkom 
narječju kao i u štok. govoru glasom f u riječima: v&fat se, po- 
dufat se ili podviufat se. 

c) Delničko narječje zamjenjuje glas m glasom m, i to: 

a) na kraju riječi uvijek (osim rijetkih izuzetaka kao: s&m ipse, 
solus); na pr. u instrumentalu sing. imenica, zamjenica, pridjeva i 
brojeva muškoga i srednjega roda, tako u: gospoddrsn, meisčcen, 
vinsn, moisen, Dčičetin; — t&n, tastvn, nin, konen, kojen, kin, ni- 
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kegen; — Ičitošnen, seromašnon ; jćnen, pPven i t. d.!; za tim u da- 
tivu plurala sviju sklonidbi, na pr.: pšssn, Dčunčansn, pčren, sževn, 
kravan, Dčuncan, nuočen, stvdaren, šččran, moateran; — nin, vin, 
mdjen, tin, tčsten, uomen, jen, kojvn, ken; — lčipsn, bedastvn; — 
jenen, pPvon i t. d.; za tim u prvom licu singulara prezenta sviju 
glagola; na pr. mučrćn, obleičen, zamćn, snoan, smčin, delgnćn, 
žetvćn, postčn, mudran, jiščen, 'sbčrčn, kajen se, potdjčn, svn, neissn 
it. d., — za tim u brojevima: sčidin (septem), 6sen (octo); — za 
tim u nekim prilozima, pošto je otpalo skrajnje 0, na pr. u: tin 
(illic), ZXčn (quo), nakvn (aliquo), saken (quocumque), sn (huc), 
lčseon (huc), son fen (huce et illue) i t. d.; mon u tuđoj riječi: 
tron, njem. Thurm. 

#5) u sredini riječi, na pr. sčidondeset (== 70), dsvndeset (== 80). 

d) Katkad dolazi obratno m mjesto n, tako u: počmen (incipio). 

e) Usneni se suglasi katkad u delničkam narječju gube, tako: 

%) na početku riječi, kao u: tica (avis), tičica (dim. od tica), 
šenica (triticum) i t. d. 

£) u sredini riječi, kao u: sraka (pica), td (firmus), potidet 
(firmare), štit (quartus), Zrajljčstvu (regnum), u svim padežima 
pridjeva ves ili vas (omnis, totus): s&, s, saga, sć, sčme; — storet 


(facere, creare), sčidsnajst (= 17), osvnajst (= 18), sčidenajste 


(decimus septimus), osendjst#€ (duodevigesimus) i t. d. 

f) Obratno dolazi v katkad ondje, gdje ga u štokavskom go- 
voru nema, tako: 

x) na početku riječi, kao u: vyra, vihu, vugou, vuglen, vedret, 
vičet, vučet se i t. d., štokavski ura, uho, ugao, ugljen, udariti, 
učiti it. d. 

2) u sredini riječi, kao u: ndvyk, navijčet — navyčet se, 'zvijčet, 
— "svyčet se i t. d., štokavski nauk, naučiti, isučiti i t. d. 

g) Mjesto štokavskoga u, koje je nastalo od staroslovenskih gla- 
sova 5b ili Bb (katkad 0y), dolazi u delničkom narječju često glas 
v, kako je razloženo kod samoglasa # u točki P. 


3. Zubna. 


a) Glas s dolazi osobito na kraju riječi mjesto štokavskoga 1, 
kako je razloženo kod usnenih suglasa u točki c. 

b) Zubni se suglasi u delničkom narječju gube, i to: 

1 Tako i u lokala sing. zamjenica, pridjeva i brojeva muškoga i 
srednjega roda. 
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2) na početku riječi, kao u: Z&p (saccus), šunč (ornatus marga- 
ritarum), štokavski džep, džunč. 

5) u sredini riječi, kao u: j&n, jćna, jćnu, pole, pošrt, hote itd., 
štokavski jedan, jedna, jedno, poslije (potlje), požderati, hodite itd. 

Y) na kraju riječi, kao u: dež ili d2ž, štokavski dažd. 

c) Glas n dolazi katkad u infinitivnoj osnovi glagola I. vrste 5. 
razdjela, kao u: počnet, sačnet, štokavski početi, sačeti, pa u tuđoj 
riječi: štčinge, njem. Stiege. 

d) Glas # zamjenjuje se glasom d u riječi: drčat, štokavski 
trčati. 

e) Glas j meće se katkad pred glasove # ili d, tako u: tdjta, 
ojdvr, ojd nćh i t. d., štokavski tata, odar, od njih i t. d. 

f) Glas d mijenja se katkad u j, tako u: nazaj, ozaj, naprćj, 
nijzdj, gljejat, pogljčjat, spovčjat i t. d., štokavski nazad, napred, 
najzad (najposlije), gledati, pogledati, ispovijedats i t. d. 

Bilješka. Pored oblika glj&jat čuje se u Delnicama i gleidat ili 
gljedat, pored nadječj katkad i najsad, a pored spovijat i spoveidat. 

g) Mjesto štokavskoga nj dolazi u delničkom narječju: 

4) jnj, tako u: kyhijnja (culina), kiojnj (equus), škrijnja (cista), 
Ogejnj (ignis), živlčjnje (vita) i t. d. 

#) jn, tako u: shljajne (ortus, exortus 8olis), špajnulet (cigareta), 
tal. spagnoletia, i u oblicima zamjenice trećega lica, kad dolaze iza 
prijedloga, koji se svršuje na samoglas, kao u: va jno, ra jne, sd 
jno i t. d. 

*) m, tako u oblicima zamjenice trećega lica, kad dolaze iza 
prijedloga, koji se svršuje na suglas, ili kad dolaze bez prijed- 
loga, nadalje u zamjenici n2gćv (ejus hominis), nćzen ili nčieon, ndjć 
(ejus feminae), pystina (desertum). lžitošnć (hujus aestatis), stražne 
(posterior), pomeinat se (cum alquo loqui) i t. d. 

h) Mjesto štokavskih glasova dnj dolaze katkad glasovi jdn, 
tako u: zdjdnć (postremus, ultimus). 

i) Kad se sastane d sa j, ne nastaje Ž, već bude 

2) samo j, tako u imenica muškoga roda, kao u: Brdjan, što- 
kavski Brođanin, rojak štokavski rođak i t. d., za tim u imenica 
ženskoga roda, osobito onih, koje se svršuju na ja, kao: prčja, 
štokavski pređa, šeja, štok. žeđa i t. d.; za tim u imenica srednjega 
roda, koje se svršuju na je, kao: gršožje, štokavski grožđe: za tim 
u pridjeva, kao: čije, štokavski tuđi; za tim u komparativu i su- 
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perlativu, na pr.: maje, najmuaje, štokavski mlađi, najmlađi, 
staje, najskaje, štokavski slađi, najslađi i t. d.; za tim u impera- 
tivu glagola I. vrste 7. razdjela, na pr.: pćj, pćimo, pejte, štokavski 
pođi, pođimo, pođite; za tim u participu perfekta pasiva glagola 
III. i IV. vrste, kao u: vijen, rodjen, s0jen, ogroajen i t. d., što- 
kavski viđen, rođen, suđen, ograđen it. d.; napokon u nekim gla- 
golima (osobito V. vrste), kao u: dežjet (pluere), dohdjat (advenire), 
'shdjat (foras venire, exire), oihdjat (abire, discedere), pohdjat 
(advenire) i t. d. 

5) samo d, tako u prijedlogu: med ili među ili meda (inter), pa 
u imperativu: pede, podemo, pčdete, koji oblici dolaze za imperativ 
pored gornjih oblika pćj, pćimo, pćjte i pored oblika pžjde, pčj- 
demo, pojdete. 

Y) glasovi jk: prejk (prius) i najprčjk (primum). 

j) Kad se sastane j (koje je nastalo od 4) sa # ili d, ne prelazi 
u delničkom narječju j--t u ć ni j--d u Č, već jedno i drugo 
ostaje nepromijenjeno: ndjt, pćjt, projt, dojt, edjt i t. d., štokavski 
naći, poći, proći, doći, saći it. d. Tako je i: ndjdčn, projdčn, 
dojdćn, gdjden i t. d., štokavski nađem, prođem, dođem, sađem 
i t. d. Prezent od glagola pćjt glasi pćn, pćš, pć, pćmo, pćšte, poje. 

k) Mjesto n dolazi katkad u delničkom narječju /, tako u riječi + 
glamenje, štokavski znamenje. 


4. Tekući. 


. a) Glas I pred o i a prelazi redovito u #, pa pravi s tima samo- 
glasnicima dvoglase u0, ua, kako je to kod dvoglasnika razloženo ; 
katkad mjesto skrajnjega le imamo ue, na pr. voseue (hilares), po- 
čćue (štok. počeli); običnije: veseile, počele. 

b) Glas Ž na Kraju riječi i na kraju sloga prelazi u #, kako je 
kod samoglasa 0 u točki % razloženo. Katkad u tuđim riječima 
ostaje d na kraju, na pr.: šakel (saccus), Bartol (nomen proprium). 

c) Glas r dolazi mjesto staroslovenskoga i štokavskoga i u rije- 
čima: svedsr (terebra), staroslov. GBpBANE, štokavski svrdao (na- 
stalo od svrdal), m?mrat (murmurare), štok. mrmlati ili mrmljati. 

d) Glasovi i i r umeću se katkad u riječi, u kojima ih ne ima u 
štokavskom narječju, kao u: mravlinac (formica), nadraji (porro, 
protinus), štok. mrav (ispor. još mravunac i mravinac), nadalje. 

e) Glas Ž dolazi u riječi: čldveik pored čoveik (homo). 

f) Iza r sačuvao se često glas j, kao u: pisdr, gen. pisdrja 


= 
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(seriba), papir, gen. paptrja (charta), žčnir, gen. ženirja (franc. 
ingćnieur), samerjavat (improbare, parum probare) i t. d. 

g) Mjesto štokavskoga lj dolazi katkad 

2) jb, na pr. krajlj (rex), krajljica (regina), viojlja (voluntas), 
bkojlje (melior), vdjlje (statim, subito), dajlje (porro, protinus) 
i t. d. 

5) J4, tako u: vesčjle pored vesejlje (gaudium), d2jt (porro, pro- 
tinus), povrtajle (olera). 

Y) d, tako u: prijdtel (amicus), lids (homines), somla (terra), re- 
sproavlat (dissecare, discindere) pored resproavljat i t. d. 

h) Glas ? umekšava se u delničkom narječju glasom j, i to: 

2) u domaćim riječima, kao u: sljyga (gervus), sljyžba (ministe- 
rium), sljyžet (ministrare, servire), gljijat (spectare), pokljeknet (in 
genua procidere) pored pokleiknet. 

5) u tuđim riječima, na pr. pčtljar, njem. .Bettler, tišljar (ligna- 
rius), njem. Tischler, namdljat (appingere), njem. aufmalen i t. d. 

i) Glas # ne umeće se uvijek među usnene suglase i glas j kao 
u štokavskom narječju, tako se ne umeće u pridjeva: divje (ferus, 
silvestris). 


F) Još neki dodaci glasovima. 


a) U delničkom narječju dolazi katkad glas j u riječima, u ko- 
jima ga nema u staroslovenskom jeziku ni u štokavskom narječju, 
tako: 

4) na početku riječi, kao u: jime (nomen), jaku (oculus, plural 
j0či), joča (pater), jigua (acus), jimat ili jimeit ili jameit (habere), 
jiskat (quaerere), jigrat se (jocari) i t. d., štokavski ime, oko, otac, 
igla, imati, iskati, igrati se i t. d. 

5) u sredini riječi, kao u: ojšter (acutus), štokavski oštar, korajš 
(audacia), talijanski coraggio i t. d. 

Y) na kraju riječi, kao u: okuolej (== okolo), vrčj (jam), spćj 
(iterum). 

b) Katkad se slijevanjem gube pojedini slogovi, kao u: bđt se 
pored budjat se, štokavski bojati se. 

c) U brojevima čnđjst (undecim), &ndjst€ (undecimus) gubi se 
na početku riječi cijeli slog jed. 

d) U riječi brkonce (pl. — zvončići na konjma) dolaze glasovi 
br mjesto glasova gv. 
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G) Naglas i količina. 


a) U delničkom narječju razlikujem tri naglasa. i to jedan za 
kratke, a dva za duge slogove. Za naglas na kratkim slogovima 
upotrebljavam znak “, koji se izgovara kao štokavski naglas “, 
tako u riječima: c&r (imperator), p&s (canis), brat (frater), fant 
(puer, juvenjs) i t. d. 

Za naglas na dugim slogovima upotrebljavam dva znaka “i “, 
od kojih se prvi izgovara kao i u Štokavaca, isprva jače, silnije, 
a po tom pada, kao u riječima: muoš (ili mioš, vir, maritus), 
krajlj (rex), brag (ili brčig, mons), dšn (dies) i t. d., a drugi isprva 
niže, a zatim raste na više, kao u riječima: greišnik (peccator), 
zdkon (lex), sdpad (occidens) i t. d. | 

b) Gledajući na količinu slogova, razlikuje delničko narječje 
kratke i duge slogove. U njemu može biti i pred naglašenim slo- 
gom dugi slog, a takav slog označujem znakom duljine —, n. pr. 
krajljestvu (regnum), guotovina (farina), zeibčleca (cunae) i t. d. Na- 
protiv dugi slog iza naglašena sloga označujem kao i za štok. 
govor znakom ", na pr. sakć (quisque), p?vć (primus), modrčje 
(sapientior, prudentior) i t. d. Gdje stoji znak *“ na prvom mjestu, 
ondje je naglas, a gdje stoji iza naglašena sloga, ondje pokazuje 
samo duljinu; n. pr. u riječi prvć znak * na r je naglas, a na e 
je duljina. 

c) Glavna su pravila za naglas ova: 

2) u riječi može biti samo jedan slog naglašen. 

2) svaki naglas može biti na svakom, dakle i na posljednjem 
slogu. 

d) Enklitike su u delničkom narječju riječi: kraći oblici ličnih 
imeničkih zamjenica i povratne zamjenice: me (== štok. mi), me 
(= štok. me), te (= štok. ti), te (= štok. te), se (== štok. 51), se 
(== štok. se), ga, me (= štok. mu), je (= štok. je), je (= štok. 
joj), jo, jeh, jen, je; — prezentski oblici: sen, se (= štok. si), je, 
Smo, ste, 80; čo, češ, če, čemo ili čmo, češte ili šte, čejo ili te; — 
kondicionalni oblici: ben ili bin, beš ili biš, be ili bi, bemo ili bimo, 
bešte ili bište, be ili bi. 

Ali sve se ove riječi mogu upotrebljavati i kao samostalne riječi 
te mogu imati i svoj samostalni naglas. U takovu slučaju mogu 
dakako stajati i na prvom mjestu u rečenici. Govori se: pruosćn te 
i t& pruosćn, bću sen i son bću, zčit čo i ČO gčit 1 t. d. 

e) Proklitike su u delničkom narječju prijedlozi kao: prez 
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(sine), do, tg ili 'z (e, ex), od, pok (apud, juxta), spreid (coram), 
0, po, pr (apud), v ili va (in), s, čes (per), pred ili preid, pod, 
za, med ili medu, ob, nad; za tim veznici kao: #, a, pa, pak, tr, 
ter, ni, da i napokon riječca ne. 

Proklitika može dobiti naglas *, kad stoji pred riječju, koja je 
naglašena na prvom slogu naglasom ", i taka riječ onda naglas 
gubi, n. pr. v& 34616, n& creškve, n& pravde, dvdjsćt 1 prve i t. d. 
U ovim primjerima nije iza proklitike znak “ naglas, već poka- 
zuje samo duljinu, jer je naglas na prijedlogu ili vezniku. Što 
vrijedi za proklitike u opće, to vrijedi za njih i onda, kad su 
(u glagola) prvi dio složene riječi. 


II. Dio. 
Oblici. 
1. Sklonidba. 


a) Nominalna sklonidba,i to: 

a) Sklonidba imenica a-osnova. 

Tu razlikujemo: 

22) Imenice, koje ne imadu riepostojanoga a. 


Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. guava Množ. 1. guave 
2. guavd (1) 2. glav 
3. guave 3. guavan 
4. guavo 4. guave 
9. guava 9. guave 
6. guave 6. guavah 
1. guavo 1. guavame 


Ovakove imenice imadu naglas, i to: 

1. one od dva sloga: a) u svim padežima na, prvom slogu ' 
osim u genitivu plurala, gdje imadu ". Takove su ove imenice: 
baba (vetula), dna (homo stultus), briga pored brčiga (cura), byrja 
(procella), ččla (apis), doba (tempus), draga (vallis), fara (paro- 
chia), flaša (lagoena), gače (caligae), gora (mons), graba (fovea), 
jama (fossa), kaca (cupa), kiča (serpens), kada (cupa), kapa (ga- 
lerus, galerum), Kata (Catharina), kora (cortex), kosa (falx), košta 
(victus), &oža (pellis), &rava (vacca), kpa (pannus), Aga (pestis), 
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kuja (canis femina), mama (mater), maša (pored moaša, missa), 
mljaka (lacus), mžha (cadaver), myha (musca), paša (pabulum), 
Piva (cerevisia), pošta (res vehicularis), prčja (fila), pžnja (panni- 
culus), r&ca (anas), roba (merx), ryda (temo), sila (vis), sljyga 
(servus), smoua (gen. smole, pix), soha (pertica bifurca), sraka 
(pica), sžna (caprea), staza (semita), šaka (manus), škilja (cavum, 
caverna), škryta (arca), škyda (stari srebrni novac), špica (acumen, 
cuspis), špilja (specus), štala pored štaua (stabulum), ćica pored 
tica (avis), včja (ramus), voža (amphithalamus), voda (aqua), 
vrana (cornix), v?ba (salix), vyra (hora), veeda (habena), sdyha 
(odor malus), sra (aurora), žaba (rana), žčna (femina, mulier), 
žypa (jus) i t. d. : 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas “, a ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa *. Takove 
su ove imenice: bajla (nutrix), bajta (casa, tugurium). bioca (la- 
goena), bioča (cucurbita), cista (via), cčica (mamma), džica (li- 
beri), d4aka (pilus), farba (color), fčla (genus, species), gajba 
(cavea), glšiva (fungus), hiša (domus, conelave), hvćja (abies), 
kafa (cofea), krčipa (reda), lampa (lucerna), lčdrma (strepitus), 
Meiha (pored Miha, Michael), mrčiša (rete), m&oka (labor), Nčiša 
(nomen proprium feminae, ;Agnes“), njčiva (ager), noga pored 
noga (pes), r&iba (piscis), Rčika (nomen urbis ,Fiume“), rčipa 
(rapa), sklada (scutella), strčika (tectum), strina (uxor patrui), 
souza (lacrima), stama (stramen), srčiča (fortuna), škola (schola), 
škrčina pored škrijnja (serinium, arca), ščiba (virga), škkoda (da- 
mnum), štčibra (tributum annuum), štčinge (scalae), štržina (njem. 
Strihne), tinta (atramentum librarium), v&ira (fides), vrčiča (saccus), 
viojlja (voluntas), žbčila (apis), žičica (cochlear), šdjfa (sapo) i t. d. 

c) u svim padežima na prvom slogu naglas '; a ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu na drugom glasu dvoglasa naglas “ 
osim vokativa sing. i plur. i genitiva plur., gdje mjesto “ dolazi * 
(a ako je u prvom slogu imenice dvoglas, onda se naglasuje na- 
glasom “ prvi glas dvoglasa mjesto drugoga). Takove su ove ime- 
nice: brada (barba), brdeda (sulcus), duoša (anima), f4la (laus), 
frdjja (virgo generosa), gudva (caput), krdna (victus), kudpa (sca- 
mnum), suma (commater), miza (mensa). pćta (calx), pudča (merces), 
rćka (manus), ruoža (rosa), Ruoža (Rosalia), strdna (pars, regio), 
streila (tonitru), sveiča (candela), steina (saxum), sveila (gerica), 
šdla (jocus), ćrdva (herba), i6ga (maeror), uoka (pratum), vella 


a 
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(nympha), vojska (exercitus), seima (hiems), zmdima (alleetatio), 
zveigda (stella) i t. d. 

2. one od tri sloga: a) u svim padežima na prvom slogu na- 
glas *; u genitivu plurala imadu osim toga znak duljine na drugom 
slogu (n. pr. bđrtij). Takove su ove imenice: batina (fustis, ver- 
bera), ččrtija (caupona), bisage (pl. bissaccium), cvčnciga (Zwanzig- 
kreuzerstiick), falinga (vitium), frajljica (virgo generosa), g&roca 
(reda), grofica (comitis uxor), hišica (domus, conelave), istihe (pl., 
fuligo), istina (veritas), iskreica (scintilla), jžbouka (malus, malum), > 
Jagoda (fragum), Jolska (nomen proprium feminae, ,Helena“), jyžina 
(prandium), žamara (conclave), klyčeica (claustrum), koreica (crustaj, 
krastača (rana bufo), kravicu pored kraveica (vacca), k?pica (pannus), 
kujica (canis femina), k&rlica (cultellus), kyhijnja (culina), ladica 
(arca), lisica (vulpes), mačeiha (noverca), mašina (muscus), mizika 
(res musica), nošeca pored nožsca (pes exiguus), očece (pl. ocelli), 
orgulje (organum), palica (baculus), podepsa (poena), porcija (portio), 
porčka (copulatio conjugialis), potkova pored potkuova (solea fer- 
rea), prileika (occasio), priprava (praeparatio), pistina (desertum), 
proseika (finis), Prčseika (nomen loci), s&ruota (misera, infelix), 
stotena (centum), Stanica pored Stčinica (nomen 1oci), stomanja 
(tunica interula), svikrva (socrus), štaleica (stabulum), špičica (vir- 
gula), štacija (statio), tičica pored tžičica (avis), tisoča (mile), ć0r- 
bica (sarcinulae), živica (viva saepes) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas “; u genitivu plu- 
rala imadu osim toga znak duljine na drugom slogu; ako je u 
prvom slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa '. 
Takove su ove imenice: dčikelca pored džkelca (virgo), grčihota 
(peccatum), lipota (pulchritudo), kžnžižica (libellus), moačkica (feli- 
cula, felis parva), prčidiga (praedicatio), sčistrica (sororcula), ši 
bica (virgula), zvčirina (animal) i t. d. 

c) u svim padežima na prvom slogu naglas “ osim u vokativu 
singulara i plurala, gdje imadu na tom slogu “; u genitivu plu- 
rala imadu osim toga znak duljine na drugom slogu; ako je u 
prvom slogu dvoglas, onda imadu na drugom glasu dvoglasa '. 
Takove su imenice: ndvada (consuetudo), rdbača (tunica interula), 
zdstava (vexillum) i t. d. 

d) u svim padežima na drugom slogu naglas * osim genitiva 
plurala, gdje imadu na tom slogu “. Takove su imenice: baraba 
(homo improbus), batuda (šljunak), carica (imperatrix), Cijaka 
(nomen proprium feminae, ,Lucia“), coprija (fascinatio, ars ma- 
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gica), Deidine (nomen vici), deljina (longinquitas), debljina (crassi- 
tudo), deičšća (liberi), drošina (familia), dolina (vallis), kaččca pored 
kačeca (serpens), kobila (equa), košara (corbis), krajljica (regina), 
krivica (injuria), ledina (solum incultum), Marija, mekinje (furfur), 
oprava (vestitus), peičina (spelunca), pogača (panis non fermen- 
tatus), pokora (piaculum), pravica (justitia), prasica (femina sus), 
puanina (saltus, mons silvosus), rakija (vinum e frumento factum, 
sicera), ravnica (planities), rodbina (propinqui), ruožaka (rosa), 
 seikčra (securis), sramota (dedecus), suamnoca (saccus stramento 
refertus), suanina (laridum), suoboda (libertas), šenica (triticum), 
teškoča (gravitas), tepica (grassatrix), Uočice pored Očice (nomen 
loci, , Lučice“), uopata pored opata (pala), veččra pored veččsra 
(coena), živina (animal) i t. d. 

e) u svim padežima na drugom slogu naglas “; ako je u drugom 
slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa “. Takove su 
ove imenice: besčida (vox, verbum), člizčina (propinquitas), go- 
spuoda (domini), grebčiše (caligae linteae), maščina (željeznički 
stroj), nedžila (dies solis, dies dominicus), nevčista (uxor fratris), 
sosaida (vicina), škurčina (caligo, nox), nevčira (perfidia), nesržiča 
(fortuna adversa) i t. d. 

f) u svim padežima na drugom slogu naglas * osim genitiva 
plurala, gdje imadu na tom slogu “. Takove su ove imenice: gua- 
vica pored guaveica (caput brassicae, pori), kordjža (audacia), ka- 
štiga (poena), mrcina (caro morticina), palćnta (polenta), pečćnka 
(caro assa) i t. d. 

3. one od četiri sloga: a) u svim padežima na prvom slogu na- 
glas "; u genitivu plurala imadu osim toga znak duljine na trećem 
slogu (n. pr. frčjaric). Takove su ove imenice: frajarica (mulier 
amata), harambaša (latronum dux), kčlnereca pored kelnereca (mi- 
nistra cauponae), kyhareca pored kyhareca (coqua), kukaveca (cu- 
culus), maleneca (pistrinum), stotensca (centum). sviralsca pored 
Sviraleca (fistula), žigereca pored ščigereca (jecur) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas “; a ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa '. Takove su 
ove imenice: c4opernsca pored ckoperneca (anicula cantatrix), dži- 
telena (trifolium), včilensca pored včileneca (nympha, vila) i t. d. 

c) u svim padežima na drugom slogu naglas *. Takove su ime- 
nice: familija (familia), govedina (caro bubula), gospoščina (do- 
mini), komedija (comoedia), kapšl»ca (Kapelle), koščrsca (corbi- 
cula), neprileika (incommoditas, incommodum), procčsija (processio), 
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pomžčina (caligo, tenebrae), soidačija (milites), zeibčleca pored  ze- 
bšileca (cunae), želčzvznea (via ferrata) i t. d. Tako se još nagla- 
suju imenice: kadčunuca (turibulum) i kropčunsca (cortina). 

d) u svim padežima na trećem slogu naglas ' osim genitiva plu- 
rala, gdje imadu na tom slogu “. Takove su ove imenice: berta- 
šica (domina cauponae), carevina (imperium), cesarica (imperatrix), 
desetinu (pars decima), golobšca (columba), guotovina pored gotuo- 
vina (farina), kabanica (pallium), kolibsca (casa), kovačija (fabri 
officina), župičica (vaseulum vitreum), mlinarica (pistoris uxor), 
meisečina (lunae lumen), poloveca (dimidia pars), sirotčnja (pau- 
pertas, pauperes), sakreštija (cella aedis sacrae), trgovina (mercatura), 
vaganica (žitna mjera), vrilarica (hortulana) i t. d. 

4. one od pet slogova: a) u svim padežima na trećem slogu 
naglas . Takve su ove imenice: nefaviščena (invidia), paučovina 
(texta aranea), predekluneca (suggestus), tabakčroca (cistella herbae 
nicotianae) i t. d.) 

b) u svim padežima na četvrtom slogu naglas “ osim genitiva 
plurala, gdje na tom slogu dolazi . Takove su ove imenice: go- 
spodarica (mater familias, domina), prijatelica (amica). 


LJ 


Bilješke. 1. Mjesto dočetka € u genitivu singalara dolazi katkad 
i dočetak €. To se osobito onda događa, kad imenica ima kaki 
atribut. 

2. U genitivu sivgulara je dočetak e ili # uvijek dugačak ; isto tako 
je u instrumentalu singulara dočetak o uvijek dugačak. Zadnji slog 
u gen. pl. uvijek je dug. 

3. Kolektivna imenica džica (liberi) sklanja se obično u singularu, 
ali ipak katkad i u pluralu, tako: d&ce (nom. i akuz.), dčic (gen.), 
dčican ili dicen (dat.), dčicah (lok.) i dčicame (instr.) 

#2) Imenice, koje imadu nepostojano a ili polu- 
glas e. 


Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. mčačka Množ. 1. moačke 
2. moačke (i) 2. moačak 
3. mdačke 3. moačkan 
4. mbdačko 4. mdačke 
5. moačka 9. moačke 
6. moačke 6. moačkah 
1. mbačko 1. moačkame 
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Ovake imenice imadu naglas, i to: 

1. one od dva sloga: a) u svim padežima na prvom slogu “. 
Takove su ove imenice: bičva (dolium), bykva (fagus), daska (ta- 
bula lignea), g&sle (violina), kruška (pirus, pirum), jigua (acus, — 
gen. pl. igđu), iskra (scintilla), isba (tabulatum supremum), jasle 
(praesepe), kačka (serpens), mčtua (gen. sing. metlć, gen. pl. moiću, 
scopae), mištra (exercitium), načve (alveus panarius), sabla (ensis), 
sljušba (servitium, ministerium), ičrba (pera), samla (terra) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas " osim genitiva plu- 
rala. gdje na tom slogu dolazi “, a posljednji je slog uvijek dugačak; 
ako je u prvom slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvo- 
glasa *, koji im naglas ostaje i u genitivu plurala. Takove su ove 
imenice: crčikva (gen. pl. crčikav, ecclesia), ččišma (calceamentum), 
črčišnja (cerasum), dčikua (Zen. sing. dčikle, gen. pl. dčikau, fa- 
mula, ancilla), karta (Spielkarte), klčtva (exsecratio), kčikua (ami- 
culum linteum), ičiska (corylus), ičitra (mjera za tekućine, ,litra“), 
moačka (felis), puahta (linteum), pioška (telum), pravda (jurgium. 
rixa), sčistra (soror), sarka pored s&rka (njem. Jacke), šćmla (panis 
sigilineus) i t. d. 

c) u svim padežima na prvom slogu naglas “ osim u vokativu 
singulara i plurala, gdje imadu “, i osim u genitivu plurala, gdje 
imadu ', a posljednji je slog uvijek dugačak; ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu na drugom glasu dvoglasa ' u svim 
padežima osim u vokativu singulara i plurala, gdje imadu na prvom 
glasu dvoglasa '. Tukove su ove imenice: ceigua (gen. sg. ceigić, 
gen. pl. ceigđu, later), gudvnja (lignum fissum), 6vca (ovis, gen. 
pl. ovic), Ookve (pl. nomen vici, ,Lokve“), tabua (gen. sg. tabić, 
gen. pl. tdbđu) i t. d. 

2. one od tri sloga: a) u svim padežima na prvom slogu na- 
glas '. Takove su ove imenice: pčstorka (privigna), piščanka 
(fistula), pogodba (pactio), pregreiška (lapsus, error) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu, i to na prvom glasu dvo- 
glasa “. Takove su ove imenice: bčičanka (fibula), divojka (virgo), 
svčidodžba (testimonium) i t. d. 

c) u svim padežima na drugom slogu naglas '. Takove su ove 
imenice: lumbarda (bellicum tormentum), trgadba (vindemia), Že- 
ravka (pruna) i t. d. 

d) u svim padežima na drugom slogu naglas "; ako je u dru- 
gom slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa naglas '. 
Takove su ove imenice: japnenka (fovea calcis recipiendae causa 
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facta), kosčidba (foenisectio), popčivka (carmen, cantio), prosčidba 
(petitio virginis), tronbčnta (tuba), šenčidba (matrimonium) i t. d. 

3. one od četiri sloga na prvom slogu naglas *. Takova je ime- 
nica: Brkopaljka (žena iz Mrkoplja). 

Bilješke. 1. Imenice, koje se svršuju u štokavskom narječju na 
la (ne na lja), mijenjaju glas 2 u glas # u nominativu, akuzativu, voka- 
tivu sing. i u genitivu plurala, t. j. uvijek pred samoglasnikom a, o 
ili na kraju riječi. 

2. Zadnji slog u genitivu plurala uvijek je dug. 

8) Sklonidba imenica 0-osnova. 

Tu razlikujemo: 

2x) Imenice, koje ne imadu nepostojanoga a, i to: 

a22) muškoga roda. 

Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. stou kuojnj Množ. 1. stole kuojnje 
E , stou kiojnj 

2. stoua kuojnja 2. \ stduov | kudjnj je 

3. stole klojnje 3.  stolbn —— klojnjen 

4. stou klojnja 4. stole kuojnje 

D. stou kilojnj 9. stole kuojnje 

6. stole klojnje 6.  stoleh = klojnjeh 

1. stolen kuojnjen 1. stdle kuojnje 


Ovake imenice imadu naglas, i to: 

1. one od jednoga sloga u nominativu singulara: a) u svim pa- 
dežima na prvom slogu naglas “.! Takove su ove imenice: bdt, 
(fistuca), bau (gen. sg. baua, dat. sg. bale, saltatio), bik (taurus), 
brat (frater), cajt (tempus), car (imperator), c2nt (pondus centena- 
rium), č&s (momentum), fant (puer, juvenis), funt (libra), gad 
pored gu&d (sordes, vipera), grob (sepulerum), grof (comes), groš 
(grossus), grogd (uva), grant (solum, fundus), kramp (rostrum), 
kist (baptisma), &it (talpa), kryh (panis), lav (leo), tajt (dolium), 
mač (ensis), pod (eontignatio, tabulatum), pop (sacerdos), prag 
(limen), p?st (digitus), pis (gen. sg. pisa, gen. pl. pčsov, canis), 
rak (cancer), rat (bellum). snop (merges), stou (mensa), svit (con- 
viva nuptialis), sžh (isp. sžhe gr&jć po mne ein Schauer tiberlauft 
mich, — horror ingens me perstringit), škaf (aqualis urna), špćh 
(lardum), špice (gen. sg. Špica, acumen, cuspis), v!č (stara mjera 
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za tekućine, po prilici 1!'/g litre), v?h (cacumen), vžt (hortus), #2 
(gener), Žid (Judaeus) i t. d. 

b) u svim padežima vd jednoga sloga naglas “, a u onim od 
dva sloga naglas “ na prvom slogu. Takove su ove imenice: brad 
(navis), Brod (nomen vici), gnjoj (fimus), žlin (cuneus), kraj (prin- 
cipium, finis), krov (tectum), prah (pulvis), raj (paradisus), r6d 
(genus, propinqui), r6g pored ržog (gen. sg. roga, cornu), strah 
(metus), str€m (tugurium, casa repentina, receptaculum), tast (socer), 
v6u (gen. sg. vola, bos), smaj (draco) i t. d. 

€) u svim padežima naglas " na prvom slogu osim genitiva 
plurala na ov, gdje imadu “ na istom slogu; ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu u svim padežima osim genitiva plurala 
na ov naglas ' na prvom glasu dvoglasa, a u genitivu plurala na 
ov na drugom glasu dvoglasa isti naglas '. Takove su ove ime- 
nice: bčig (fuga), brčig (collis, ripa), brios (cos), blog (deus), bioj 
(pugna, bellum), brioj (numerus), cvšit (flos), ččip (embolus), dkom 
(domus), dr&ob (intestina), doug (debitum), d&an (vola), dar (do- 
num), dšoh (spiritus), den ređe dan (dies), grad (urbs), groah 
(pisum), grkogd (uva), guad (fames), guas (vox, fama), giost 
(hospes), jad (ira), jčiž (erinaceus), kljjč (clavis), kim (sponsor 
baptismalis, — testis conjugii), Zkojnj (equus), kvar (damnum), 
Ičist (folium, epistola), mah (muscus), mčid (mel), mčih (uter, follis), 
mčiš (mus), meir (pax, z mčiren semper), mouk (silentium), mi&ož 
(vir), nos (nasus), pr (par, aliquot), pas (cingulum), pčir (convi- 
vium nuptiale, nuptiae), puac (forum), peač (tletus), ploh (glis), 
piod (fructus), pot (saepes), r&id (ordo), r&ip (cauda), rčišt (carcer), 
sčir (caseus), stn (filius), smrad (sordes), snčig (nix), sran (pudor), 
svčit (mundus), stoup (columna), stvior (creatura), ščilj (canna), 
štrik (funis), trag (vestigium), tram (tignum, trabs), ##n (spina), 
trod (labor, opus), #az (baumleere Fliche im Walde), #ov (venatio), 
včik (saeculum), vroag (diabolus), vrat (collum), vuk (lupus), 
vas (capillus), vak (filum), vog (currus), ggton (campana), zžid 
(murus), snak (signum), zob (dens), žćw (glandes), žčip (saccus), 
žlčib (canalis), šanč (monile) i t. d. 

d) u svim padežima od jednoga sloga naglas , a u onim od 
dva sloga “ na prvom slogu; ako je u prvom slogu dvoglas, 
onda imadu u oblicima od jednoga sloga naglas ' na prvom glasu 
dvoglasa, a u oblicima od dva sloga naglas " na drugom glasu 
dvoglasa. Takove su ove imenice: dvćr (aula, palatium), grčih 
(peccatum), grm (frutex), hrast (quereus), kčip (statua), krdjlj 
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(rex), krčič (crux), klot (angulus), lik (medicamentum), nčžoš 
(culter), pojnj (iruneus), peot pored pout (iter), Ris (nomen pro- 
prium), strčic (patruus), #8d (judicium), #8ć (fur) i t. d. 

2. one od dva sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 
žima na prvom slogu naglas *. Takove su ove imenice: .Bajtak 
(nomen proprium), batič (malleolus), biškop (episcopus), bišgdan 
(dies festus), bošič (dies festus nati Christi), ba&breig (ren), cigan 
(Cingarus), čoban (pastor), dokter (medicus), dvornik (gervus), f&ntič 
(puerulus), gradič (parvulum oppidum), gospon pored gospuon (do- 
minus), istok (ortus solis), Japek (nomen proprium), ičnčič (agnellus), 
jastreib (vultur), jčlen (cervus), jčeik (lingua), Johan (Joannes), 
kamen (lapis), kčider (gen. kčidera pored kčldra, hypogeum conca- 
meratum), kčiner (puer cauponius, minister cauponae), kdvran 
(eorvus), korein (radix), košeh pored košyh (pallium), kr&jcer (num- 
mus a cruce nominatus), kiueou (gen. kusoua, dat. kiuesole, e cor- 
tice factum vas), malen (mola, pistrinum), majstor (artifex), M atič 
(Matthias), midler (poruga susjednim Brođanima), m#tvac (mortuus), 
obras (facies), obrok (portio), dtrov (venenum), pdsič (catulus, mi- 
nutus canis), popeu (gen. sg. popeila pored pepeua, favilla, cinis), 
pinez ili pines (gen. sg. poneisa i pineiza pecunia), plovan (sa- 
cerdos pagi), poipts (subseriptio), poboj (angustiae viarum, fauces), 
posov (invitatio), pokrov (operculum, cooperculum), potok (rivus), 
pistič (digitus minimus), prsten (anulus), pštek (gen. sg. poteha, 
gallus gallinaceus), Pitrih (nomen proprium), rčmes (lorum) sčjtleg 

(!/, stare.mjere vrča), sčkser (njem. Sechser), sinčič (filiolus), sokou 
(gen. sg. s0koua, dat. sg. sokole, faleo), seskec (gen. sg. soskeca, 
mamma), Škonder (nomen S ioia) šnajder (vestitor, sartor), š0- 
štar (sutor, caligarius), Štafan (Stephanus), štrikler (poruga susje- 
dima Brođanima; onaj, koji se je u gibanici zadavio), tamnjan 
(tus), fištjar (lignarius), v&agan (modius, semodius), v&jnjkuš (pul- 
vinus), večer (gen. vččera pored večere, vesper, tempus vespertinum), 
vitar (hortulanus), vuglen (carbo), šake! (gen. sg. žakela, saccus, 
sacculus, saccellus), žžnir (gen. sg. žčnirja, ing6nieur) i t. d. 

b) u svim padežima od dva sloga naglas * na prvom slogu, a 
drugi je slog uvijek dugačak, u oblicima od tri sloga * na drugom 
slogu. Takve su ove imenice: &gćnt (agens rerum), b&rbir (tonsor), 
bodak (stultus), bertaš (caupo), brodar (nauta), cigđr (cigara), člo- 
veik (gen. sg. človeika, homo), dupljsr (cereus major), fakin (ba- 
julos), f046u (gen. sg. fašćua, dat. sg. fašdle, faseolus vulgaris), 
forčnt (florenus), frta)bj Kea, hajduk (latro), Hivat (Croata), 
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junak (vir fortis), kaprđu (vojnička šarža), xanđu (canalis), komad 
(pars, particula), kondk (pernoctatio), korak (gradus, passus), &orbač 
(scutica, flagellum), kovač (faber), kr&var (bubulcus), krčijit (ala, 
pennae), krompir (solanum tuberosum), kyhar (coquus), k&rjak 
(lupus), kvartir ili kvartćr (habitatio condueta), l&gar (custos silvae), 
laštrin (catella aurea), midveid (gen. 8g. medveida, ursus), mošnjar 
(njem. Messner), min#t (horae sexagesima), nomeir (gen. sg. ne 
mea, inquies), obuak (gen. sg. obukka, nubes), obeid (prandium), 
okrćt (anfractus viae), oltar (altaria), orač (orator), ormar (arma- 
rium), ovčar (opilio), po&jdaš (socius), pandur (minister publicus), 
papir (gen. sg. papirja, charta), pastir (pastor), pisar (gen. pisdrja, 
scriba), postću (gen. sg. postćua, dat. .sg. postole, calceus), poštar 
(cursor publicus, veredarius), praščar (subulcus, suarius), proceip 
(gen. sg. proceipa, drvo straga na kolima, na kom je vinta), pirda 
(gallus indicus), račan (ratio), rojak (affinis, consanguineus), soldat 
(miles), sdseid (gn. sg. soseida, vicinus), svedraš (pogrdno ime Del- 
ničanima), špancir (ambulatio), špitau (gen. sg. špiićua, dat. sg. 
špitdle nosocomium, valetudinarium), štacun (taberna), t2čak (mer- 
cenarius), vindr (mercator vinarius), svonđr (pulsator campana- 
rum) i t. d. 

c) u padežima od dva sloga naglas * na prvom slogu, a u obli- 
cima od tri sloga isti naglas na drugom slogu. Takove su ove ime- 
nice: bariu (doliolum), Brojan (Brođanin), c2kin (tal. zecehino), 
študent (studiosus) i t. d. 

d) u padežima od dva sloga naglas “ na prvom slogu, a u obli- 
cima od tri sloga " na drugome; ako je u prvom slogu dvoglas, 
onda imadu u oblicima od dva sloga “ na prvom glasu dvoglasa. 
Takove su ove imenice: kuotič (gen. sg. kuotiča, angulus parvus), 
kuobok (capitis tegimen), ičišnjak (nux avellana), mčisec (luna, 
mensis), niođič (cultellus), proaznek (dies festus), rčivmiX (pauper, 
miser), starček (senex), život (vita) i t. d. 

e) u svim padežima naglas “ na prvom slogu. Takove su ove 
imenice: Bartol (nomen proprium), rčibar (piscator), stounjak 
(operimentum, quo mensa tegitur), “okot (claustrum), “ončič (parva 
olla) it. d. Tako se katkad naglasuju i imenice zabilježene u 
točki 2. d. 

f) u svim padežima naglas “ na _ prvom slogu. Takove su ove 
imenice: fđrof (domus parochi), greišnik (peccator), j4gar (venator), 
kćruš (statio canentium in ecclesia), ldpov (fur), Ješuš (Jesus), 
Krtstuš (Christus), nirod (populus), ndvyk (institutio, disciplina), 
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pdšuš (literae securitatem itineris praestantes), pćrod (partus), pudtnek 
(viator), zdkon (lex) i t. d. 

3. one od tri sloga u nominativu singulara: a) u svim padežima 
na prvom slogu naglas '. Takove su ove imenice: ečmiter (gen. 
sg. comitsra, coemeterium), Dčunčan (stanovnik sela Delnica), fin- 
dament (fundamentum), intereš (fenus), Javornik (nomen proprium 
loci), kočijaš (auriga), Kamenjak (nomen vici), krpatur (lodix), 
niaročaj (quantum in brachiis ferri potest), poznaneik (familiaris), 
rodite! (parens), špdjnulet (tal. spagnoletta, cigareta), Talijan (Italas), 
vučstel (magister), salogaj (offa) i t. d. 

b) na drugom slogu u svim padežima naglas “. Takove su ove 
imenice: blagdjnek (arcarius), bilčšnek pored bilžšneik (scriba, se- 
cretariua), frboljtar (villicus), komadič (frustulum), pomagaj (vox 
opem aut fidem implorantis), prijatel (amicus), puoštenjak (homo 
honestus), redovnek (sacerdos) i t. d. 

c) na drugom slogu naglas * u padežima od tri sloga, a u pa- 
dežima od četiri sloga ' na trećemu. Takove su ove imenice: 040- 
gataš pored bogataš (dives), cop?njak (veneficus, magus), gospodar 
(dominus), kapšlan (capellanus) seromak (pauper), uprošnjak (pe- 
titor_ puellae) i t. d. 

Imenica vilčinak (homo insolens) imade naglašen u padežima od 
tri sloga prvi glas dvoglasa naglasom * (u drugom slogu), a u 
padežima od četiri sloga ima isti naglas na trećem kao i imenice 
spomenute u točki 3. c. 


Bilješke. 1. Mjesto dočetka sn u instrumentalu singulara i u da- 
tivu plarala čuje se katkad on. 

2. Iza nekih konsonanta obično ne prelazi u sklonidbi o u e. 

3. Vokativ singolara je ponajviše jednak nominativu singulara, vrlo 
rijetko prima dočetak e. 

4. Genitiv plurala bez dočetka ov znatno je ređi no onaj sa tim 
dočetkom, i tada prima katkad dočetak e, kao u: forinte, metre, sovo- 
mdkć i t.d. 

5. Štokavski glas / (a ne lj) prelazi u delničkom narječju u samo- 
glas # na kraju sloga, na kraju riječi i pred samoglasima 0 i a; iz- 
uzetaka imade malo u tuđim riječima i u vlastitim imenima, 

6. Od imenice človeik (homo) glasi u Delnicama množina od druge 
osnove: di (nom. i vok.), lidi (gen.), liden ili liden (dat.), lide (akuz.), 
lideh (lok.), lide ili Izdme (instr.) 
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835) srednjega roda. 


Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. selu pojlje Množ. 1. sčua pojlja 
2. sčua pojlja 2. B&u pOjlj 
3. sele pojlje 3. selbn pojljen 
4. selu pojlje 4, sčua pojlja 
9. selu pojlje 9. seua pojlja 
6. sele Pojlje 6. sčleh pojljeh 
1. selbn pojljen 1. sele pojlje 


Ovake imenice imadu naglas, i to: 

1. one od dva sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 
žima na prvom slogu * osim genitiva plurala, gdje imadu naglas '. 
'Fakove su ove imenice: brdu (mons), ččlu (frons), jatu (agmen), 
Jilu (cibus), pčru (penna), pilu (potus) pojlje (campus), pžsa ili pžse 
(pectus), sčl« (vicus), situ (cribrum), snu (granum, semen) i t. d. — 
Ovako se još naglasuju: a) skupna imena, kao: dyplje (cava arbor, 
gen. dyplja), gžmlje (fruticetum), inje (spinae), s?nje (grana); 
b) konsonantske osnove, kao: čudu (miraculum), džvu (lignum), 
juku (oculus), vyhu (auris). 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas “; ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu * na prvom glasu dvoglasa. Takove su 
ove imenice: baagu (divitiae), bšatu (lutum), carstvu (imperium), 
ččidu (infans), džilu (gen. sg. dina, dat. sg. diile, opus), lišću 
(aestas, annus), /čice (vultus, facies), mčistu (1ocus), mčisu (caro), 
morje (mare), plšiče (scapula), pljača (pulmo), sčinu (foenum), 
volje (oleum), vrdata (porta), zčilje (brassica), zdroavlja (valetudo), 
gnoanje (scientia), zlatu (aurum), žčitu (frumentum) i t. d. — 
Ovako se naglasuju još: a) skupna imena kao: dfvlje (arborees, 
ligna), gruošje (uvae), kčiče (rami frondosi), ižišče (folia), pćrje 
(pennae, folia), smrčičje (juniperi), svčsrje (animalia) i t. d.; b) kon- 
sonantske osnove: skov« (litera) i tčslu (corpus). 

c) u svim padežima na prvom slogu naglas “ osim u genitivu 
plurala, gdje imadu “; ako je u prvom slogu dvoglas, onda imadu 
* na drugom glasu dvoglasa. Takove su ove imenice: kleišča (for- 
ceps), krila (ala, sinns), meitu (largitio), mleiku (lac), preilu (coetus 
netricum), vdsta (08), vinu (vinum) i t. d. 

2. one od tri sloga u nominativu singulara: a) u svim padežima 
na prvom slogu naglas '. Takove su ove imenice: krakajnje (croci- 
tatio), ičndrajnje (aliunde alio commigratio), Mirteinje (dies sancti 
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Martini), stžnišče (ager stipulatus, stipulae), sA&jajne (ortus solis), 
sčšylu pored sčšyuo (mjesto, gdje se slanina suši), šrajajne (clamor, 
vociferatio), vrčtenu (fusus), sžcalu (speculum) i t. d. 

b) u svim padežima na drugom slogu naglas * osim u genitivu 
plurala, gdje imadu na tom slogu “. Takove su ove imenice: bo- 
žinstvu (divinitas), buogžistvu (divitiae), deiti“e (infans), dojaštvu 
(nutricatus), dvorišče (aula), gospodstvu (dominatus), griččce (guttur), 
smanje (possessio), kamčanje (lapides), kopitu (ungula), krajijčstvu 
(regnum), mišlčjnje (cogitatio), mleikice (lac), ognjilu (ehalybs igna- 
rius), ognjišče (focus), pijinstvu (ebriositas), poštčjnje (honestas), 
predivu (pensum lini), prošččjnje (peregrinatio sacra), remčjnje (lora), 
seimčjnje (semina), stvorčjnje (animal), vesćjle (hilaritas), Zivlčjnje 
(vita), vostica (parvum 08) i t. d. 

c) u svim padežima na drugom slogu naglas "; ako je u drugom 
slogu dvoglas, onda imadu * na prvom glasu dvoglasa. Takove su 
ove imenice: jesčiru (lacus), kolčšnu (genu), korčinje (radices), pro- 
Ičiče (ver), proklčitstvu (exsecratio), sposnoanje (notitia, cognitio), 
želčssu (ferrum) i t. d. 

3. one od četiri sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 

žima na drugom slogu naglas '. Takove su ove imenice: ogljadalu 
(speculum), potipalu (vagus homo), škripitajne (stridor dentium), 
zdržavajne (sustentatio) i t. d. 
. b) u svim padežima na trećem slogu naglas * osim u genitivu 
plurala, gdje imadu na tom slogu “. Takove su ove imenice: go- 
spodirstvu (res familiaris), nepoštčjnje (improbitas, perfidia), kupa- 
lišče (balneum), perališče (locus aptus ad vestes eluendas), povr- 
tkjle (olera), seromaištvo (paupertas) i t. d. 


[9] 


Bilješke. 1. Imenice na stvo imadu u genitivu plurala dočetak 4. 


2. Imenica ko (štokavski kolo rota, pl. plaustrum) sklanja se ovako : 
k&o (nom., akuz. i vok. sg.), kla (gen. sg.), kile pored kole (dat. 
i lok. sg.), ken pored kulen (instr. sg.); kua (nom., akuz. i vok. 
pl.), ža (gen. pl.), kžen pored kalwn (dat. pl.), kuleh pored ZXuoleh 
(lok. pl.), kele pored k&ole (instr. pl.) 

3. Imenice jiku i vyhu (oculus, auris) sklanjaju se ovako: juku, 
vyhu (nom., akuz. i vok. 8g.), joka, vyha (gen. sg.), joke, vyhe (dat. 
i lok. sg.), jokon, vyhen (instr. 8g.); Jjoča, vušs (nom., akuz. i vok. 
pl.), Joči, vuši (gen. pl.), jočen, vitšen (dat. pl.), jočeh, vušeh (lok. 
pl.), jočme, višme (instr. pl.). Plural prave te imenice kao ostale 
1-osnove. 
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B;) Imenice, koje imađu nepostojano a (€, 0) ili polu- 
glas ito: 

222) muškoga roda. 

Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. posou mčaček Množ. 1. posle mbačke 

2. posua mdačka 2. ten moačkov 
posudv 

3. posle mčačke 3. poslin mčačkin 
4. posou moačka 4. pdsle mačke 
5. posou moaček 5. posle mačke 
6. posle mdačke 6. posleh moačkeh 
1. poslin moačken 1. posle moačke 


Ovake imenice imadu naglas, i to: 

1) one od dva sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 
žima na prvom slogu “. Takove su ove imenice: brčtsc (frater- 
culus), bimčsk (zvrk), češajlj (pecten), Čikac (nomen proprium), 
grabw (carpinus betulus), Graben (nomen proprium oci), gobec 
(os animalium), hžbat (dorsum), janjec (agnus), klaftw (orgia), 
klinac (clavus), kabou (aqualis urna), kotec (suile), kotou (gen. sg. 
kotua cortina), kkfwr (cuprum), kyšec (basiolum), mater (nova mjera 
za prostor), nohst (unguis), ogejnj (gen. sing. ognja i ogeona, ignis), 
0jdsr (cubile), otec (pater), podajnj (spithama, palmus), Potsr (Pe- 
trus), posou (labor), prasec (porcus), pskou (gen. sg. pokua, dat. 
sg. pokle, infernus), sdkjsm (nundinae), spravek (repositio) staree 
(senex), strošvk (impensa pecuniae), svadsr (terebra), svoksr (socer), 
svinac (plumbum), škopac (vervex), štrigelj (strigilis), štrikel (pla- 
centa), #anec (saltatio), čuxpec (manus mutila), #&psc (vagus homo), 
tyren (turris), vogou (gen. Bg. vogua, dat. sg. vogle, angulus) pored 
vigou, sdjac ili sajee (lepus), žužak (neka vrlo erna životinja) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas “; ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu “ na prvom glasu dvoglasa. Takove su 
ove imenice: bčilsc (gausape, amphitapa), biogse (pauper), Žrionsce 
(obično u pluralu brionce, tintinnabulum), čboibenj (tympanum), 
gudec (citharoedus), hlčibac (panis), jarak (fossa), kčidan (heb- 
domas), moaček (felis mas), mčošec (homuncio), patwr (pater, mo- 
nachus), žaket (cubitum), žamec (catena), zonec (olla), sžidac 
(maleni zidić do velike krušne peći), zgionsc (campanula), snoansec 
(familiaris) i t. d. 
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c) u svim padežima na prvom slogu naglas ' osim genitiva 
plurala, gdje imadu “ na tom slogu; ako je u prvom slogu dvo- 
glas, onda imađu “ na drugom glasu dvoglasa, a u genitivu plu- 
rala na prvom. Takove su ove imenice: čdmec (linter), jdrsm 
(jugu), peisek (arena), pćtek (dies Veneris), rdženj (veru), rdbsc 
(sudarium), s6dec (judex), venac (corona) vrdbec (passer), vrdnsc 
(equus ater) i t. d. 

d) u padežima, u kojima dolazi nepostojano a (€, &, 0), naglas “, 
u padežima, u kojima se gubi nepostojano a (e, 8, 0), naglas “, a 
u genitivu plurala naglas “ uvijek na prvom slogu. Takove su ove 
imenice: čavou (gen. sing. čdvua, dat. sg. čdvle, gen. pl. čavču ili 
čavučv, clavus), gansk (porticus), jčrsc (caper), novec (pecunia), črou 
(gen. sg. drua, dat. sg. drle, aquila), Pavo (gen. sg. Pdvua, dat. 
sg. Pdvle, Paulus), vijec (avunculus), sdanec (fons) i t. d. 

2. one od tri sloga u nominativu singulara: a) u svim padežima 
na prvom slogu naglas *. Takove su ove imenice: pastorek (pri- 
vignus), piščenesc (pullus gallinae), prišvarak (cognomen joculare), 
prnjavec (homo pannosus), magarsc (asinus) i t. d. 

b) u svim padežima na drugom slogu naglas '. Takove su ove 
imenice: Drgomalj (nomen proprium montis), imetek (opes), iverak 
(fragmentum, trunculus), jangčlac pored jangčuac (angelus), jar- 
mičak (jugum), muadčnac (juvenis), mravlinac (formica), muadiček 
(catulus, vitulus), Uokvarec pored Okvarsc (čovjek iz sela Lokava), 
Vijovec (nomen montis), pijansc (potator), početak (initium\, želodsc 
(stomachus) i t. d. 

c) u padežima, u kojima dolazi nepostojano a (€, &, 0), naglas ' 
na drugom slogu, a u padežima, u kojima se gubi nepostojano 
a (e, &, 0), naglas “na istom slogu. Takove su ove imenice: 
fantičak (puer), kotiček (angulus), odojak (porculus), pit&nsc (sus 
saginatus). 

d) u svim padežima na drugom slogu naglas “; ako je u drugom 
slogu dvoglas, onda imadu ' na prvom glasu dvoglasa. Takove su 
ove imenice: naprčidak (progressus), ostr&ičak (komad drva, iz koga 
se luči tešu), .Pobrčišec (nadimak Brođanima), spomčinak (collo- 
quium), posnoanse (notus, familiaris) i t. d. 

3. one od četiri sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 
žima naglas * na prvom slogu. Takove su ove imenice: Bikopaljve 
(stanovnik iz sela Mrkoplja), posjoguavec (homo capite canino), r&- 
strgansc (homo pannosus) i t. d. 


na 
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b) u svim padežima naglas " na trećem slogu. Takove su ove 
imenice: komadiček (particula), nevaljansc (homo improbus), nape- 
ljavsc (deceptor), oderansc (homo detracta pelle) i t. d. 


Bilješke. 1. Imenice kouc (štok. kolac, palus), pšuc (štok. palac, 
pollex), stouc (štok. stolac, sedes, sella), douc (štok. dolac, vallis), 
sklanjaju se i naglasuju ovako: kouc (nom., akuz. i vok. sg.), kouca 
(gen. sg.), kouce (dat. i lok. sg.), koucen (instr. sg.); kouce (nom. 
akuz., vok. i instr. p).), koucov (gen. pl.), koucen (dat. pl.), kouceh 
(loc. pl.). : 

2. Posljednji slog u genitivu plurala uvijek je dug. 


895) srednjega roda. 
Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. dknu sdunce Množ. 1. okna sounea 
2. okna sdbunca 2, dkan sounae 
3. okno sounce 3. oknen — sduncbn 
4, oknu sounce 4. okna sdunca 
5. dknu sounce 5. dkna sdunca 
6. čkne . — sdunce 6. dokneh — sdunceh 
1. oknin souncbn 1. dkne sounce. 


Ovake imenice imadu naglas, i to: 

1. one od dva sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 
žima na prvom slogu “. Takove su ove imenice: batvu (culmus, 
calamus), dinee (ima pars), jčsua (pl. praesepe), jutru (mane), 
nadra (pl. sinus), oknu (fenestra), r&bru (costa), sžce (cor), srčbru 
(argentum), sžnce (granulum) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas "; ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu “ na prvom glasu dvoglasa. Takove su 
ove imenice: biašce (animal), groablje (carpini betuli), kouca (ve- 
hiculum manuale, — gen. pl. &6uac), pčismu (epistola), sounce (sol), 
svčitlu (lux), včidru (situla, modiolus) i t. d. 

e) u svim padežima na prvom slogu naglas “ osim genitiva plu- 
rala, gdje imadu “; ako je u prvom slogu dvoglas, onda imadu ' 
na drugom glasu dvoglasa, a u genitivu plurala na prvom. Takove 
su ove imenice: jdjce (ovum), jdpnu (calr), pudtnu (linteum), 
stćblu (caudex), vučknu (linum) i t. d. 

2. one od tri sloga u nominativu singulara: a) u svim pade 
žima na prvom slogu naglas “. Takove su ove imenice: sakovlje 
(incus), poveismu (fasciculus lini), povreislu (ligamentum), vrčtćnce 
(fusus) 1 t. d. 


an" 


(39) OSOBINE DANAŠNIBGA DELNIČKOGA NARJBOJA. 153 

b) u svim padežima na drugom slogu naglas *. Takove su ove 
imenice: okašce (dim. od juku, oculus), okance (fenestrella), peisance 
(scriptum), srdašce (corculum), vuhašce (dim. od vyh«, auris) itd. 

Bilješka. Imenica. ili (solum) sklanja se i naglasuje ovako: čl 
(nom., akuz. i vok. 8g.), iza (gen. 8g.), He (dat. i lok. sg.), tlin 
(instr. sg.); čka (nom., akuz. i vok. pl.), idu (gen. pl.), tion (dat. 
pl.), 422% (lok. pl.), #18 (instr. pl.). 

7") Sklonidba imenica osnova. 

Tu razlikujemo : 

2%) Imenice, koje ne imadu nepostojanoga a. 

Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. ba! = daž Množ. 1. bole (i)  taže (i) 
2. bole (i) laže (1) 2. bola (1) uaže (i) 
3. bole (1) daže (i) 3. bolen lažin 
4. ba laž 4. bole (1) daže (i) 
9. bu daž 5. bole (i) laže (i) 
6. bole (i) uaže (i) 6. boleh (ih)  dažeh (ih) 
1. bolja tažjo 1. boleme dažeme 


Ovake imenice imadu naglas, i to: 

1. one od jednoga sloga u nominativu singulara: a) u svim pa- 
dežima na prvom slogu *. Takove su ove imenice: cvžč (frigus), 
lyč (taeda), sm?t (mors), škrb (cura), Z?7d (drvo na vozu njma 
koje pričvršćuje sijeno). 

b) u oblicima od jednoga sloga naglas “, a u oblicima od dva 
sloga na prvom slogu “. Takove su ove imenice: čđst (honor), 
dr6b (intestina), du (roke sg. dole, vallis), &?v (sanguis), se (gen. 
sole, sal) i t. d. 

€) u svim padežima na prvom slogu naglas " osim u genitivu 
plurala, gdje imadu “ na istom slogu; ako je u prvom slogu dvo- 
glas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa ', a u genitivu plurala 
isti naglas na drugom glasu dvoglasa. Takove su ove imenice: ba 
(dolor), ečiv (selopeti tubus), gižid (ordo), kap (gutta), kžost (os), 
mast (unguentum), mwoč (potentia), n&oč (nox), pčist (pugnus), 
rčič (vox, verbum), pščič (fornax), stvoar (res), &aš (mendacium), 
zvčir (bestia) i t. d. 

2. one od dva sloga u nominativu singulara: a) u svim pade- 
žima na prvom slogu naglas *. Takove su ove imenice: bolest 


[4] 
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1 pored bću; tako i sću (sal) i dću (vallis). 
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(morbus), jčswn (gen. sg. jisene, auctumnus), &okoš (gallina), korajš 
(audacia), ljšbev (gen. sg. ljubeve, amor), milost (gratia), obreist 
(tentatio), obuast (potestas), pamet (prudentia), potkov (solea ferrea), 
pomuoč (auxilium), pinuoč ređe pin6č (media nox), starost (se- 
nectus), večer (vesper), žalost (tristitia) i t. d. 

b) u svim padežima na prvom slogu naglas “; ako je u prvom 
slogu dvoglas, onda imadu na prvom glasu dvoglasa “. Takove su 
ove imenice: ččilad (familia), m&adost (juventus), rćbar (locus de- 
clivis), svčitlost (fulgor), včisost (altitudo), vrčidnost (valor) i t. d. 

6) u svim padežima na prvom slogu naglas “. Takove su ove 
imenice: jdkost (fortitudo), kdpelj (lavatio), n4past (malum, ten- 
tatio), prdteš (lintea), prćpast (interitus, vorago) i t. d. 

3. one od tri sloga u nominativu singulara: a) u svim padežima 
na prvom slogu naglas '. Takove su ove imenice: pripoveist (nar- 
ratio, fabula), sapoveid (jussus). 

b) u svim padežima na drugom slogu naglas “. Takova je ime- 
nica: safdlnost (gratus animus). 

Bilješke. 1. Imenice kop (scamnum) i stran (pars, regio) skla- 
njaju se po ovoj i po a-deklinaciji, te onda glase kupa, strana. 

2. U genitivu, dativu i lokalu sing., pa u nominativu, genitivu, aku- 
zativu i vokativu plur. dolazi pored dočetka e i dočetak #. Takav do- 
četak (4) imadu te imenice osobito onda, ako imadu kaki atribut. Isto 
tako dolazi za lokal plur. mjesto dočetka eh i dočetak ih. 

3. U genitivu plur. je posljednji slog uvijek dugačak. 

4. Za instrumenta! plarala dolazi katkad mjesto dočetka sme i do- 
četak ame. 


a 


£5) Imenice, koje imadu nepostojano a. 
Ove se imenice sklanjaju ovako: 


Jedn. 1. mčisou (cogitatio) Množ. 1. mčisle (i) 
2. mšisle (i) 2. meisla (1) 
3. mčisle (i) 3. mčislbn 
4. mčisou 4. mčisle (1) 
5. mčisou 5. mčisle (i) 
6. mšisle (i) 6. mčisleh (ih) 
1. mšišljo 1. mščisleme 


Ovako se još sklanjaju i naglasuju: haswn (utilitas),  pičisn 
(mucor) i raven (planities). 

8) Sklonidba imenica konsonantskih osnova. 

Konsonantske se osnove svršuju u delničkom narječju: 
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4x) na n. Ovake se imenice sklanjaju ovako: 

Jedn. 1. Jime vreime 1. jimena_—— vreimena 
2. Jimena vreimena 2. jim&n vreim&n 
3. Jimene vreimene 3. jimenbn — vreimensn 
4. jime vreime 4. jimena vreimena 
5. jime vreime 5. jimena vreimena 
6. jimene vreimene 6. jimeneh — vreimeneh 
1. Jimenen — vreimenen 1. jimene vreimene 


Kao imenica jime (nomen) sklanjaju se i naglasuju još ove ime- 
nice: plime (stirps), rame (pored ramu po srednjoj o-sklonidbi, 
humerus) i vime (uber). 

Kao imenica vreime (tempus) sklanjaju se i naglasuju još ove 
imenice: breime (onus), seime (semen), sleime (culmen tecti) i slo- 
žena imenica nevreime (tempestas). 


55) na #. Ovake se imenice sklanjaju i naglasuju ovako: 


Jednina: 

1. pišče joča proase deite odojče 
2. piščeta  jočeta proaseta deiteta odćjčeta 
3. piščete = jočete proasete deitete oddjčete 
4. pišče jočeta proase deite odojče 
5. pišče j6ča prčase deite oddjče 

6. piščete = joččte proasete deitete oddjčete 
1. piščet:n = joččten proasetbn = deiteten odćjčetbn 


Ove imenice ne imadu plurala. Ako treba plural, onda se uzima 
plural sličnih imenica. Mjesto plurala imenica: pišče (pullus gal- 
linae), j6ča (pater), proase (porcus) i 0d6jče (porcus lactens) dolazi 
plural od imenica: pilič, otec, praswe i odojak. 

Mjesto plurala imenice delte (infans) dolazi skupno ime džca, 
koje katkad prima dočetke plurala, kako je rečeno kod a-sklo- 
nidbe u bilješci 3. 

Kao imenica pišče sklanjaju se i naglasuju i neka vlastita imena 
kao: Piše, Plošeta. 

Kao imenica proase sklanjaju se i naglasuju i neka vlastita imena 
kao: Cene (Vincentius), Tone (Antonius), Jače (Jacobus), Džiče 
(Andreas), Pavle (Paulus) i imenica: kume (testis conjugii). 

Pored T6ne čuje se u Delnicama i Tonja, koji se oblik sklanja 
po a-sklonidbi. 


156 Za R. STROHAL, (42) 


Imenica divu, kada znači posječeno drvo, sklanja se po 0-sklo- 
nidbi (srednjoj), a kada znači stablo (arbor), sklanja se i naglasuje 
kao imenica pišče, pa imade i plural: džveta (nom., akuz. i vok ), 
divet (gen.), džveten (dat.), džveteh (lok.), džvete (instr.), a katkad 
mjesto plurala skupno ime dfvlje. 

Kao imenica deite (infans) sklanjaju se i naglasuju još ove ime- 
nice: jdje (ovum), svijnjče (porcus) i sveire (animal; mjesto plu- 
rala: svčirad). : 

YY) na 8. Tako se sklanja u pluralu samo u molitvama imenica 
nčbu, pa onda glasi plural: neb&sa (nom., akuz. i vok.), nebes (gen.), 
nebosvn (dat.), nebčseh (lok.), nebčse (instr.); drukčije se i ova ime- 
nica sklanja po 0-sklonidbi (srednjoj). 

80) na 1. Ovake su imenice šči ili ščćr (filia), moate (mater), 
koje se sklanjaju i naglasuju ovako: | 


Jedn. 1. šči ili šččr_ mbate Množ. 1. šččre moatere 
2. šččre moatere 2. ščere moštar 
3. šččre matere 3. šččran moateran 
4. ščer moater 4. šččre matere 
5. šči ili ščerombate 5. šččre matere 
6. šččre mbatere 6. šččrah moaterah 
1. ščerjo moatero 1. šččrame — moaterame 


b) Nominalna sklonidba zamjenica. 
Po nominalnoj se sklonidbi sklanjaju zamjenice: j#5 (ego), tei 
(tu) i sebe (sui), a sklanjaju se za ava tri roda ovako: 


Jednina: Množina: 
1. jes tel — 1. mči vel — 
2. mčne tebe sabe 2. nas vas — 
3. mene, me — tebe, te — sobe, seo 3. nkn vbn — 
4. mčne, me — tčbe, te — sebe, se 4. nas vas — 
5. — tel — 5. — vel — 
6. mčne tebe sebe 6. nas vas — 
1. mano tabo sabo 1. name vame — 


Bilješke. 1. Kraći oblici za dativ i akuzativ sg. enklitični su. 
Mjesto oblika me, te, se čuju se i oblici mei, tei, sei. 

2. Mjesto oblika za dativ plurala nšn, von čuju se katkad i oblici 
nan, van. 
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B) Pronominalna eklonidba. 
Pronominalno se sklanjaju: 
a) lična imenička zamjenica: #on (18), sona (ea), “onu (id), koja 
se zamjenica sklanja i naglasuje ovako 


Jednina: 
Muški red: Ženski red: Sredali rod: 
1. ton uona uonu 
2. nčiga, ga n6, je nčiga, ga 
3. nčime, me n8, je nčime, mae 
4. nčiga, ga, jn no, jo neiga, ga, jn 
5. — — — 
6. nčin n& nin 
1. nbn no nbn 
Množina: 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 
1. done uone lona 
2. nčih, jeh kao u muškom rodu 
3. nein, jbn » a» : , 
4. n6&, nčih, je, jeh, >, 5 " 
5. — — —— 
6. nčih kao u muškom rodu 
1. nčime ho m s 


Bilješke. 1. Iza prijedloga, koji se svršavaju sa suglasom, dolaze 
mjesto oblika nčiga, nčime, nčin, nžih, nčin, nčime oblici sega, neme, 
nn, nčh, nčn, nčme, a iza prijedloga, koji ge svršavaju sa samo- 
glasom, osim pomenutih oblika i oblika nć, no, nan govore se oblici 
jniga, 'jnome, jnen, jneh, jnčn, jnome, jne, jno, jnin. 

2. Mjesto oblika za instrumental singulara non (jnšn) dolazi katkad 
i oblik nn (jnen). 

3. Kraći oblici: ga, je, me, jo, jeh, jin, je enklitični su. 

4. Pored oblika nčih, nčin i ndime čuju se katkad oblici nih, nin 
i nime pored nimin. 

5. Oblik jn (za akuz. sg.) dolazi samo iza prijedloga. 


b) lične pridjevne zamjenice: moj, maja, mje; tvuoj, tvlja, 
ivaje; nodaš, nodša, nodše; voaš, vočša, vodše; n2gov, nagova, nž- 
90vu; nčigvn, nčizsna, nčigonu; nčdje, nija, nčje; nihćv, nihčva, 
nihivu ili nih, niha, nihu i povratna zamjenica: svoj, svidja, 
svdje, 
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Ove se zamjenice sklanjaju i naglasuju ovako: 


19 D 


IS DER DNDB- 


I m io b= 


. mioj 
. majega, maAjga 
. majeme, majme 
Imajega, majga 


\mioj 


. mioj 
ima eme, majme 


majen 


. mljen 


. maja 
. maj 


maja 
majo 
maja 
maje 


. majo 


maje 


. majega, mAjga 
. majeme, majme 


maje 
maje 


majeme, majme 
* \majen 
. majen 


. maje 
. majeh 


majbn 
maje 
maje 


. majeh 
. majeme 


R. STROHAL, 


Muški rod: 
noaš 
noššega 
noašeme 
pm 

noaš 
ndaš 

noašeme 
rosa 
noašbn 


Ženski rod: 
nošaša 
noaš& 
noaše 
noššo 
noaša 
noaše 
noššo 


Srednji rod: 
nošše 
noššega 
noašeme 
noaše 
noaše 
[noššeme 
\noššen 
noašen 


Množin 


Muški rod: 
no&še 
noššeh 
noašen 
noaše 
nošše 
noššeh 
noašeme 


Jednina: 


negov 
negovega 
n&egoveme 
p.. 
negov 
negov 
n&goveme 
>. 
nčgovbn 


negova 
neg6ve 
nčgove 
neg6vo 
nčgova 
nčgove 
negovo 


negovu 
negovega 
negoveme 
negovu 
negovu 
negoveme 

roi 
negovbn 


a. 


nčgdve 
negoveh 
negovbn 
negove 
negove 
neg6veh 
negoveme 


neje 
nejega - 
nejeme 
Jnčjega 
\nčj6 
neje 


(najeme 


\nčjen 
n&jbn 


neja 
nej6 
nej& 
nej6 
neja 
neje 
nej6 


neje 
nejega 
nčjeme 
nej 
neje 
Jnčjeme 
\nčjen 
nejen 


nej 
nčjeh 
nej>n 
neje 
nej 
nčjeh 
nčjeme 
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. maje 
. majeh 


majen 
maje 
maje 
majeh 


. majeme 


. maja 
. majeh 
. majen 
. maja 


maja 


. majeh 
. majeme 


Ženski rod: 


nošše 
noašeh 
noašbn 
noaše 
nošaše 
noššeh 


noaššeme 


Srednji rod: 


nošaša 
noašeh 
no&šbn 
noaša 
nošša 
noašeh 


noašeme 


negove 


n&goveh 
negovbn 


negove 
negove 


negoveh 
negdveme 


ne&gova 


negoveh 
negovbn 


negdva 
negova 


nej6 
najeh 
nejbn 
nšje 
neje 
nejeh 
nčjeme 


neja 
nejeh 
nšjen 
neja 
neja 


. negOveh 
negoveme 


nejeh 


nčjeme 
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Kao mioj sklanjaju se i naglasuju još zamjenice: tv&oj i svioj. 
Kao noaš sklanjaju se i naglasuju još zamjenice: voaš i nih. Kao 
neg6v sklanja se i naglasuje i zamjenica: nihćv, a zamjenica nčizen 
sklanja se kao zamjenica n2g6v, ali naglas imade na prvom glasu 
dvoglasa u prvom slogu ' u svim padežima, a drugi je slog uvijek 


kratak. 


Bilješka. Mjesto dočetka sn za instrumental singulara i dativ plu- 
rala dolazi katkad i dočetak en. A mjesto eme za instrumenta) plurala 
dolazi katkad dočetak emin i emen. 


c) pokazne zamjenice, koje se sklanjaju i naglasuju ovako: 


I - BK OVE 


Jednina: 


Muški rod: 

. WON ta testa 

. donega tega testega 

. doneme tame testeme 

. donega, don tega, ta testega, testi 
ton ta tčsta, 
uoneme teme testeme 
o_ is po 

. WONbn tbn testbn 


sbkm 

sbmega 
sbmeme 
sbmega, sbm 
sbm 

/ sbmeme 
\sbmen 
sbkmin 
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PD oim 


PI o O i 


oo gmevon= 


s g DVR o 9 = 


INDA ON HB 


lona 
ton8 


. lon& 


uono 
lona 
ton8 


. uono 


. donu 
. uonega 


toneme 
tonu 
uonu 
uoneme 
mn 


. don&en 


uone 
uoneh 
uonen 
uone 
uone 
toneh 
uoneme 


tone 


. uoneh 


uonbn 


. uone 


uone 


. toneh 
. uoneme 


. dona 
. loneh 


R. STROHAL, 
Ženski rod: 

ta testa 

ta testa 

te teste 

to testo 

ta testa 

te testa 

to testo 
Srednji rod 

tu testu 

tčga tčstega 

tčme testeme 

tu testu 

tu testu 

f tčme tčsteme 

\t€n rom 

ttn t&stbn 


Množina: 


Muški rod: 
te teste 
t&8h testeh 
tbn testen 
te testa 
ta test& 
t&h testeh 
tčme testeme 

Ženski rod: 
ta test& 
t&h testeh 
tbn testbn 
ta teste 
ta test& 
t&h testeh 
tčme tčsteme 

Srednji rod: 
ta tosta 
teh testeh 
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sbma 
sbm& 
sbm& 
sbmo 
sbkma 
sbm& 
sbmo 


sbmu 
sbmega 
sbmeme 
sbmu 
sbmu 

/ sbmeme 


' \sbmen 


sbmen 


sbme 
sbmeh 
sbkmbn 
sbme 
sbme 
sbmeh 
sbmeme 


sbme 
sbmeh 
sbmvn 
sbme 
sbme 
sbmeh 
sbmeme 


sbma 
sbmeh 
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3. tonen tbn t&stbn sbkmbn 
4. dona ta testa sbma 
5. dona ta tčstA sbma 
6. loneh t&h tčsteh skmeh 
17. doneme t&me testeme sbmeme 


Kao #on (ille, is) sklanja se i naglasuje još: &ov (hic). 

Bilješke. 1. Mjesto dočetka sn u instrumentalu singulsra i dativu 
plurala dolazi katkad i dočetak em (onda je u zamjenice fd i naglas 
drukčiji u tom obliku: tn). A mjesto eme u instrumentalu plurala 
dolazi katkad i dočetak emin i emen. 

2. U Delnicama čuju se i neki oblici od nekadanje pokazne zamje- 
nice ce, cu, ce, tako nominativ sing. ženskoga roda #2, isp. 82 nioč 
(haec nox, — heri vesperi); genitiv sg. saga, sć, saga, isp. sć j&svne (1), 
stga jutra; akuzativ sg. ženskoga i srednjega roda, isp. sć j&swn, 82 
Ičitu; lokal sing. sćn, sć, sćn, isp. na sćn svčite, v sć jčsvne, v sćn 
Dite, 

d) odnosne, upitne i neodređene zamjenice, i to: 

2) imeničke, koje se sklanjaju i naglasuju ovako: 


Jednina: 


1. da, kči (quis)  nišče (nemo) — kaj (quid) — nič (nihil) 
2. kčiga nikeiga ččsa ničesa 
3. kčime nikeime ččme ničeme 
4. kčiga nikeiga kaj nič 
5. — — — — 
6 kčime nikeime ččme / ničeme 
: (kein (likein ia \ničćn 
1. kbn nikben čbn ničkn 


2) pridjevne, koje se sklanjaju i naglasuju ovako: 


Jednina: 


Muški rod: 
1. koje, kči (qui) čije (eujus) ččigov (cujus)  nikoj6, nikei (nullus) 
2. kojega, kčiga čijega ččigovega nikojega, nikeiga 
3. kojeme, kčime čijeme ččigoveme nikojeme, nikeime 
kojega, kčiga (čijega (ččigovega nikojega, nikeiga 
: ikoje kči (ale (aio« (nikoga nikei 
jkojeme, kčime [čijeme [ččigoveme rm nikeime 
“ \kojen, kčin >. \ččigoven nikojen, nikein 
. kdjen, kbn čijbn ččigoven nikojen, nikbn 


> BK - > E 


RJ. A. 153. ll 
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EEE S EJE 


1 o me onom 


IOTA Oba 


I HO OD B= 


. koja, ka 
. koja, ka 
. koja, ka 
. koja, ko 


. koja, k8 
. kojo, ko 


. koj6, ku 
. kojega, kčiga 

. kojeme, kčime 
. kdje, ka 


kojeme, kčime 
kojen, kčin 
. kojen, kbn 


. koje, kči 
. kojeh, kčih 
. kdjen, ken 
. kbje, kči 


. kojeh, kčih 
. kojeme, kčime 


. kdje, k& 
. kojeh, kčih 
. kojen, ktn 
. koje, ke 


. kdjeh, kčih 
. kojeme, kčime 


. koja, ka 
. kdjeh, kčih 


R. STROHAL, 


Ženski rod: 


čija ččigova, 
čije čeigove 
čija čeigove 
čijo čeigovo 
čije čeigove 
čija ččigovo 
Srednji rod: 

čije ččigovu 
čijega ččigovega 
čijeme ččigćveme 
čije ččigovu 


Ičijeme ččigoveme 
\čijen čeigoven 
čijen ččigovbn 


Množina: 


Muški rod: 
čija ččigove 
čijeh čeigoveh 
čijen čćlgovbn 
čije ččigove 
čijeh ččigoveh 
čijeme ččigoveme 
Ženski rod: 
čije ččigove 
čijeh ččigoveh 
čijen ččigovbn 
čije ččigove 
čijeh čeigoveh 
čijeme čeigoveme 
Srednji rod: 
čija ččigova 
čijeh ččigoveh 


(48) 


nikoja, nika 
nikoj6, nik& 
nikoj6, nika 
nikoja, niko 
nikoje, nika 
nikojo6, niko 


nikoje, niku 
nikojega, nikeiga 
nikojeme, nikeime 
nikoje, nika 
(nikojeme, nikeime 
\nikojen, nikein 
nikojen, niksn 


nikoje, nikei 
nikojeh, nikeih 
nikojvn, niken 
nikoje, nikei 
nikojeh, nikeih 
nikojeme, nikeime 


nikoje, nike 
nikojeh, nikeih 
nikojen, niken 
nikoje, nik8 
nikojeh, nikeih 
nikojeme, nikeime 


nikoja, nika 
nikojeh, nikeih 
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3. kojen, kbn čijen ččigovbn nikojen, niken 

4. koja, ka čija ččigova nikoja, nika 

D. — — — 

6. kdjeh, kčih čijeh ččigoveh nikojeh, nikeih 

1. kojeme, kčime  čiljeme ččigoveme nikojeme, nikeime 
Neodređene zamjenice jesu ove: 

Imenička Znači Pridjevna Znači 
AZ s : koje, koja, koje : 
di, kči, — kaj | quis, quid kai, ka, ka J qui, quae, quod 


koj&god, kojagod, 
digod, kčigod, | quisquis, quid- kdjegod, kšigod, quicunque ete. 


— kajgod quid kagod, kigod 
koja vbn drdagu, 
— — , 6, kči vbn | quivis ete. 
drdagu, A, i 
kodjagod kra 
— —— drdagu, 4, 6 | quilibet ete. 
kčigo jen 
drdagu, A, ii 
= e kšigod kši, A, a] quilibet ete. 


nikoje, a, 6 


nišče, nič nemo, nihil nikei, 4, i nullus, a, um 
negda, nčkaj | quidam nčikoje, 4, & aliquis 

kida quis — = 
koje kaj aliquid — — 


Bilješke. 1. Mjesto dočetka sn u instrumentalu sing. i u dativu 
plurala dolazi katkad u oblicima od jednoga sloga dočetak €in, a u 
oblicima od dva sloga dočetak en; samo mjesto oblika za instr. sg. i 
dat. plar. niken može biti i nikewm. A mjesto eme u instrumentalu 
plur. dolazi katkad dočetak emin i emen. 

2. Neodređena zamjenica nike može primati u dativu sg. enklitiku 
re te glasi nikomvre. 

3. Zamjenica nišče imade u instrumentalu sg. pored oblika niksn i 
oblik nikegon. 

4. Zamjenica nčgdiž (quidam) sklanja se ovako: nžikega ili nžikegar 
(gen. i akuz.), nžikeme (dat. i lokal pored nžiken), nčikon (instr.). 


ak 
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e) pridjev ve ili včs (omnis, totus), koji se sklanja i naglasuje 
ovako: 


Jednina: 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 
1. včs, vbs Ba Be 
2. soga 88 sega 
3. seme sa seme 
4. sega, včs, vbs — s0 ge 
5. ves, vbs sa Be 
6. sčme, s&n 88 seme, s&n 
1. sbn, s6n s sbn, sćn 
Množina: 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 
1. se ge Ba 
2. sčh sčh sčh 
3. sbn, sćn sbn, s&n sbn, s&n 
4. se, sčh se, sh sa 
5. 8č ge BA 
6. seh sčh seh 
1. same(n) seme(n) seme(n) 


f) još neki pridjevi, kao: nčikakuov (quidam), nikakuov (nullus), 
k&kuovgod (qualiscunque), sakć (omnis), sakojakć (varius, multi- 
formis) i neki neodređeni brojevi, kao: nijčn (nullus), nekiltek (ali- 
quantus), kylekgod (quantuslibet) i t. d. 


C) Složena sklonidba. 


Po ovoj se sklonidbi sklanjaju pridjevi, participi (osim participa 
perfekta aktiva II.) i brojevi. 


a) Pridjevi u positivu. 


U delničkom se narječju sklanjaju pridjevi u nekim padežima 
(u nominativu sing. muškoga roda, u dativu i lokalu sing. žen- 
skoga roda) po imeničkoj ili nominalnoj sklonidbi, a u nekim pa- 
dežima (u svim ostalim i u nominativu sing. muškoga roda) po 
složenoj. 

Sklonidba određenoga pridjeva razlikuje se od sklonidbe neod- 
ređenoga pridjeva samo u naglasu (osim nominativa sing. muškoga 


(51) 


OSOBINE DANAŠNJEGA DELNIČKOGA NARJEOJA. 


165 


roda i akuzativa sing. muškoga roda, kad je jednak nominativu 


sing.). 


Pridjevi se sklanjaju ovako, i to: 


a) neodređeni: 


Muški 


o i m. (E 


Muški 


amen 


b) određeni: 


Muški 
1. 


a mog om ogono 


rod: 
mitad 


. muadega 
. muademe 


mlad 
muadega 


muademe 
muaden 


. muadbn 


rod: 


. muade 
. muadeh 
. muaden 


muade 


. muadeh 


muademe 


rod: 
mlad& 


. miadćga 
. mlad&me 


miuad& 
rw 
miuad& 
muad&me 
nocna 


. mladen 


Jednina: 
Ženski rod: 


muada 
muade 
muada 


muado 


muade 


muado 


Množina: 

Ženski rod: 
muade 
muadeh 
muaden 
mušade 


muadeh 
muademe 


Jednina: 
Ženski rod: 
mlada 


muad& 
muade 


muado 
mlada 
muad& 


miuad6 


Srednji rod: 
muadu 
muadega | 
muademe 


muadu 


muademe 
muaden 
muaden 


Srednji rod : 
muada 
muadeh 
muaden 
muada 
muadeh 
muademe 


Sredaji rod: 
mdadu 


muadčga 
muademe 


miluada 


mlada 
muad&me 

(iona 

maden 
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Množina: 
Muški rod: Ženski rod: Srednji rod: 
1. mlada milad& mada 
2. miuadeh mutadćh mtiadeh 
3. muaden mladen muadbn 
4. made muade muada 
5. mlada miad& mlada 
» 6. miladćh mdad&h miuadćh 
7. mlademe milade€me muadčme 


Pridjevi se naglasuju, i to: 

1. Oni od jednoga sloga u nominativu sing. muškoga roda: a) 
imadu naglas * na prvom slogu u svim padežima neodređenoga i 
određenoga pridjeva. Takovi su pridjevi ovi: g?d (deformis), mž?k 
(ater), nov (novus), pr&v (verus), ran (matutinus, maturus), td 
(durus). 

b) imaju naglas “ u nominativu sg. muškoga roda (i u akuza- 
tivu sg. muškoga roda, kad je jednak nominativu sg. mušk. r.) 
neodređenoga pridjeva i u svim oblicima određenoga pridjeva na 
prvom slogu, a u oblićima od dva i tri sloga neodređenoga pri- 
: djeva imadu naglas “ na istom slogu (prvom); ako je u tom slogu 
dvoglas, onda je ondje, gdje bi imao biti naglas “, prvi glas sloga 
naglašen naglasom ', a ondje, gdje bi imao biti naglas “, drugi 
glas sloga naglašen naglasom “. Takovi su pridjevi ovi: bćw (ž. r. 
bea, sred. r. bellu, albus), b?z (citus), bios (ž. r. buosa, nudipes), 
cću (Žž. r. celua, sr. r. ceilu. totus), čPn (niger), drag pored droag 
(carus), doug (žen. r. došga, longus), fin (subtilis, tenuis), gost 
(densus), groub (crassus, inhumanus), gšoh (ž. r. guoha, surdus), 
jak (robustus), krčiv (reus), lin (piger), ičip (pulcher), živ (laevus), 
mdu (žen. r. mđua, s. r. mđlu, parvus), miad (juvenis). nag 
(nudus), nčim (mutus), »čun (plenus), pšah (timidus), sčić (satur), 
slčip (coecus), sćh (siccus, aridus), svčić (sanctus), skab (imbecillus), 
stan (salsus), šker (obscurus), šćp (perforatus), #0ust (pinguis), t0j 
(alienus), #&ih (tacitus), vr&č (calidus), sžat (aureus), sdroav (sanus), 
žčiv (vivus), žout (flavus, albus) i t. d. 

Pridjev gću (nudus) imade iste naglase kao i ostali pridjevi spo- 
menuti u točki 1. b, samo mijenja glas o u glas u svuda, gdje se 
iza njega I ne mijenja u u, nego ostaje l, dakle gen. sing. gilćga, 
& nom. 88. Ž. r. goua. 


PJ 
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e) imaju naglas “ na prvom slogu u svim padežima neod- 
ređenoga pridjeva, a " na prvom slogu u svim padežima odre- 
đenoga pridjeva. Takovi su ovi pridjevi: star (vetus) i katkad 
prav (verus). 

2. oni od dva sloga u nominativu singulara muškoga roda, i to: 
a) koji ne imadu nepostojano a (%): 2) imadu naglas * na prvom 
slogu u svim padežima neodređenoga i određenoga pridjeva. Ta- 
kovi su ovi pridjevi: bedast (stultus), bogat (dives), dradat (bar- 
batus), bratov (fratris), b?kast (barbatus), bykov (faginus), carov 
(imperatoris), čitav (integer, totus), dčlek (longinquus), dabew (ž. r. 
dčbeua, sr. r. dčbelu, crassus), diven (ligneus), dybek (profundus), 
gotov pored giotov (paratus), gospsn (dominae), grofov (comitis), 
jadet (iratus), jednak (aequus, par, similis), žnjakav (saucius, de- 
bilis), &dpnen (terrae), kosmat (pillosus), kžvav (cruentus), lakom 
(avarus), mčjhen (parvus), m?hav (macer), mitast (mutus), okov 
(superbus), parnat (plumosus), pitom (cicur), pijan (ebrius), popov 
(sacerdotis), pravcst (justus), p?njav (pannosus), prosen (miliaceus), 
sirov (crudus), srebra (argenteus), staklen (vitreus), šepav ili šepast 
(elaudus), škiljav (perforatus), šugav (scabiosus), včlek (žen. r. ve- 
leika it. d., magnus), včseu (ž. r. viseua, s. r. voseilu, hilaris), 
voščen (cereus), sčlen (ž. r. zdleina it. d., viridis), k&fren (cupreus, 
aeneus), čorav (altero oculo caecus), čžljen (ruber) i t. d. — Tako 
se još naglasuju neki pridjevi od dva sloga, koji dolaze samo u 
određenim oblicima, kao: dvje (ferus, silvestris), lickć (humanus, 
alienus), lovsk€ (venaticus), morske (marinus), vinskć (vinosus), 
zljdne (posterior), simskć (hibernus), ždnskć€ (muliebris) i t. d. 

5) imadu naglas “ na prvom slogu u nominativu sing. muškoga 
roda (i u akuzativu sing. muškoga roda, kad je jednak nominativu 
sing.) neodređenoga pridjeva i u svim oblicima određenoga pri- 
djeva, a u oblicima od tri i četiri sloga neodređenoga pridjeva 
imadu “ na istom slogu (prvom); ako je u tom slogu dvoglas, 
onda je ondje, gdje bi imao biti naglas “, prvi glas sloga naglašen 
naglasom ', a ondje, gdje bi imao biti naglas “, drugi glas sloga 
naglašen naglasom '. Takovi su ovi pridjevi: gčisdav (superbus), 
glaibok ili gleibsk (profundus), kčilav pored kčiuav (herniosus), 12ipov 
(tiliagineus), lžiskov (colurnus), plošten (honestus), šžirok (latus), 
tčisten (non satis coctus), včisok (ž. r. veisuoka, altus), ziuočest (ž. 
r. gudčeista, malus), zvčigeden ili svčizdon (stellatus) i t. d. — Tako 
se još naglasuju neki pridjevi od dva sloga, koji dolaze samo u 
određenim oblicima, kao: bližnje (proximus), biožje (divinus), 


— Nim. 
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kuojnske (equinus), ičitn€ (aestivug), mioškć (masoulus), srčidni 
(medius), vrašje pored vroašje (diabolicus) i t. d. 

Y) imadu naglas “ na_prvom slogu u svim padešima neodređe- 
noga i određenoga pridjeva. Takovi su ovi pridjevi: creikven 
(ecelesiasticus), jeišev (erinacei), krđjljev (regius, regis), mdžev pored 
mudšev (mariti), svunčva (solis), vujčev (avanculi). — Tako se još 
naglasuju neki pridjevi od dva sloga, koji dolaze samo u odre- 
đenim oblicima, kao: cdrskć (imperatoriua), &4čj€ (serpentis), pirsć 
(nuptialis), proššče (spurcus, — porci), sddnjć (judicialis; — sddnje 
dan dies extremi judicii), strdnjsk# (alienus, extraneus), čurskć 
(turcicus) i t. d. | 

b) koji imadu nepostojano a (€, 0, 8): #) imadu naglas * na 
prvom slogu u svim padežima neodređenoga i određenoga pridjeva. 
Takovi su ovi pridjevi: bešter (citus), čuden (mirus), dobsr (bonus), 
drobsn (minutus), jaden (iratus), moker (humidus), m?tav (mortuus), 
misou (ž. r. mžeuna, s. r. mž?zlu, frigidus), nošen (pedis), ojštsr 
(acutus), raten (bellicosus), silan (potens), topou (ž. r. tdpua, sr. r. 
toplu, calidus), viten (horti), ššhek (amarus) i t. d. 

5) imaju naglas “ na prvom slogu u svim padežima neodređe- 
noga i određenoga pridjeva; ako u tom slogu imaju dvoglas, onda 
imaju prvi glas dvoglasa naglašen naglasom '. Takovi su ovi: blatss 
(lutosus), guadik (levig), hišvn (domesticus), mižičen (dives lacte), 
nčizak (humilis), staln (stabilis), srčičen (felix), strašin (terribilis), 
skadvk (dulcis), škfbin (qui curam adhibet), t6švn (tristis), ćr6dsn 
(fatigatus), včireon (fidelis), včičen (sempiternus) i t. d. 

Y) imaju naglas “ na prvom slogu u svim padežima neodređe- 
noga pridjeva, a " na istom slogu u svim padežima određenoga 
pridjeva. Takovi su ovi pridjevi: bolan (aegrotus), deissn (dexter), 
doušvn (qui debet), greišn (peccatorius, improbus), krdtsk (brevis), 
mein (quietus), moder pored muodre (sapiens), prodzvn (vacuus), 
raven (planus), sveilsn (sericus), sveitow (ž. r. sveltua, s. r. svelilu, 
fulgens), špdjssn (jocosus), šipel (perforatus), #ćžek (difficilis), teison 
(angustus), sačvn (esuriens), uahak (facilis), vreldsn (dignus), suton 
(aureus), šeiden (sitiens). 

3. oni od tri sloga u nominativu singulara muškoga roda, i to: 
a) koji nemaju nepostojano a (2): %) imaju naglas * na prvom 
slogu u svim padežima neodređenoga i određenoga pridjeva. Ta- 
kovi su ovi pridjevi: c&sarov (imperatorius), ciganov (cingari), &o- 
vačev (fabri), kravarov (bubulci), premajhen (minimus), r&soguav 
(capite detecto), strahuovet (terribilis), šoštarov (sutoris), #?doguav 
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(duri ingenii), snčvidljev (insciens) i t. d. — Tako se još nagla- 
suju neki pridjevi od tri sloga, koji dolaze samo u određenim obli- 
cima, kao: ciganjskć (cingarorum), domačć (domesticus), dinašnje 
(hodiernus), Gorovskć (vici ,Gerovo“), gospodske (dominorum), g0- 
vedskć (bubulus), grofovskć (comitum), Ačjdučkć (latronum), hžvackć 
(croaticus), istinskć (varissimus), junačke (heroicus), mesarske (lani- 
onum), mžtvačke (funebris), petljarskć€ (mendicus), pžvašnje (pri- 
stinus), poklenskć (infernus), soldačke (militaris), šoštarske (sutorum, 
caligariorum), vilenskć (nympharum) i t. d. 

5) imadu naglas * na drugom slogu u svim padežima neodređe- 
noga i određenoga pridjeva. Takovi su ovi pridjevi: kamenst (pe- 
trosus), leikovet (medicus), ovakuv (hujus modi), onakuv (ejus modi), 
molitven (n. pr. molitvena knčičeca liber precationum). Tako se 
još naglasuju neki pridjevi od tri sloga, koji dolaze samo u odre- 
đenim oblicima, kao: kokošje (gallinaceus), &rščanske (christianus), 
nebčske (coelestis), OčičkE ili Uočičkć (loci ,Lučice“), pokojne ili 
pokonje (defunctus), suaninskć (porcorum), Okvarske ili Uokvarske 
(vici ,Lokve“), semaljskć (terrester) i t. d. 

Y) imaju naglas “ na prvom slogu u nominativu sing. muškoga 
roda (i u akuzativu sing. mušk. roda, kad je jednak nominativu 
sing.) neodređenoga pridjeva i u svim oblicima određenoga pri- 
djeva, a u oblicima od četiri i pet slogova neodređenoga pridjeva 
imaju “ na istom slogu (prvom). Takovi su ovi pridjevi: mičinarov 
(pistoris), moateren (maternus, matris), mioževljev (mariti) i t. d. — 
Tako se još naglasuju neki pridjevi od tri sloga, koji dolaze samo 
u određenim oblicima, kao: c&oprnjskć (artis magicae), Džidinske 
(vici ,Deidine“), iitošne (hujus aestatis, anni) i t. d. 

8) imadu naglas ' na prvom slogu u svim padežima neodređe- 
noga i određenoga pridjeva: Ardjljičin pored krdyljičen (reginae) 
i krdjljevske (regius). 

b) koji imaju nepostojano a (€, 0, 8): 2) imaju naglas * na prvom 
slogu u svim padežima neodređenoga i određenoga pridjeva. Ta- 
kovi su ovi pridjevi: bolestvn (aegrotus), nčdoužen (innocens) pored 
nedoižin, nčsreičon (intelix), n2veiren (perfidus), pimetvn (prudens), 
podsemen (subterraneus), posebsn (separatus), prileičon (conveniens), 
pravičon (justus), sčgursn (securus), zafalen (gratus), žalostovn pored 
šauostvn (tristig), žčleigvn (ferreus) i t. d. 

2) imaju naglas “ na drugom slogu u svim padežima neodređe- 
noga i određenoga pridjeva. Takovi su ovi pridjevi: Aordjšvn 


110 | R. STROHAL, | (56) 


(audax), mogočsn (potens), pobožsn (pius), ponizen (humilis), pre- 
padiwn (koji propasti može), suobodsn (liber) i t. d. 

Y) imaju naglas *“ na drugom slogu u svim padežima neodređe- 
noga i određenoga pridjeva; ako imaju u tom slogu dvoglas, onda 
imaju prvi glas dvoglasa naglašen naglasom *. Takovi su ovi pri- 
djevi: narčidewn (pernix, agilis), porčidsn (malus), potrčibin (neces- 
sarius) i t. d. 

4. oni od četiri sloga u nominativu singulara muškoga roda, i 
to: a) koji nemaju nepostojano a (2). Ovaki pridjevi imaju naglas ' 
na trećem slogu u svim oblicima, kao: prijatčlov (amici), drygačžje 
(diversus), oficirsk€ (praefectorum militum), seromaške (pauper), 
trgovačke (mercatorius) i t. d. 

b) koji imaju nepostojano a (%). Ovaki pridjevi imaju naglas “ 
na trećem slogu u svim oblicima neodređenoga i određenoga pri- 
djeva, kao: gospodčren (attentus ad rem, frugi), kukurissn (e zoa), 
malostivon (clemens, generosissimus), nenavidsn (invidus), S:romčšvn 
(pauper) i t. d. 


Bilješka. Mjesto dočetka »n za instrumental "sing. i dativ plar. 
dolazi katkad i dočetak en. — A mjesto eme za instrumental plur. do- 
lazi katkad dočetak emin i emen. 


b) Pridjevi u komparativu. 


Komparativ se pravi: 

2) da se dodaje pozitivu, i to neodređenom obliku nominativa 
sing. muškoga roda, nastavak jć, tako : 

22) pozitivu, koji nema nepostojanoga a. Tako postaju kompa- 
rativi: b?žje (citior), bližje (propinquior), jače (fortior), mitaje 
(minor natu), starj€ (major natu, katkad: sterija) i t. d.; 

25) pozitivu, koji ima nepostojano a (2), koje se u komparativu 
gubi. Tako postaje komparativ : kašnje (posterior) ; 

Yr) pozitivu, koji ima nepostojano a (2), koje se u komparativu 
gubi ujedno sa suglasnikom &, koji je iza njega. . Tako postaju 
komparativi: frižje (recentior), gžajć (levior), krač# (brevior), r&j& 
(rarior), skaj€ (dulcior), tanje (pored tčnje , miu), tčižje (gra- 
vior) it. d.; 

89) poživi koji nema nepostojanoga a, ali ći se ipak gube 
dva krajnja glasa u komparativu. Tako postaju komparativi: dčjlj€ 
longinomioe).. diblje (crassior) pored dybljć, glšiblje (profundior), 
ščirje (latior) i t. d. 
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g) da se dodaje pozitivu nastavak šć. Tako postaju komparativi: 
lakše ili BBkše (facilior, levior), ičipš€ (pulehrior), mčikš€ (mollior), 
rajše (adv. libentius, potius); 

Y) da se pozitivu dodaje nastavak ejć. Tako prave komparativ 
svi ostali pridjevi, kojima se može porediti. Svi taki komparativi 
dobivaju naglas “ na pretposljednjem slogu, imali oni u pozitivu 
kakav mu drago naglas. Takovi su komparativi: beštrčjć (citior), 
modrejć (sapientior), seromašn&jć (pauperior), slabčj€ pored suaboje 
(infirmior), belžje pored beilčjć (albior, candidior), bedasteje (stul- 
tior), pametnčje (prudentior) i t. d. 


Bilješka. Pridjevi dobsr (bonusa), skočest (malus), včlek (magnus) 
i mđu ili majhen (parvus) prave komparativ od drugih osnova, te 
glase u komparativu: biojljć, hujć, včikšć, manje. 


c) Pridjevi u superlativu. 

Superlativ se pravi: 

2) od komparativa, da se preda nj metne riječca nij. U takovu 
superlativu pada uvijek naglas na pretposljednji slog. Takovi su 
superlativi : 

22) od tri sloga: najlipš€ (pulcherrimus), najmkajć (minimus 
natu), najbtolje (optimus), najhkje (pessimus), najvčikšć (maximus), 
najmanje (minimus) i t. d. 

85) od četiri sloga: nžjmodrčje (sapientissimus), najnovčje (novis- 
simus), sčjmewneje (tranquillissimus) i t. d. 

rr) od pet slogova: nčjbuogatčje (ditissimus), nijbedastojć (stul- 
tissimus), nijpametnoje (sapientissimus) i t. d. 

83) od šest slogova: najseromašnije (pauperrimus). 

5) od pozitiva, da se preda nj metne prilog jaku, n. pr. jaku 
bodast, jaku dčbeu i t. d. 

Prva vrsta superlativa pokazuje svojstvo u najvećoj mjeri, a 
duga vrsta u veoma velikoj mjeri. 


d) Brojevi. 
x) Glavni i redni brojevi, koji glase: 
Glavni: Redni : 
[jčn, jena, j6nu 
ljčden, jedna, jednu 
2 dva, dvći, dva dryge, 4, u 
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8 ć6sbn 
9 dčivćt (pored daveit) 

10 dčis&t (pored ddseit) 

11 andjst 

12 dvanajst 

13 trinajst 

14 štrnajst 

15 pčitnajst 

16 ščisnajst 

17 sčidbnajst 

18 dsbnajst 

19 dčivetnajst 

20 dvajset 

21 dvajsčt i jen i t. d. 

30 trčisćt 

40 štrdes&t 

50 pčidesćt 

GO ščizdesćt 

10 sčidendesšt 

80 dsendesšt 

90 dšivedesćt 

100 sta ili stotena 

200 dvči stu ili dvči stotene 
300 trči stu ili trči stdtene 
400 štire sta ili štire stotene 
500 pšit sti ili pčit stotčn 
600 ščist stu ili ščist stot&n 
100 sčiden sti ili sčidbn stot&n 
800 ć6skn sta ili dsen stdt&n 
900 dčivšat stu ili dčivćt stotčn 
1000 tisača ili hiljada 

100.000 sta tisoč ili hiljad 
tisoča tis6č 
1,000.000 Ihiljada hiljad 


milijon 


trčite, 4, u 
štita, A, 4, 
pčit&, 4, u 
ščistć, A, u 
sčidmć, 4, i 
6sm&, 4, ui 
deveit&, A, 
ddseita, 4, 
anajste, A, 
dva&najstć, 
trinAjste, A, a 
štinajsta, a, u 
pčitnajsta, 4, a 
ščisnajste, 4, a 
sčidknaAjsta, A, u 
dsbnaAjsta, 4, u 
dčivčtnajstć, 4, u 
dvsjsšta, a, a 
dva&jsćt i prv8 i t. d. 
trčisete, 4, u 
štrdesćte, 4, i 
pčides6t&, a, a 

u 


e zi pe . 


šeizdessta, A, 

sčidbndesštć, A, 
dsbndesćti, A, a 
dčivedesćta, a, i 


trčistota, a, u 
štirestota, a, u 
pčitstota, 4, u 
ščistot&, a, li 
sčidbnstit& A, u 
6sbnstita, a, i 
dčivetstote, 4, i 
tisiče, a, & 
stutis6če, A, 6, 


milijonske, A, u. 
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Od glavnih se brojeva sklanjaju jn (j2dwn), dva, oba, oba dva, 
trči i šttre. Ostali se brojevi redovito ne sklanjaju osim stotena, 
tisiča i hiljada. 

Broj se j&n sklanja ovako: 


Jednina: 

Muški rod: Ženski rod: = Srednji rod: 
1. jen jćna jenu 
2. jenega j6na jenega 
3. jeneme jćn& jeneme 
4. ja jeno jenu 

jčnega 
5. jen jena jenu 

jeneme a: jčneme 
di o jeno tra 
1. j6ćnen jeno jen»n 

Množina: 

Muški rod: Ženski rod: = Srednji rod: 
1. jć6ne jćne jena 
2. jćneh jćneh jćneh 
3. j6ćnen_ jćnbn jćnbn 
4. jćne jćne jena 
5. j6ne jćne jćna 
6. jćneh jćneh jćneh 
1. j6ćneme jćneme jćneme 


Bilješka. Pored oblika jčn, jćna, jćnu čuje se i oblik jadsn, 
Jedna, jednu, i taj oblik zadržava u svim padežima sing. i plurala na- 
glas * na prvom slogu. Kad se broj jn sklanja u pluralu, onda imade 
značenje neodređene zamjenice. 


Broj dva sklanja se ovako: 


Muški rod: Ženski rod: = Srednji rod: 
1., 4. i 5. dva dvei dva 
2. 1 6. dvčih dvčih dvčih 
3. dvčin dvčin dvčin 
1. dvčime dvčime dvčime 


Kao broj dva, dvči, dva sklanjaju se još brojevi oda, obei, Oba 
i Oba dva, dbei dvči, Oba dva. 
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Brojevi trči i štfre sklanjaju se za sva tri roda ovako: 


1., 4. i 9. trči štire 
2. i 6. trčh štireh 
3. tron štiren 

1. trime štirvme 


Redni se brojevi sklanjaju kao određeni pridjevi. 

8) Dijelni brojevi postaju: 

%2) dočetkom ojć: dvoje, 4, € (duo, pl. bini), trojć 4, € (tres, 
pl. trini). 

88) dočetkom erć: četvćrć (quatuor, pl. quaterni), pštćrć (quinque, 
pl. quini) i t. d. 

YY) od glavnih brojeva tako, da se pred glavne brojeve metne 
prijedlog pu (p0), n. pr. pu jen, pa dva, pu trči, pu štire i t. d. 

Prema tome glase u delničkom narječju dijelni brojevi najobič- 
nije ovako: 


1 pu jen, a, u 15 pšitnajst&r6, A, u 
2 dvoje, 4, & 16 ščisnajstera, 4, u 

3 troje, 4, 6 11 sčidrnajstčra, A, u 
4 ččtvorć, 4, u 18 osbnajst&rć, a, u 

5 pšter6, 4, ui 19 dčivetnajstćrč, 4, u 
( ščist&ra, a, u 20 dvajs&tćr8, a, u 

1 sčidmćrć, a4 u 30 trčisčtara, 4, u 

8 ć6smćr&, 4, 40 štrdes&t&r8, A, u 

9 dčivetćrd, a, u DO pčidesćtćre, a, i 
10 dčisetćra, a, u GO šeizdesćtćrć, 4, u 
11 anajstćr8, 4, u 10 sčidvndesštćra, a, u 
12 dva&najstčrć, 4, u 80 dsbndesćtćre, A, ii 
15 trinajstćrć, 4, u 90 dčived&sćtčrć, 4. u i t. d. 


14 štrnajster8, A, u 
Dijelni se brojevi sklanjaju kao određeni pridjevi. 
Y) Priložni brojevi postaju od glavnih brojeva tako, da im 
se dodaje Art ili p6t kao jčnkrt ili jenpot, dvakrt ili dvapot, trčikrt 
ili drčipot i t. d. 


€) Participi. 


Participi se sklanjaju kao i određeni pridjevi; posebne oblike 
za nominalnu sklonidbu imadu samo u nominativu singulara svih 


(16) OSOBINE DANAŠNJEGA DELNIČKOGA NARJEŠJA. 175 


rodova, u akuzativu sing. ženskoga i srednjega roda i muškoga 
onda, kad je jednak nominativu sing., dalje u nominativu i akuza- 
tivu plur. svih rodova. Dotični oblici glase po nominalnoj sklonidbi 
n. pr. od glagola noset (portare) ovako: nosćč, noseiča, noseiče 
(part. prez. ak.), nošen, nošena, nošenu (part. prez. pas.) za nom. 
88.; NOSE“, noseičo, noseiče; nošen, nošeno, ndšenu za akuz. sg.; 
noseiče, noseiče, nodseiča ; nošene, nošene, nošena za nom. i akuz. 
pl., a po složenoj sklonidbi ti oblici glase: noseiče, noseiča, noseičć, 
nošene, nošena, nošeni za nom. sing.; noseičć, noseičć, noseičć, nd- 
šenć, nošeno, nošeni za akuz. sg.; nOseičć, noseičć, noseiča, nošene, | 
nošene, nošena za nom. i akuz. plur. 


2. Čestice (particulae). 
A) Prilozi. 


Prilozi pokazuju: 

a) vrijeme, i to: 

2) na pitanje kada? Takovi su ovi prilozi: sd ili soda (nunc), 
sči ili sj (nune), /&da (tum), čontrat ili tonda ili šondak (tum), 
pole (post), spć ili spčs (iterum), ščćra (heri), dinss (hodie), iše 
(adhuc), nacess (hac nocte), vaveik (semper), drygda ili drygdar 
(alias), vjytre ili vjytra (eras), jytres (hodie mane), dane (prima 
luce), drćve (pervesperi), lane (anno elapso), ičitos (hoc anno), 
vajlje (statim), najprejk (primum), prčjk (prius), dajt (postea), 
ndjedj ii najead (postremo), nigdar (nunquam), jčnkrt ili jčnpćt 
(olim), sin&č (heri vesperi), večeras (hodie vesperi), v jytra ranu 
(eras mane), sa tega (interea), kedgod ili kodagod (quandocunque), 
vččpćt, pounupot (saepe), rčitkukrat (raro), bPzu (cito), #8 pot (eo 
tempore), na jen pćt (ex insperato), # mčiron (continenter, sem- 
per) i t. d. X 

5) na pitanje od kada? Takovi su ovi prilozi: od onda 
(ab eo tempore), od sd (inde, ab hoc tempore), s ddvna (ab anti- 
quissimis temporibus), od prčik (antea), od nigdar (a nullo tem- 
pore) i t. d. 

Y) na pitanje do kada? Takovi su ovi prilozi: do sed (adhuc), 
do dinss (ad hodiernum diem), do jiytre (ad erastinum diem), do 
«onda (usque ad id tempus), do pi den (usque ad _meridiem) i t. d. 

b) mjesto, i to: 

a) na pitanje gdje? Takovi su ovi prilozi: kć ili k&i (ubi), ić 
(istie), Ute (istie), čnde (eo loco), kčigod (ubicunque), giwre (supra), 


176 — R. STROHAL, (62) 


dite (infra), doma (domi), nigder (nusquam), ionde (eo 1000), 
posćd (ubique), okuole (circum, circa), #€ sdiola ili t€ sdoua (hic 
infra), vine ili vene (foris), notre (intus, intra), dčileč (procul), na- 
prćj tin fronte), osaj (a tergo) i t. d. 


5) na pitanje kamo? Takovi su ovi prilozi: #n (e0), žšn (quo), | 


gbn ili ićssn (in hunc locum), von ili v&n (foras), damuh (domum), 
sakeon (quocunque), sikamsr (nusquam), drygan (alio), soter (intro), 
nadraji (porro, protinus, ultra), dojlj ili dajlje (ultra, longius), 
kingod (quocunque, quacunque), »&zaj (retro) i t. d. 

*) na pitanje kuda? t. j. kojim putem? Takovi su ovi pri- 
lozi: &6d (quem in locum), #6d (hunc in locum), mčimu (praeter), 
sak6d (quaqua), dryg6d (alio loco), nik6d (nusquam), k&6dgod (quo- 
cunque), ov6d (hac), on6d (illac) i t. d. 

8) na pitanje odakle? Takovi su ovi prilozi: čtk&d (unde), 
od edću (ab imo), og sg (desuper), od dšileč (e longinquo, eminus), 
g dame (domo), odonod (istine), odsak6d (undique), od drygod (ex 
alio loco), is noter (ex interioribus partibus) i t. d. 

£) na pitanje dokle? Takovi su ovi prilozi: d6vle (hucusque), 
dćvde (hactenus), donde (usque 60), do dome (usque ad domum), 
do pi (ad dimidiam partem) i t. d. 

c) način, ito: 

2) na pitanje kako? Takovi su ovi prilozi: kak ili kaku (quo 
modo), tak ili t&ku (sic, ita), ikak ili ikaku (quolibet modo), nikak 
ili nikaku (nullo modo), onak ili onaku (illo modo), ovak ili čvaku 
(hoc modo), dobru (bene), Jaku (valde), žčip (pulehre, venuste, 
eleganter), b?zd (celeriter), tašku (facile), žu (aegre), rade (li- 
benter), sakojake ili stkujaka (certe), skyp (una), skrivoma (occulte), 
fort (constanter, continuo), komaj (vix), ranko (plane, certe), šiher 
(certe), drygač (aliter), najrđj (libentissime), ravna (directe), viseili 
(hilare, laete, jucunde), žalosni pored šauosni? (maeste), brčivi 
(injuste), srčična (feliciter), poštena (honeste), gospodske (more 
domini seu dominae), hžvackć (eroatice), t€ška pored taiška (diffi- 
Cile), saglih (similiter) pžiškć (pedes), sa badav ili sa badava (fru- 
stra), mala pu mala (paulatim), po seromaške (more pauperis) i t. d. 

2) na pitanje koliko? Takovi su ovi prilozi: pouna (multum), 
miva (parum), diost ili doste (satis), višć pored v&išć (magis), 
mala (parum), nič (nihil), sa stn sčga (omnino , ga sin (omnino), 
jenu (circa), več (plus), žyleku (tantum), kyleki (quantum), sekiyleki 
(aliquantum), preveč ili previše (nimis), onileku (tantum) i t. d. 

d) Brojni se prilozi navode kod brojeva. . 
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B) Prijedlozi. 


Prijedlozi se slažu s jednim ili sa dva ili sa tri padeža. 

a) S jednim se padežem slažu, i to: 

2) s genitivom: do (ad), +# ili 'z (e, ex) od (a, e, ex), pok 
(apud, prope), pres (sine), i naglašeni prijedlozi: Dleize ili bleizu 
(propej), isnad (supra), ispod ili spod (sub, subter, infra), kraj 
(apud, ad, prope), mčimu (juxta, praeter), mčistu, na mčistu (pro) 
okuole Ni. circa), pole (post), rade (propter), srod, nasrod, po- 
sroid (in medio), zvin (extra, praeter). 

B) s dativom: X (ad) i priote (contra, versus). 

:) s akuzativom: čes (per), skruos (pro), 802 (juxta). 

š) s lokalom:: o (de), ob (cireum, ad), pr (apud). 

b) Sa dva se padeža slažu, i to: 

2) s genitivom i akuzativom: prčik ili prčiku (c. gen.: trans, 
super, — c. accus.: supra, plus). 

9) s genitivom i instrumentalom : 8 ili & ili sili š ili # (c. gen.: 
de, — ce. instr. cum). 

Y) s akuzativom i lokalom: na (in), po ili pu Mema in, super), 
v ili va (in). 

8) s akuzativom i instrumentalom: med, meda, medu (inter), nad 
(super), pod (sub), pred ili preid (ante, coram, prao). 

c) Sa tri se padeža slaže, i to sa genitivom, akuzativom i in- 
strumentalom prijedlog za (c. gen.: inter, 6. accus.: pro, €. instr.: 
post). 


LI 


Bilješke. 1. Nenaglašeni prijedlozi primaju naglas “ uvijek, kada 
stoje ispred enklitika. Od ostalih riječi primaju naglas ' samo onda, 
Kad za njima dolazi riječ, koja imade na prvom slogu naglas '. 

2. Pokazne zamjenice, koje se počinju sa samoglasnikom 0, dotično 
s dvoglasom uo, gube katkad iza proklitičnih prijedloga početni samo- 
glasnik o, dotično dvoglasnik #0, i time gube naglašeni slog, pa s toga 
premještaju svoj naglas kao ' na proklitični prijedlog. 


C) Veznici. 

a) spojni: # (et), a (at), ter (at), tr (et), saj (at), pa ili pak 
(tum), ni (neque); za tim imamo: tude (etiam), takaj ili takajše 
(etiam), nite (neque), no (at). 

b) rastavni: dl ili dle ili alete (vel). 

R. J. A. 158. 12 
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6) protivni: a (sed), sa (sed), ma (sed); za tim imamo: 2 ili 
ale (sed), n2g ili n2gu (sed), itak ili itaku (tamen), ne simu — 
negu + (non solum — sed etiam). 

d) uzročni: kđj (quia), sakaj (quia), kć ili ki (quia), kod ili 
koda (quum, quia), sak (quia). 

e) upitni: dok ili dčle ili dal. i 

f) zaključni: dakle (ergo), #&t2 (propterea), rade #2ya (prop- 
terea). 

g) vremenski: čin ili ččin (simulac), dok (doneo), dokgod 
(donee), k&d i k&da (quum), kak ili kaku (quum), pok (postquam), 
več, vrč ili vrč (jam), prčik negu (priusquam), čin prščik (ut 
primum). 

h) pogodbeni: da (si); za tim imamo: dk, dku (si), somu da, 
simu aku (nonnisi), vin aku, ven da (nisi). 

i) dopusni: makar, pa makar, sa aku (etiamsi). 

j) namjerni: da (ut); za tim imamo: nij, nžk ili n&ka (ut). 

k) poredbeni: &6, k0 4, kai, kogud (velut), kak ili kaku (ut), 
nagu (quam). 

1) izrični: da (ut). 


Bilješka. Nenaglašeni veznici mogu primiti naglas u istim sluča- 
jevima, u kojima i proklitični prijedlozi. 


D) Uskličnici. 


Najobičniji uskličnici u delničkom narječju jesu ovi, koji po- 
kazuju: 

a) zazivanje: 6, 6j, €), hćj, hij. 

b) veselje: h&, hć, hćj, h0j, juh, ihuhu, ijuhuhu, hopsasa, 
dha, ih. 

6) žalost: Ah, j6j, a j6, & ja, dj, do, hij, uh. 

d) čuđenje: čha, dh6j, Oh6, ko, ta, čta, €, €j, jćj, aha, a, đ, 
dh, čhćj. 

e) gađenje: pl, pi, 2, uh. 

f) smijeh: hahaha, hihihi, hčhehe, huhuhu. 

g) nukanje: &jd, djde, hdjd, hajde, nu, nd, na, ndj, tj (= 
gledaj), šti (vox agentia bovem), ž# (vox agentis equum), Ai (vox 
agentis bovem). 

h) poricanje: đj, dja, aja, brajne! 

i) prirodni glas: ma, nitjan, kukuriku, di-d?, dik-drk, fuk, 
tof, krčisk, smok, cop, pumf. 
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3. Sprezanje. 
A) Glagoli I. vrste. 


a) 1. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 

Jedn. 1. plčt&n Množ. 1. plčtčmo 
2. plšteš 2. plčtašte 
3. plšt& 3. plštejo 

Imperativ: 

Jedn. 1. — Množ. 1. plčtemo 
2. plčte 2. plštete 
3. — 3. — 


Particip prezenta akt.: plčtdč, a, e. 

Particip perfekta akt.: plču, plčua, plelu. 

Particip perfekta pas.: pičten, plčtena, plčtenu. 

Infinitiv: plčst. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako: 

1. imadu naglas * na prvom slogu u svim oblicima. Ovakovi su 
ovi glagoli: bost (cornu petere), cvast (florere), gnjest (Lomprimere), 
jest ređe jčist (edere), most (verrere), past (cadere), pl2st (plectere). 
Složeni zadržavaju isti naglas na istom slogu, na kojem ga imađu 
i jednostavni glagoli, osim u infinitivu i u nominativu sing. muš- 
koga roda participa perfekta aktiva, u kojim oblicima premještaju 
naglas * na prijedlog, ako prijedlog ima samoglasnik. Takovi su 
ovi složeni glaguli: nabost, vbost, gsabost, zbost, rčsevast, nagnjest, 
sagnjest, najest (se) pored ndjeist (se), pojest, sdjest pored pijeist, 
sdjeist, pondjest se ili pondjeist se, pomest, dopast se (placere), 
ispast, opast, popast ili spopast, prepast, saplest, zaplest se i t. d. 

2. imadu naglas “ u infinitivu i participu perfekta akt. (u nomi- 
nativu sing. mušk. roda) na prvom slogu, a u svim ostalim obli- 
cima na istom slogu naglas “. Ovakovi su glagoli: krdast, kročden 
(furari), kkast, kuadćn (ponere), prčist, preidčn (nere), sčist, seidćn 
i seidnćn (sedere), srčist, sreitčn i sreltnćn (obviam fieri). Sasvim 
se tako spreže i naglasuje i glagol roast pored rđst (crescere), samo 
što ima naglas “ (dotično prvi glas dvoglasa naglašen naglasom “) 


u svim oblicima participa perfekta aktiva (rdasou, roasua, r0aslu). 
šk 
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Složeni takovi glagoli zadržavaju u oblicima, u kojima imaju 
jednostavni glagoli na prvom slogu naglas “, isti naglas na istom 
slogu, a u oblicima, u kojima jednostavni glagoli imaju na prvom 
slogu naglas “, premještaju ga kao “ na prijedlog, ako prijedlog 
ima samoglasnik. Takovi su ovi složeni glagoli: nakroast, na- 
kroadčn, pokroast, pokro&den, vkroast, vkroaden, napreist, napreiden, 
popreist, popreidčn, naroast, obroast, ponaroast, zroast, zaseist, sa- 
geiden i t. d. 


Bilješke. 1. Oblik pl&t6č upotrebljava se često i kao adverbij 
verbalni prezenta. Particip prezenta akt. plei6č sklanja se obično po 
složenoj sklonidbi plaićče, a, ć. 

2. Glagol jest ili jist (edere) pravi oblike za prezent i imperativ i 
bez tematskoga glasa, Takovi se oblici spominju kasnije. 

3. Staroslovenska osnova ma glasi šed. Od ove se osnove pravi 
particip perfekta aktiva, koji glasi: šću, Šua, šlu, a od složene ove 
osnove sa prijedlozima glasi taj particip: došću, došua, doštu,; naš6u, 
našua, našlu; obašću, obašua, obašlu; prošću, prošua, prošlu; 
pišu, pišua, pišu i t. d. 

4. Pored dočetka za 3. lice plur. prezenta €j6 dolazi katkad do- 
četak 0. Tako i u glagolima ostalih vrsta. 


b) 2. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. leiz&n Množ. 1. leiz€mo 
2. leiz6š 2. leizašte 
3. leiz8 3. leizej6 


Imperativ: 


Jedn. 1. — Množ. 1. leizemo 
2. leize 2. leizete 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: leizdč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: leizou, leizua, leizlu. 

Particip perfekta pasiva: vgreizen, a, u. 

Infinitiv: čist. 

Svi glagoli ovoga razdjela imaju u infinitivu naglas “ na prvom 
slogu, a u svim ostalim oblicima “ na istom slogu. Takovi su gla- 
goli ovi: grčist, greizćn (mordere), /žist (repere, reptare), most, 
mudećn (mulgere), nčist, neisćn (portare), poast, podsćn (pascere), 
trčist, trelsćn (quatere, quassare), vžist, veisćn (acu pingere). Slo- 
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ženi glagoli zadržavaju isti naglas 
imadu i jednostavni glagoli, osim u infinitivu, gdje ga premještaju 
kao ' na prijedlog, ako prijedlog ima samoglasnik. Takovi su ovi 
složeni glagoli: odgreist, odgrelećn, pogreist, pregreist, vgrčist, s&- 
greist, zgrčist, leleist, vlšist, lemuost, ismudećn, namuost, pomuost, 
odneist, odneisćn, doneist, isneist, poneist, preneist, prneist, rozneist, 
napoast (pasci, — pascere), popoast (depascere, — depasci), otreist, 
otreisćn, rostreist, strčist, igveist, izvelgćn, naveist (acu pingere), 
regveist (resolvere acu pictum). 

Bilješke. 1. Glagol včist, velećn (acu pingere) glasi katkad i 
vrčist, vrelećn, a tako i njegovi složenici. 

2. Particip porfekta aktiva od glagola n2ist (portare) i njegovih 
složenika glasi neisou pored neisau, neisua, neislu. 


e) 3. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 

Jedn. 1. dolib&n Množ. 1. doub&mo 
2. doibaš 2. dolbašte 
3. dolbć 3. dotbeja 

Imperativ: 

Jedn. 1. — Množ. 1. doltbemo 
2. dobe 2. douibete 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: douboč, a, e. 
Particip perfekta aktiva: doibou, dotibua, dotblu. 
Particip perfekta pasiva: izdoiben, a, u. 
Infinitiv: doupst. 


Glagoli ovoga razdjela naglasuju se upravo onako kao i glagoli 
2. razdjela. Takovi su ovi glagoli: doupst, doubćn (cavare), grčipst, 
grelbćn (scabere), fčipst, teipćn (percutere, tčipst se vagari), sk&opst, 
skuobćn (vellere) i njihovi složenici: izdoupst, sedoubćn, vddupst, 
zadoupst, nagrewpst, nagreiben, ogreipst, sagreipst, oteipst se, oteipćn 
se, zatespst se, iskuopst, sskuoben, oskuopst, poskuopst. 

Bilješke. 1. Od osnove geb dolazi 3. lice sing. prezenta seibć (me). 

2. Od osnove živ dolazi cijeli prezent: šeivćn (vivo), želveš, žeive, 
želvemo, želivešte, šelvejo. 

3. Od glagola plčić (runcare) dolaze ovi oblici: prezent: pleivćn, 
pleweš, plewe, pleltvemo, plewešte, pleivejć; imperativ: plćj, plčjmo, 


na istom slogu, na kojem ga 
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plčjte; part. porf. akt.: pieivou, pleivua, pleivlu; part. perf. pas.: 
pleiven, a, u. 

4. Od glagola ndsuot (affundere) dolaze ovi oblici: n&spćn, naspćš, 
naspć, naspćmo. naspešte, naspejo ; imperativ: naspć, naspemo, ni- 
spćte; part. porf. akt.: ndsću, nasćua, nasudlu; part. perf. pas.: 
nasuot, nasučta, nasuotu. 


d) 4. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. toučaen Množ. 1. touč&amo 
2. toučeš 2. touččšte 
3. touče 3. tdučejo 
Imperativ: 
Jedn. 1. — Množ. 1. toučemo 
2, touče 2. toučete 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: tdukoč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: tdukou (tbukau), toukua, touklu. 

Particip perfekta pasiva: toučen, a, u. 

Infinitiv: tduč. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako : 

1. imadu naglas " na prvom slogu u svim oblicima. Takav je 
glagol v?č (ponere). Njegovi složenici premještaju naglas * na pri 
jedlog, ako prijedlog ima samoglas, samo u infinitivu. Takovi su 
složenici: odvrč, odvižćn (abjicere), podvrč, podvišen (subjicere), 
prevrč se, previžen se (se permutare), sv?č, svišen (dejicere). 

2. imadu naglas " na prvom slogu u svim oblicima Takav je 
glagol tduč (ferire, tundere). Njegovi složenici premještaju naglas 
kao ' na prijedlog, ako prijedlog ima samoglas, u svim oblicima. 
Takovi su složenici: isprčtouč, isprčtoučćn, istouč, istoučen, natouč, 
natouččn, potouč, potoučen, potouč se, rastouč, stouč, satouč. 

3. Većina glagola ovoga razdjela naglasuje se kao svi glagoli 
2. i 3. razdjela. Takovi su: diič, deišćn (levare), dčič se, deišen se 
(se levare), l2ič, leižčn (decumbere, — lžič jdjca ova ponere), miroč, 
muodren (posse), pčič, peičćn (urere, coquere), rčič, reičen (dicere), 
sčič, selčen (secare), stčič, stelčćn (assequi), strčič, streižčn (tondere), 
tčič, teičen (Auere, currere), vlčič, vleičen (trahere) i složenici: po- 
beič, pobelžčn (fugere), probeič, prebeižćn (fugere), prideič, prideižćn, 
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prideič se, sdčič, sdeišćn, zdaič se, sdeišin se, poleič se, poleišću se 
(sterni, — inelinari), pomuoč, pomučrčn (adjuvare), ispeič, ispeičen, 
spčič, speičen, rčspreič, respreišćn (ausspannen, abspannen), zapreič, 
sapreišću (einspannen, anspannen), odreič, odreičen (renuntiare), 
sareič se, sareiččn se (labi in loquendo), srčič, sreičen (eloqui), #A- 
seič, naseičćn (caedendo parare), ddseič, odseičšn, opseič, poseič, prd- 
seič, saseič, sdseič, ostreič, ostreišen, postreič, podstreič, sasteič, sa- 
steiščn (assequi), doteič, doteičen (assequi), poteič (currere), proteič 
(profluere), stšič, steičen (effluere), vičič (effugere), sdteič (accidere 
alcui), dovleič, dovleiččn, isvleič, obleič, odvlsič, povleič, predbleič, 
svlčič, sdvleič, priseič, priseišen (jurare). | 

Bilješke. 1. Glagol mioč (posse) spreže se u prezentu ovako: 
mučdrćn, muorćš, mudre, muorčmo, muorćšte, muorej6, u imperativu 
ima samo od svojih složenika ovake oblike: pomuodee ili pomudre, 
pomuozemo ili pomudremo, pomuogete ili pomuorete. 

2. U imperativu se mijenjaju grleni glasovi g i & pred glasom e 
(štok. 4) u nepčane suglasnike Šš i č. Glagol obleič (induere) obično 
mijenja svoje & u c u imperativu: obleice, obleicemo, obleicete. Katkad 


se e u imperativu gubi; onda imamo na pr. reicmo, reicte (pored rei- 
čemo, reičete). 


e) 5. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 


Jedn. 1. kolin&n Množ. 1. koin&mo 
2. koluneš 2. kolnčšte 
3. koin& 3. kolnejo 
Imperativ: 
Jedn. 1. — Množ. 1. kolnemo 
2. koline 2. kolnete 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: kolnjič, a, e. 

Particip perfekta aktiva: klču, kl6ua, kleilu. 

Particip perfekta pasiva: klčit. kleita, kleitu. 

Infinitiv: klšit. 

Kao glagol klčit (exsecrari, — klčit se jurare) sprežu se i nagla- 
suju njegovi složenici, koji premještaju naglas kao “ na prijedlog, 
ako prijedlog ima samoglaa, u participu perfekta akt. i pas. (samo 
u nom. sg. mušk. roda) i u infinitivu. Takovi su ovi složenici : 
proklet, prokošnen, vklčit, vkoinćn ili sakleit, zakounćn. 
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Glagol sžit (sumere) 'spreže se ovako: prezent: samćn, sames, 
same, zamemo, zamešte, samejć, ređe sčmčn, semeš i t. d.; impe- 
rativ: sdme, samemo, zamete, ređe sčme, sčmemo, zčmete ; part. perf. 
akt.: sću, sćua, gellu; part. perf. pas.: #čit, seita, zeitu. Ovako se 
još sprežu i naglasuju glagoli: snčit, snamen ređe snemćn (demere, 
auferre), snčit, snamčn ređe snčmćn (eximere), vjćt, vjamen ređe 
vjemčn (capere, prehendere). Part. perf. akt. od glagola vjćt glasi 
vjču, vjćua, vjellu ili jću, jćua, jelu. Glagoli objćt, objamen i prejćt, 
prejamen (amplecti) sprežu se i naglasuju kao i glagol vjćt, samo 
što premještaju naglas kao “ na prijedlog u nom. sing. muškoga 
roda participa perfekta aktiva i pasiva i u infinitivu. 

Ovako se sprežu i naglasuju još složeni glagoli: počeit, počmćn 
ili počnćn, pričeit, pričmen ili pričnen, sačeit, sačmen ili sačnin 
(incipere, inchoare), oteit, otmćn (capere, rapere), popest se, popnen 
se (escendere), samo što u prezentu i u imperativu mjesto staroga 
& nemaju e ili a, već poluglas sasvim gube, a naglas premještaju 
u tim oblicima na prijedlog kao * 

Glagol prijet (accipere, — prijćt se adhaerescere in alqua re) ima 
prezent prčimćn, prčimćš i t. d. imperativ: prčime, prčimemo, prči 
mete; part. perf. akt.: prijeu, prijćua, prijeilu; part. perf. pas.: 
prijet, prijetta, prijeitu. 

Glagol Z2it (metere) pravi svoje oblike ovako: prezent: šanjćn, 
žanješ i t. d.; imperativ: ždnje, žanjemo, žanjete; part. prez. akt. 
šanjoč; part. perf. akt.: Zču, ščua, šelu; part. perf. pas.: žbit, 
želta, šeitu. Složenici ovoga glagola kao: našeit, pošeit i t. d. pre- 
mještaju naglas kao * sa glagola na prijedlog u nominativu sing. 
muškoga roda participa perf. aktiva i pasiva i u infinitivu. 

Glagol n&dčt se (inflari, tumere) pravi svoje oblike ovako: pre- 
zent: nadmćn se, nadmeš se i t. d.; imperativ: nadme se i t. d.; 
part. perf. akt. nadću, nadćua, nadolu se; part. perf. pas. nadst, 
nadota, nadčtu. 


f) 6. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. hmrčćn Množ. 1. hmrćmo 


2. hmr6š 2. hmrčšte 
3. hmrć 3. hmrej0 
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Imperativ: 


Jedn. 1. — Množ. 1. hmrčmo 
2. hmrč 2. hmrčte 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: hmrič, a, e. 

Particip perfekta aktiva: hmf'u, hmr'ua, hmrlu. 

Infinitiv: hmrčit ili hmit. 

Kao složeni glagol hmrčit ili hm?t (štok. umrijeti) sprežu se i 
naglasuju još i drugi složenici osnove mer, kao: pohmreit, pohmrćn, 
zamreit i t. d., koji premještaju naglas kao “ na prijedlog u svim 
onim oblicima, u kojima glagol hmrčić ima naglašen prvi slog 
naglasom “, dotično prvi glas dvoglasa naglasom “, i u 2. licu sing. 
imperativa. 

Ovako se sprežu i naglasuju još ovi složenici: otpreit ili otprt, 
otpren (aperire), sapreit ili saprt, saprćn (claudere), pozapreit ili 
pozaprt (claudere), prčstreit ili prostri, prčstrćn (pandere, extendere, 
— sternere, insternere), zdstreit ili sdstri, sastrčn (consternere), 
pipreit ili priprt (premere, comprimere). Particip perf. pasiva od 
ovih glagola glasi: otprt, otprta, otprtu, prostrt, prostrta, prostrtu, 
pPiprt, piprta, prprtu i t. d. 

Glagol vržit (aestuare, fervere) pravi svoje oblike ovako: pre- 
zent: vrćn, vrćš, vrć, vrćmo, vrćšte, vr?jo; imperativ: vrč, vremo, 
vrčte; part. prez. akt.: vrčjič, a, e; part. perf. akt.: vrću, vrćua, 
vreilu; part. perf. pas.: sdvreu, a, u. Tako se još spreže i nagla- 
suje i glagol: srčit (maturari) i složenici glagola vrčit i srčit, kao: 
lsvreit (effundi), zdvreit (aestuare, fervero), dogreit i slereit (matu- 
rari), koji premještaju naglas kao ' na prijedlog u svim onim obli- 
cima, u kojima je glagolu vrčić naglašen prvi slog naglasom “, 
dotično prvi glas dvoglasa naglasom “, i u 2. licu sing. imperativa. 

Glagol i? (terere) pravi svoje oblike ovako: prezent: t&rćn, 
tareš, tarć, tarčmo, tarešte, tarejo; imperativ: tare, taremo, tarete ; 
part. prez. akt.: i/ar6č, a, e; part. perf. akt.: iu, tua, tlu; part. 
perf. pas.: ##t,a, u. Tako se sprežu i naglasuju i složenici glagola 
tt, kao: potrt, satrt, satrt se, zatrt i t. d., koji premještaju naglas 
* na prijedlog u infinitivu i u nominativu sing. muškoga roda par- 
ticipa perfekta aktiva i pasiva. 

Složeni glagol nadrt se (impingi), pa glagol ži (vorare) i nje- 
govi složenici kao požrt, sašrt sprežu se i naglasuju u prezentu i 
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u imperativu kao glagol vrčit (dotično kao njegovi aloženici), a u 
ostalim oblicima kao glagol ##t (dotično kao njegovi složenici). 

Složeni glagol odrt (pellem detrahere) i r2sdrt (dilacerare) glase 
u prezentu odžrćn, resd&rćn i t. d., u imperativu odčre, resdčre 
i t. d.; part. perf. akt.: odru, odr'ua, od?lu; rosdr'u, rezdiua, 
rezd?ilu; part. perf. pas.: ddrt, od?ta, oditu; rdzdri, resdita, resd?tu. 

Glagol mlžit (molere) spreže se ovako: prezent: mčiljen, meilješ, 
milje, mčiljemo, mdiljćšte, mbiljej6; imperativ: milje, mžiljemo, 
mčiljete; part. prez. akt.: moilj6č, a, €; part. perf. akt.: mižu, 
mlčua, mlellu; part. perf. pas.: mlžit, mleita, mleitu. Složenici ovoga 
glagola kao namleit, odmleit, zamleit zadržavaju na istom slogu isti 
naglas kao i jednostavni glagol mlžit osim u infinitivu i u nomina- 
tivu sing. muškoga roda participa perfekta aktiva i pasiva, u kojim 
ga oblicima premještaju kao “ na prijedlog. 


g) 7. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. zndan b6n Množ. 1. znoamo —_ bćmo 
2. znoaš boš 2. znoššte bdšte 
3. znda bo 3. znoajo bada 


Imperativ: 


Jedn. 1. — — Množ. 1. zndajmo — bodemo 
2. zndaj bode 2. zndajte — bodete 
3. — — 3. — — 


Particip prezenta aktiva: zndajlč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: znau, znaua, znoalu ; b6u, bćua, 
beilu. 

Particip perfekta pasiva: znan, a, u. 

Infinitiv: zndat; beit (pored: bčt). 

Kondicional: ben, beš, be, bemo, bešte, be ili ređe bin, biš, 
bi, bimo, bište, bi (enklitike). 

Složenici glagola zndat (scire) premještaju naglas kao “ na pri: 
jedlog u prezentu singulara i u 3. licu pl., u imperativu, u nomi- 
nativu sing. muškoga roda participa perfekta aktiva, u svim obli- 
cima participa perf. pasiva i u infinitivu. Takovi su složenici ovi: 
dosnoat ili izdgnoat, rezdznoat, poznoat, prepoznoat ili spdsnoat itd. 

Glagol dat (dare) spreže se i naglasuje ovako: prezent: dan, 
daš, da, ddmo, ddšte, d4jć (pored doan, doaš, dda, doamo, dočšte) ; 
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imperativ: ddj, dajmo, dajte; part. prez. akt.: ddj6č, a, e; part. 
perf. akt.: dau, dua, dalu; part. perf. pas.: dan, a, u. Složenici 
premještaju naglas kao * na prijedlog u svim oblicima, u kojima 
je na prvom slogu naglas “, u infinitivu i u nominativu sing. mušk. 
roda participa perf. aktiva. Takovi su ovi složenici: izdat, iedat 
se, obdat ili dodat, podat, prodat, prodat i t. d. 

Glagol pet ili pit (bibere) spreže se i naglasuje ovako: prezent: 
pojen, piješ, poje, pijemo, poješte, pojo, ređe pijen i t. d.; impe- 
rativ: pćj, pćjmo, pijte rede pij i t. d.; part. prez. akt. p2j6č, a, e, 
ređe pij6č; part. perf. akt. pču, pona, pilu; part. perf. pas. pčit, 
pita, pčitu. Složenici onoga glagola premještaju naglas kao “ na 
prijedlog u imperativu, u nominativu sing. mušk. roda participa per- 
fekta aktivnoga, u svim oblicima participa perf. pasivnoga i u 
infinitivu. Takovi su ovi složenici: ispet, napet se ili opet se, popet, 
pončpet se. pripet se, sapet. 

Kao glagol pžt ili pšit (i kao njegovi složenici) sprežu se ovi jedno- 
stavni glagoli: let ili Z2it, lčjćn (fundere), šet ili ščit, šejen (suere), 
vet ili vat, včjen (nectere) i ovi složeni glagoli: iglet, raslet, sašet, 
ndvet, privet, savet, nabet (n. pr. ploško), odbet (dejicere), pobet 
(concidere, — pobet se, confligere), prčbet (frangere), prbet (adfi- 
gere), probet (perfringere, erumpere), vbčt (necare), zabet (immit- 
tere), dobet (prez. dobčjćn i ddbćn, accipere), otkret ili otkreit (prez. 
otkrčjćn i otkrćn, detegere, retegere), proskret ili preskreit (prez. 
preskrčjćn, abdere), skrot ili skrčit (prez. skrčjćn, abscondere), sokret 
ili sokreit (prez. sokrčjćn i sokrćn, detegere, retegere, — sokret se, 
caput aperire), pokret ili pokreit (prez. pokrejćčn i pokrćn, conte- 
gere), vm2t se (prez. vmojćn se, lavare) i t. d. 

Glagol čyt (audire) spreže se i naglasuje ovako: prezent: čyjćn, 
Čuje, ČUJE, čujemo, čuješte, čujejč; imperativ: č3j, č)jmo, čujte; part. 
prez. akt.: čyj6č, a, e; part. perf. akt.: čiju, čyua, čylu; part. perf. 
pas. čyven, a, u. Složenici premještaju naglas kao ' na prijedlog 
u imperativu, u nominativu sing. muškoga roda participa perf. aktiva 
i u infinitivu. Takovi su: dočyt (inaudire, exaudire), začyt (exau- 
dire). — Tako se sprežu i naglasuju i složenici: obut (induere cal- 
ceos) i sosut (exuere calceos). i. 

Glagol smžit (audere) spreže se i naglasuje ovako: prezent: 
8mžin, smiš, smi, smeimo, smeište, sm2jć ; imperativ: smči, smčimo, 
smžite; part. perf. akt.: smžu, smčua, smčilu. 

Glagoli st&t (stare) i d&ć (ponere) sprežu se i naglasuju ovako: 
prezent: stanćn, dčinćn, staneš, dčinćš, stane, dčinć, stanemo, 
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ddinćmo, stančšte, dčinašte, st&nejo, dčinejć ; imperativ: stane, dane, 
stanemo, danemo, stanete, danete; part. perf. akt.: stau, staua, stalu, 
dču, ddua, dčilu; part. perf. pas.: dčit, a, u. Tako se sprežu i na- 
glasuju i njihovi složenici uz poznate promjene, kao: dostat se 
(adipisci), nastat (incipere, — fieri), ostat (permanere), postat 
(fieri), pončstat (evanescere), prestat (desinere), pristat (consen- 
tire), rastat se (discedere), sastat se (congredi), vstat se (surgere), 
gestat se (congredi), sadet se (adhaerescere) i t. d. 

Glagol ić (ire) spreže se i naglasuje ovako: prezent: idćn, 
Ideš, ide, idemo, idešte, 1dej6; imperativ: ide, idemo, idete; part. 
prez. akt.: idoč, a, e; part. perf. akt. pravi se od osnove 1mb) 
(kako je kod prvoga razdjela ove vrste rečeno): šću, šua, šlu. Kad 
se ovaj glagol složi s prijedlozima, koji se svršuju na samoglas, 
kao: do, iza, na, oba, po, pro, reza, sa, sa i t. d., onda se glas 
+ mijenja u ;. Prema tomu glase složenici glagola it: ddjt, dojden, 
iedjt, isjdćn, ndjt, najden, obdjt, Obajdin, pćjt, pojden, popojt, po- 
pojden, projt, projd&n, rezdjt, rozdjdćn, sdjt, sajden, sdjt, sajden i t. d. 
Glagol preit (postalo od pri-it, advenire) ima ove oblike: pre- 
zent: prčidćn, pr&idćš, prčide, prčidemo, prčidešte, prčidejo, impe- 
rativ: prčide, prčidemo, prčidete; part. perf. akt.: p?šću, pišua, 
pišlu. Pored oblika pojt govori se i pćjt, čemu glasi prezent: 
pćn, pćš, pć, pćmo, pćšte, pčj6, imperativ: pćj, pćjmo, pćjte. Za 
prezent dolaze od istoga glagola i ovi oblici: pidćn, pideš, pide, 
pudčmo, piudešte, pudejć, a za imperativ oblici: pčjde, pčjdemo, 
pojdete ili pode, pidemo, pčdete. 

O participu perfekta aktiva svih složenika glagola it govori se 
kod glagola prvoga razdjela ove vrste u 3. bilješci. 


B) Glagoli II. vrste. 
Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 


Jedn. 1. žudknćn Množ. 1. žudkn&mo 
2. žudknaš 2. žudknište 
3. žuokne 3. žudknejo 


Imperativ. 


Jedn 1. — Množ. 1. žudknemo 
2. žuokne 2. žubknete 
3. — 3. — 
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Particip perfekta aktiva: žuoknyu, žubkneua, žudknelu. 
Particip perfekta pasiva: žuoknet, žuokneta, žuoknetu. 
Infinitiv: žubknet. 

Glagoli II. vrste ne prave participa prezenta aktiva. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako: 

1. imadu naglas * na prvom slogu u svim oblicima: Takovi su: 
bicnet (calce percutere), ciknet, (trahere, pertrahere), čučnet se 
(conquiniscere), kiyšnet (osculari), dyhnet (spirare), lupnet (percu- 
tere), maknet (movere), pždnet (pedere), piknet (pulsare, tundere, 
— frangi, rumpi), pljanet (spuere), sknet (sorbere), svanet (obično 
samo u 3. licu singulara: lucescit), taknet (tangere), ižknet (pul- 
sare, percutere), »žgnet (ponere), v?net (convertere, restituere, — 
vinet se reverti), vihnet (stringere, praestringere). Složeni ova- 
kovi glagoli zadržavaju isti naglas na istom slogu, na kojem ga 
imadu i jednostavni glagoli. Takovi su: pocuknet (protrahere), po- 
čučnet (conquiniscere), zdyhnet (ingemiscere), gafučnet (sibilare), 
pogiynet (perire), sgynet (evanescere), progiutnet (vorare), nakwriynet 
(incurrere), premaknet se (loco movere), prmaknet (admovere, pr- 
mdknet se, accedere), odmaknet, osmaknet (elabi), #spuknet (oevel- 
lere), spiknet (evellere), posahnet (marcescere), pos?knet (paululum 
sorbere), vičknet (infigere), pretrgnet (frangere), prevrgnet (trans- 
ponere), prvžgnet (adjicere), odvžnet (avertere), svžnet (evertere), 
obžnet (convertere), prevrnet se (everti), povrnet (reddere), povrnet 
se (reverti), savinet (devorare), povihnet (praestringere), pošdroknet 
(devorare). 

Kad ovakovi složenici gube u osnovi samoglasnik, onda se pre- 
mješta naglas * na prijedlog, kao u: ognet se (decedere), prignet 
se (caput demittere). 

2. imadu naglas ' na prvom slogu u svim oblicima; ako je u 
prvom slogu dvoglas, onda imadu drugi glas dvoglasa naglašen 
naglasom *. Ovakovi su glagoli: breinet se (curare), cvrknet (alapam 
dare), čelpnet se (conquiniscere), deignet (tollere), durnet (offendere, 
illidere), gurnet (offendere), kleiknet (in genua procumbere), kreinet 
(abire), čeignet (decumbere), meitnet (ponere), mudknet (mugire), 
pihnet (trudere), peiknet (mordere, pungere), peipnet (attrectare, 
contrectare), pyhnet (flare), reinet (trudere), reitnet se (calcitrare), 
šeiknet (caedere, crepitare), teiknet (tangere), turnet (offendere, pro- 
trudere), ćrelsnet (concutere), zeinet (os aperire), žudknet (cornibus 
ferire, petere). Složeni ovakovi glagoli zadržavaju u svim oblicima 
isti naglas na istom slogu, na kojem ga imadu i jednostavni gla- 
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goli. Takovi su: pobeignet (fugere), počeinet (conquiescere), po- 
deignet, sdelgnet, podirnet (impellere), pogeinet (perire), zgelnet 
(evanescere), vgdsnet (exstinguere), vgreisnet (admordere), zagreiznet 
(admordere, gustare), resgrnet (pandere, expandere), zagfnet ili 
zaogfnet (injicere), sakelhnet (sternutare), otkeinet (deripere), res- 
keinet (rumpere, disjicere), skeinet (detrahere), vkeinet se (vires 
nimis intendere, nimis frangi), otkreinet se (se vertere, se conver- 
tere), reskreinet (versare), pokleiknet se pored pokljeknet (in genua 
procumbere), podmeitnet (supponere), premeitnet se (mutari), vmoik- 
net (tacere), pomučgnet (adjuvare), sneiknet (evanescere), vpelknet 
(mordere, pungere), popeiknet se (pedem offendere, vestigio falli), 
respreignet (ausspannen, abspannen), sapreignet (einspannen), općhnet 
(caedere), napyhnet (inflare, — tumescere, intumescere), poslćhnet 
(parere alcui), odreinet (detrudere), dosteignet ili stelgnet (assequi), 
istelgnet (extrahere), natelgnet (attrahere, adstringere), potelgnet (tra- 
here, destringere, — poteignet se venire), resteignet (distendere), 
gategnet (in aliud tempus proferre), prteisnet (apprimere), steisnet 
(comprimere, condensare), vteisnet (affigere, inserere), strćhnet (pu- 
trescere, putrefieri), dovelknet (acclamare), saveiknet (clamare), 
sveliknet se (placere), zašveičnet (sibilare). 

3. Glagoli kordknet (gradi) i kukureiknet (cantum edere) zadr- 
žavaju naglas “ u svim oblicima na onom slogu, na kojem ga imadu 
u infinitivu. 


Bilješka. Particip perfekta aktiva prave neki glagoli (koji imada 
pred znakom ove vrste ne = st. slov. ma grlene suglase g ili &) i 
prema glagolima I. vrste 4. razdjela. 


C) Glagoli III. vrste. 


Delničko narječje ne razlikuje u toj vrsti razdjela, već se svi 
glagoli jednako sprežu, i to: 


Prezent. 
Jedn. 1. gdr&n Množ. 1. gdr&mo 
2. goreš 2. gorčšte 
3. gor6 3. gorejo 
Imperativ. 
Jedn. 1. — Množ. 1. goreimo 
2. gorei 2. goreite 


3. — 3. — 
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Particip prezenta aktiva: gobrdč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: goreu, gdreiua, goreilu. 

Particip perfekta pasiva: zgoren, a, u 

Infinitiv: goreit. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako: 

1. imadu naglas “ na prvom slogu u svim oblicima: Takovi su 
glagoli: bole (dolere), džžjet (pluere), dičat (currere), džžat (te- 
nere), goreit (ardere), gžmeit (tonare), jimeit (habere), stareit (se- 
nescere), tžpeit (pati), p?deit (pedere), s?beit (prurire), sm?deit 
(male olere, foetere), videit (videre), vžteit (vertere), voleit (malle), 
 vžvešt (conflnere). Složeni ovakovi glagoli zadržavaju naglas “ na 
istom slogu, na kojem ga imadu i jednostavni glagoli, u svim 
oblicima. Takovi su: oboleit, sboleit, zadršat, pogoreit ili zgoreit, 
resgorešt, sag?mešt, okopneit, dod?čat, pop?deit, sasm?deit, ostareit, 
potipeit i potipeit se (quiescere, expectare), pret?peit (perpeti), 
regomeit (intelligere), dosvoleit (concedere), nčijvolett (maxime velle), 
prvdlešt (consentire), savoleit (diligere, amare), svoleit (velle, pla- 
cere), savžteit se, doviveit ili naviveit. 

2. imadu naglas “ na prvom slogu u svim oblicima. 'Takovi su 
glagoli : beižat (fugere), beilet (albescere), bićjat (balare), budjat se 
pored bat se (timere), cvellet (lamentari), deišat (olerej, gudeit 
(violina canere), keipet (redundare, — fervere), kreičat (clamare), 
lcitet (volare), leišat (cubare), moičat (tacere), seidet (gedere), veiset 
(pendere), žeilet (cupere), šeivet (vivere). Složeni glagoli zadržavaju 
isti naglas “ na istom slogu, na kojem ga imaju i jednostavni gla- 
goli, u svim oblicima. Takovi su: prebeižat, resbeišat se, pobellet, 
resbellet, nabudjat se, pobudjat se, sacveilet, začuotet (sentire), 
oguadnet (esurire), zagudeit, sakeipet, sakreičat, doleitet, odleitet, 
preleitet, saleitet, saleitet se, gleitet, prelelšat, namoičat se, #a- 
mpučat, naseidet se, obeiset se, sašellet, ošeivet, prežeivet, prežeivet 
se (vitam ducere). 

3. Glagoli seleinet (virescere), počrleinet (rubefacere, — počr- 
leinet se, erubescere), oserudtet ili poserudtet (orbum fieri) zadrža- 
vaju isti naglas, koji imadu u infinitivu, u svim oblicima. 

Bilješke. 1. Glagol ć&it (velle) spreže se i naglasuje ovako: pre- 
zent: č6, čEš, če, čćmo, čćšte, ččjo, negativno: no č6, na češ ili noč, 
ni če, na čmo, na šte, nč tć; part. perf. akt.: f0u, tud, tlu, pl. tle, 
He, tu&. Prezentski oblici ovoga glagola obično su enklitični. 

2. Glagol stojat (stare) spreže se i naglasuje ovako: stojćn, stojćš, 
stoje, stojčmo, stoješte, stojejo ; imperativ: stćj, stojmo, stojte; part. 
prez. akt.: stojćč, a, e; part. poerf. akt. stojau, stojaua, stojalu. 


EI = 


192 R. STROHAL, (78) 


3. Suoblik glagolu budjat se (timere): dat se ima još samo part. 
porf. akt. bau se, bdua se, bdlu se. Od glagola budjat se glasi impe- 
rativ boj se, bltojmo se, buojte se. 

4. U infinitiva ei mjesto staroga & imaju samo oni glagoli, koji 
imaju u predzadnjem sloga samoglasnik; koji pak imaju dvoglas u 
tome slogu, oni imaju uvijek čisti glas e. Isto tako imaju i u impera- 
tivu et samo glagoli, koji imaju i u infinitivu ei (mjesto 5), oni pak, 
koji imaju u infinitivu čisti glas e, imaju ga i u imperativu; ispor. 
goreit (inf.), gorei (imper.), bellet (inf.), belle (imper.). 

5. Glagol spat (dormire) spreže se i pnaglasuje ovako: prezent: 
8pčin, spdiš, spči, speimo, speite, spejo; imperativ: spči, spčimo, 
spite; part. prez. akt.: spćć, a, e; part. perf. akt.: spdu, spdua, 
špdlu. Tako se sprežu i naglasuju uz poznate promjene u naglasu i 
složenici glagola spat, kao: pospat, praspat, saspat, posaspat. 

6. PŽ$rticip prezenta aktiva od glagola goreit, kelpet glasi goreč, 
keipćč i goroč, kelpoč. 


D) Glagoli IV. vrste. 
Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. puštćn Množ. 1. puat&mo 
2. puat6š 2. puatište 
3. pušta 3. puatejo 
Imperativ: 
Jedn. 1. — Množ. 1. puatemo 
2. pušte : 2. puatete 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: rod&č, a, e. 

Particip perfekta aktiva: pušteu, pušteua, pušteilu; pl. 
puateile (m. i Žž. r.) puateua (s. r.). 

Particip perfekta pasiva: puačen, a, u. 

Infinitiv: puatet. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako: | 

1. imadu naglas * na prvom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: bavet (morari, degere), boret se (certare), brodet (navigare), 
čyudet se (mirari), dvoret (famulari, ministrare), dojet (mammam 
praebere), falet (errare, deesse), finet (finire), gadet se (fastidire), 
gaget (vadere), gnojet (stercorare), gojet (colere), gojet se (coli, 
saginari), gonet (agitare), grabet (arripere), grlet (amplecti, — grlet 
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se in vicem se amplecti), hdsnet (prodesse), hitet (jacere), hodet 
(ire), jadet (aegre facere), jadet se (indignari, stomachari), jčgmet 
(rapere), jišet (equitare), *oset (metere, foenum secare), krojet (se- 
care ad formulam), kropet (spergere), k?stet (baptisare), kypet 
(emere), mašet (sacra procurare), mislet (cogitare), močet (eruciare), 
mžvet (cremminuere, conterere), nydet (offerre), noret (nugari, inep- 
tire), noset (portare), paset (attendere), pčstet (mittere), plužet (su- 
stinere stivam), pojet (praebere potum), pratet (comitari), pratet se 
(migrari), pravet (facere, dicere), pžtet se (ascendere), pišet (fu- 
mare), r&net (vulnerare), robet (latrocinari), rodet (parere), roset 
(irrorare), ryšet (diruere), sljyžet (servire), s?#det (aegre facere), 
s?ždet se (irasci), strašet (terrere), stavet (ponere), storet (facere), 
Syšet (siccare), škropet (spergere), topet (demergere in aqua), tr2fet 
(tangere, invenire), #rdšet (expendere), višet (facere, — terere fru- 
mentum), vžšet se (esse, fieri), vodret (percutere), vučet ili viyčet 
(docere, — viučet se discere), soret (maturari), žžnet (procurare 
uxorem), ščnet se (uxorem ducere), žiyret se (festinare), vadet (do- 
cere, — vadet se discere). Složeni glagoli zadržavaju isti naglas “ 
na istom slogu, na kojem ga imadu i jednostavni glagoli, u svim 
oblicima. Takovi su : dob&vet (procurare), obavet (exsequi, conficere), 
prbavet (parare, afferre), sbavet (exsequi, conficere), sabavet (occu- 
pare, oceupatum tenere), prebrodet, sabrtvet (obturare), sačydet 8e, 
podvoret, gdojet ili nadojet, pofalet, prefalet (deesse), sfalet (deficere, 
restare), ufatet (capere), safatet (prehendere, apprehendere), po- 
gazet, nagnojet ili pognojet, dogodet se, pogodet se (pacisci), vgodet 
(satisfacere), odgojet (educare), nagrabet, pograbet, pograbet se (lue- 
tari, colluctari), sagrabet (haurire), sgrabet (apprehendere), og?let, 
sagrlet, pogybet (amittere), sgybet (amittere), prehitet (evertere), 
prehitet se (mutari), nahodet se, pohodet, rezjadet ili rezjčdet se 
(irasci, ira ineendi), pojdgmet se, gajašet, pokljačet (conculcare), 
nakoset, pokoset, nakotet (parere, fetum ponere), skrojet (secare ad 
formulam), pokropet (aspergere), okžstet, otkypet, skypet (colligere), 
odmišet (deo supplicare), domislet se, izmislet ili smislet, namislet, 
pomislet, premislet, rezmislet, smislet, gamislet, igmočet ili namočet 
(diseruciare, — labore acquirere), namočet (intingere in aqua), 
smočet (humidum facere), vmoret (interficere), hmoret se (defati- 
gari), omrdset (odium concitare), omžvet (comminuere, conterere), 
poniydet (offerre), pomoret, nanoset se, podnoset, ganoset, poparet 
(aqua ferventi perfundere), sparet (aqua ferventi resolvere), opazet, 
popaset, prpčzet, spizet, zapazet, napostet (immitere), popestet 
R. 3. A. 158. 13 
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(remittere), spčstet (demittere), napojet, resporet (secare, persecare), 
dopratet, otpratet, ispravet (corrigere), napravet (facere), otpr&vet 
(mittere, dimittere), prenapravet se (mutari), prpravet (parare). 
spravet (ponere), op?tet (imponere), sp?tet se (erepere), zapušet, 
ieranet, porobet, porddet (parere), porodet se (nasci), obrodet (fructus 
ferre, reddere), prirodet (accrescere), poryšet se, sryšet, dosljučet, 
nadosljyžet, posljyšet, gasljiušet, osovet (erigere, arrigere), residet 
se, nastavet (ponere), ostavet (relinquere), postavet, prstavet, svstavet, 
prestrašet se, gastrašet, posijšet, poškropet, potopet, vtopet, potrofet 
(contingere, invenire), potrošet, strošet, stvoret, potvoret (accusare 
injuria), pretvoret (immutare), satvoret i posatvoret (claudere), na- 
vadet se (discere), 'zvadet (educere), 'svidet se (perfungi tirocinio), 
povadet se (jurgio contendere), svadet ili savadet (discordiam con- 
citare), obalet (dejicere), navalet (adoriri, aggredi), 'svalet se (exci- 
dere), prevaret (fallere), zvršet (ad finem perducere), navučet (ad- 
diseere, perdiscere), prvičet se (consuescere), 'zvučet (perdiscere, — 
'svičet se perfungi tirocinio), dogoret (maturari), pošalet (poenitere), 
saždlet se (misereri, commisereri), ošenet, pošenet, prčenet (accipere 
ab uxore dotis nomine), poš?det (baculo percutere). 

2. imaju naglas “ na prvom slogu u prezentu, imperativu i par- 
ticipu perfekta pasiva, a u ostalim oblicima “ na istom slogu. Ta- 
kovi su glagoli: bdtret (animare), bdcet (jacere), branet (defendere, 
impedire), brdsdet (sulcare), brudjet (numerare), bydet (excitare e 
somno, bydet se somno excitari), cellet (n. pr. rana c&lć, vulnus 
sanatur), ceinet (aestimare), curet (manare), čeipet (subsidere, con- 
sidere humi), ddvet (jugulare), dellet (dividere), drdžet (excitare, 
irritare), fdlet (laudare), gđset (exstinguere), gnjdvet (collidere), 
greišet (peccare), gudadet (mulcere), guaset se (adventum praenun- 
ciare), gruoset se (minari), guostet se (convivari), (ž)rdnet (alere, — 
(h)rdnet se sustentari), jdvet (indicare, edere), kadet (fumigare), 
kdnet (animo proponere), kratet (arcere), kreivet (accusare), kudtet 
se (vagari), kuopet (pulsare, ferire), kuret (calefacere, incendium 
facere), kvdret (corrumpere), ločtet se (aggredi), ljubet (amare), 
ljučtet (aegre facere), ljuotet se (irasci), melret (metiri), meliset 
(depsere), meitet (pecunia corrumpere), modmet (allicere), modret 
(occupatum esse, studere), modstet (pinguedine imbuere), mrset 
(vesci carnibus), mdtet (allicere, illicere), mudtet (frumentum te- 
rere), muolet ili muolet se (precari), nuočet (pernoctare), pdlet 
(incendere, accendere), pdščet se (festinare), peilet (serra secare), 
proašet (pulverem excitare), puašet (terrere), puostet (jejunium ser- 
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vare), pudtet (solvere), pudzet (repere), roabet (opus esse, debere), 
roddet (laborare), reidet (praeparare), reišet se (liberare se), robet 
(limbare), seilet (cogere), sellet se (commigrare), seitet (admonere), 
seitet se (reminisci), snožšet (purgare), soždet (serere), sddet (ju- 
dicare), skuočet (salire), sroamet se (pudere), sreitet (obviam fieri), 
stroažet (vigilare), spodset (servare), sveltet (lumen praeferre), 
tuočet (fundere), troččet (quaerere), tyžet (accusare), uomet (fran- 
gere), uopet (percutere), uovet (capere, venari), uočet (ponere), 
vodbet (allicere), vuodet (ducere), vudset (vehere), vuoget se (vehi), 
vrodtet se (reverti), sguonet (campanam pulsare), Žeiret (glandibus 
saginare), žuoljet (callum facere). Složeni ovakovi glagoli zadrža- 
vaju naglas ' na prvom slogu glagolske osnove u onim oblicima, 
u kojima ga imadu na tom mjestu jednostavni glagoli, a u onim 
oblicima, u kojima imadu jednostavni glagoli na prvom slogu gla- 
golske osnove naglas “, premještaju ga kao “ na prijedlog, ako 
prijedlog ima samoglasnik, a na prvom slogu glagolske osnove 
ostavljaju znak duljine . Takovi su: rezbdtret (exhilarare alqm), 
gbdcet, obrdnet, odbrdedet, igbrudjet ili 'sbrudjet, nabrudjet, pre- 
bruojet, sbrudjet, sabuodet (itinere deerrare), prebydet, sbydet, spre- 
bydet, zaceilet, saceinet, poč#net (nigrum facere), preč/net se (pre- 
čfnć me se oculi caligant), zaddvet, rezddnet se ili resdenet se (lu- 
cescere, illucescere, dilucescere), odeilet, podellet, rezdellet, sdrdpet 
(lacerare), regdrdžet (irritare), podušet (trucidare), predušet (per- 
fringere, perrumpere), pofdlet se (gloriari), zafdlet se (gratias agere), 
pogdset, zggnjdvet, sgneičet (condepsere), sagreišet, nagroadet (prae- 
mium dare), ogro&det (circumsaepire), pregro&det (distinguere), sa- 
groddet ili zagroadet (aedificare), poguadet, resguaset (pronunciare), 
naguostet se (convivari), poguodstet, sagruozet se, zagušet (necare), 
nahrdnet, othranet, prehrdnet, pojdvet, pokidet, sakddet se, sakdlet 
(turbare), nakdnet, prkellet (agglutinare), prkrdtet, pokreWvet, pr- 
kučtet se (pervagari), nakudnet se (caput inelinare), pokudnet se 
(caput inclinare), pokudpet i zakudpet (operire, contegere), skuopet 
(n. pr. rćke, t. j. sklopiti ruke), zakuret (calefacere), pokvdret, 
slelpet (conglutinare), obljubet (deoseulari), poljubet (oseulari), #a- 
ljibet se, naljudtet se i regljudtet se, izmelret ili 'zmelret, nameiret 
se, odmeiret, zamelret se, izmelnet, premeinet, smeinet (permutare), 
primetret se (requiescere), zmelset ili sameiset (depsere), premeistet 
se (transmigrare), namočmet, zanemodret, namdtet (allicere), nad- 
modret (dolo capere), pomuddet (juveniles annos reddere), szmuatet 


(frumentum  deterere), samuljet (alluviare), izmudlet ili 'zmuolet, 
šk 
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pomudlet se, vmudlet se, zamuolet, prenuččet, opdlet, vpdlet, zapdlet, 
popdščet se, spellet. prpeltet se (accidere, evenire), opleinet (expi- 
lare, spoliare), napćtet (edocere, monere) pored napuotet, napoiinet. 
zapounet (implere), spotnet (explere, — spoknet se finire), do- 
preimet (adducere), otpreimet (dimittere), spreimet (parare, appa- 
rare), ispruoset ili 'spruoset (rogare, petere), opruodstet (liberare, 
golvere), sapruoset (rogare), opudšet (deterrere), popudšet se, pre- 
pučšet se, vpudšet se, nadopučtet (exsolvere, persolvere), spudtet 
(persolvere), ispučstet ili 'svuostet (jejunium servare), nareidet (fa- 
cere, — nareidet se pacisci, depacisci), odreidet (decernere), pri- 
reidet (parare), regreidet (ordinare), vreidet, igrodbet ili 'sroabet 
(adhibere), nardčet (convenire jubere, faciendum curare), pordčet ili 
spordčet (certiorem facere), pordčet se ili zardčet se (sponsalia fa- 
cere), srdčet (tradere), prseilet (cogere), preseilet se (commigrare), 
doseltet se, oseitet, dokuočet, iskudčet, preskuočet, zaskuodčet, osnoažet, 
nasočdet (imponere, incubare), posoddet (serere, plantare, — se, 
considere), dosddet, opsćdet, os6det (dijudicare), pos6det (mutuari), 
nastočnet se (sedem deligere), posučstet se (voluptatem capere, per- 
cipere), nasuonet (applicare), prsučnet (apponere, applicare), osveltet 
se (ulcisci), rešeiret (dilatare), posuolet (sallire), potroašet, našpelčet 
(infigere), naškuddet (nocere), potrdet (confirmare), satfdet (obtu- 
rare, oppilare), potrćdet se (laborem suscipere), satiulet (mugire, 
rudere), potyčet se (conqueri), restyžet se (dolere), oduočet (decer- 
nere), resudčet se (sejungi, disjungi), obuopet (putamen detrahere), 
igudset (exire), odu&set (abire, discedere), odudmet, pouomšt, pre- 
uomet, naudvet, pouovet, vuovet (excipere, apprehendere), sauopet 
(eollidere), naudžet (imponere, — dgojnj naudšet, incendium facere), 
pouožet (ponere), sudžet (cromponere), zauošet (oppignerare, — ko- 
mad kryha sauožet fragmentum panis gustare, degustare), obeiset 
(suspendere), poveiwret (coneredere), povelset (efferre), zveiset (tol- 
lere, attollere), navodbet ili prvožbet, povročtet se, ogdrođvet, po- 
gdročvet, odegudnet, posguonet, sasgudnet (sonare, campanam pul- 
sare), svžodret (candefacere). 

3. imaju naglas “ na prvom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: bleiščet se (splendere), gneilet (putrescere), else (acidum 
facere), mrget (odisse), nodglet (festinare), puzet (repere, reptare), 
8neižet (ningere), škrbet (consulere, prospicere aleui rei), škreipet 
(stridere), tdjet (celare), tržet (mercaturam exercere), vreidet (va- 
lere, — magni pretii esse). Složeni ovakovi glagoli imadu naglas 
“* na prvom slogu glagolske osnove u svim oblicima. Takovi su: 
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zvbleiščet se, sgnellet, zakelset, okreipet (firmare), soem?zet (invisum 
facere), smellet se (misereri), senodglet se (properare), dopuset, 
oslelpet (ocnlis capi), zasleipet, prškrbet (parare), zaškreipet (stri- 
dere), vidjet i zatdjet, stfžet (divendere, distrahere), zevreidet (me- 
rere). 

4. imadu naglas “ na drugom slogu u svim oblicima. 'Takovi 
su glagoli: buogdtet se (divitem esse), buravet (degere, vivere), 
deiwdnet se (colloqui), gotdvet (finire), kon&čet (pernoctare), meisdret 
(exercere artem lanii), peččtet (obsignare), sleip&ret (fraudem fa- 
cere), sramotet (dedecori esse, dedecorare), tolnačet (interpretari), 
tovaret (onerare), turmaret (nositi trgovinu ili trgovati na konju, a 
ne voziti je na kolima). Složeni ovakovi glagoli zadržavaju isti 
naglas * na istom slogu glagolske osnove, na kojem ga imadu i 
jednostavni glagoli. Takovi su: obuogatet se, obradatet (barbam 
nancisci), obrkatet (pilos in labio superiori nancisci). zaburavet 
(oblivisci), preburavet (degere, vivere), nadeivanet se, dogotovet ili 
zgotovet, okosmatet (pilos accipere), okrvavet (cruentare), respolovet 
pored respoudvet (in duas partes dissecare), oporavet se (se reficere, 
se recreare), resprostranet (propagare), osveidočet se (sibi persua- 
dere), ošugavet (scabie inficere), pretolnačet ili restolnačet, natovaret. 

9. imadu naglas “ na drugom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: batreivet (animum verbis confirmare), bertočšet (cauponam 
exercere), drviret (providere lignis), govuoret (loqui, dicere), ju- 
ndčet se (virtutem ostentare), keildvet pored keiudvet (infirmari), 
koreistet (prodesse), kuatdret se (vagari), kordčet (gradi), korodžet 
(animum addere, facere), proteivet se (obsistere), vesellet se (laetari), 
žaludstet se (maerere). Složeni ovakovi glagoli zadržavaju isti na- 
glas “ na istom slogu glagolske osnove, na kojem ga imadu i jedno- 
stavni glagoli. Takovi su: oboleistet Xmorbo affici), podvostruočet 
(duplicare), pregovuoret, odgovudret, nagovučret, okameinet se, ska- 
meinet se, vkameinet se (in lapidem, in saxum verti), prekordčet 
(transgredi), okoreistet se, skoreinet (eradicare), rezobeistet se (super- 
bire), ovpamćtet (prudentem reddere), reskorodžet se, resveseilet, po- 
reseilet se i regvesellet se, posakučnet se (connubium sancire), reža- 
luostet se, osuobuodet (liberare). 

6. imadu naglas “ na trećem slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: buagosuovet (bene precari), besposleičet (otiari), goropddet 
se (furere), gospodđdret (dominari), pomagdnjet (lamentari), sprija- 
tellet se (amicum fieri), oseiromdšet (egentem fieri), žeivotdret (mi- 
sere vivere). 


\ 
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Bilješka. U ]. i 2. licu plurala imperativa gubi se katkad glas 
e (=štok. 9; a u participu perfekta pasiva od d i j nastaje glas j 
(na pr. rojen). 


E) Glagoli V. vrste. 


a) 1. razdio.! Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 


Jedn. 1. gljejan Množ. 1. gljejamo 
2. gljejaš 2. gljejašte 
3. gljeja 3. gljejajo 
Imperativ: 
Jedn. 1. — Množ. 1. gljejajmo, gl&jmo 
2. gljejaj, gl&j (16)) 2. gljejajte, glčjte (l46jte) 
3. — <— 


Particip prezenta aktiva: gljčjajoč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: gljčjau, gljejaua, gljejalu pored 
gljejalu; pl. gljejale i gljejale (m. i Žž. r.). 

Particip perfekta pasiva: gljejan, a, u. 

Infinitiv: gljejat. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako: 

1. imadu naglas ' na prvom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: babnjat (tympanum pulsare), c&nglat (sonare, sonum edere), 
cčrat (mingere), cukat (raptim retrahere), č&kat? (exspectare), čupat 
(vellere), džmat (quassare), f&rmat (morari), fratat (decipere), 
gljejat pored gleidat (spectare), grašpat (radere, scabere), gislat 
pored gusuat (fidibus canerej), gitat (devorare), h&rat (devastare), 
jeckat (haesitare lingua), jigrat se (ludere, jocari), jimat pored 
jemat (habere), jiskat (petere, quaerere), kantat (cantare), kartat 
se (paginis ludere), k?cat (tal. caricare, navem onerare), k?pa! 
(sarcire), kicat (pulsare), k&rbat se (scortari), kyhat (coquere), 
kyšat (gustare), landrat pored udndrat (obambulare), motat 
(glomerare), motat se (occupari, versari in alqua re), meištrat 
(exercere in armis), njuškat (odorari, naribus serutari), pačat se 


! Neki glagoli ove vrste sprežu se po prvom i po drugom razdjelu 
njezinu. 

8 Imperativ: čakaj pored čakej it. d., k tome čakte (za 2. lice pl.) 
i prčakte. 
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(se immiscere), padat (cadere), pčtljat (mendicare), pdsat (praete- 
rire, abire), pljuskat ili cvžkat (alapam dare), provat (tentare, ex- 
periri, perielitari), pžtljat (temere laborare, facere), picat (plumbum 
mittere), ravnat (in ordinem adducere), rihtat (ordinare), roguat 
(pulsare), sanjat se (somniare), saduat pored seidlat (equo sellam 
imponere), sčjat se (micare), slyšat (audire. auscultare), škakljat 
(titillare), špojat (speculari), štčntat (morari), štčrkat (amylo soli- 
dare), t&ntat (in discrimen vocare, sollicitare, pellicere), t#gat (rum- 
pere), t*pat (accumulare), tr&cat (petulanter incommodum inferre, 
contumacem esse), #&ncat (saltare), vadljat se (sponsionem facere), 
valjat (prodesse), varat (fraudare, decipere), vračat se (redire), sčjat 
(clamare). 

Glagoli ovi prvoga razdjela V. vrste mogu imati naglas * na 
prvom ili drugom slogu u onim oblicima participa perfekta aktiv- 
noga, u kojima dolazi glas l. 

Složeni ovakovi glagola zadržavaju isti naglas * na istom slogu, 
na kojem ga imadu i jednostavni glagoli. Takovi su: odbčjat pored 
odbijat (negare, — extendi), rezbčjat pored resbijat (effringere), 
vbčjat pored vbijat (necare, interficere), dočakat, počakat, prčakat 
ili pričakat, iščupat, podimat, iggljejat, nagljčjat se, ogljejat (se), 
pogljčjat, progljejat ili pregljčjat, reggljčjat se, sagljdjat, egljdjat (se), 
pogtrbat (adurere), reggrašpat (lacerare, dilaniare), tsjigrat, pojiskat, 
zakantat, nakicat, zakljyčat ili saklyčat, pogakljyčat ili pozaklyčat 
(claudere), zak?pat, pokucat, prokurbat se, skyhat, pokyšut, poličat 
(dejicere, demittere), smotat i samotat, samimrat (fremere, mur- 
murare), smuštrat, dopadat se (placere), opadat ili popadat (deci- 
dere), prepadat ređe propadat, ispasat ili spasat (praeterire, abire), 
sprovat, narčvnat ili sravnat (ordinare), narihtat ili zrihtat, zaro- 
guat (coepisse pulsare), osaduat, naslyjšat se (auribus satiari), po- 
slyšat, svslyšat, našnjofat (investigare, indagare, odorari), našpčjat, 
pošundrat ili sešundrat (delere, tollere), natrgat, otrgat, potigat i 
restrgat, pot*kat (paululum pulsare), nat?žpat i strpat, natsncat se, 
zavadljat se, prevrat (fraudem facere, decipere), gazčjat (exela- 
mare). 

2. imadu naglas “ na prvom slogu u prezentu, imperativu i par- 
ticipu perfekta pasiva, a u ostalim oblicima “ na istom slogu. Ta- 
kovi su glagoli: pročvdat se (rixari), sočnjkat se (vehi traha), so- 
dnčat se (apricari, calescere apricatione), siivat (offendere, illidere), 
škćlat pored škćuat (alam scholarum frequentiae tradere). Složeni 
ovakovi glagoli zadržavaju naglas “ na prvom slogu glagolske 
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osnove u onim oblicima, u kojima ga imadu na tom mjestu i jedno- 
stavni glagoli, a u onim oblicima, u kojima imadu jednostavni 
glagoli na prvom slogu glagolske osnove naglas “, premještaju ga 
kao ' na prijedlog, ako prijedlog ima samoglasnik, a na prvom 
slogu glagolske osnove ostavljaju znak duljine ". Takovi asu: 
oprođvdat se, popročvdat se, prosoanjkat se, nasounčat se, iškolat 
ili #škouat. 

3. imadu naglas “ na prvom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: beirat (legere), bleiskat (fulgurare), breizgat (spargere, con- 
spergere), buočat se (kuglati), ceicat (sugere mammam matris), 
celpat (findere), ceinkat se (licitari), čeihat (discerpere), čeitat (le- 
gere), čeišat (pectere), čuvat ili čjvat (custodire), ddvat (dare), del- 
bljat (crassescere, pingue3cere), dreimat (sgomno capi), deirat (tan- 
gere), deluat pored dauat (facere, laborare), heštat (jacere), huodat 
(ambulare), jo&vljat se (nomen dare, profiteri), geledat se (se exor- 
nare), gočtat (divinare), j6kat (plorare), kduat (caedere, diffindere), 
kodrat se (contendere), keihat (sternuere, sternutare), ždpat se (la- 
vari), krdkat (erocire, erocitare), kreipat (perire), kuopat (fodere), 
kuoštat (stare, constare, licere), Zreisat (excutere ignem), kreižai se 
(cruce se signare), leistat (frondescere), leitat (volare), mdjat (agi- 
tare, nutare), meikšat (mollire), meirkat (consignare literis), meišat 
(miscere), muodrat (debere), noddat se (sperare), peiljat (ducere), 
pelpat (tangere, pertractare manibus), peiskat (sibilare, fistula ca- 
nere), peitat (rogare, interrogare), peivat (cantare), pitat (pinguem 
facere), pleiskat (aquam agitare), podrat (dividere), pudčat (pen- 
dere, — pensitare), pudvat (nare, natare), prdšat (rogare, interro- 
gare), pruočat se (extendi, distendi), pyhat (flare), reibat (atterere, 
elavare), reigat (ructum movere, facere), reitat se (calcitrare), reivat 
(trudere), rdštat (strepitum edere, stuprum facere), streiuat (mittero 
glandes, — ictu ferire), sirigat (radere), šeibat (virgis caedere), 
šeickat (leviter attingere aquam), šeikat se (aptum esse, convenire), 
šeirat (equos ornare), ščeipat (vellicare), šeišat (tondere), špreicat 
(conspergere aqua), šrdjat (clamare), špuotat (vituperare, — špuotat 
se in ludibrium vertere), šteimat (cogitare, habere), šteimat se 
(gloriari), štreikat (acubus texere), ćeirat (agere, pellere), freibat 
(egere), trdštat (consolari), udjat (latrare), uodljat se (volutari), 
veinčat se (matrimonium inire), vučdat (dominari), zeibat (cunas 
movere), seidat (struere), sveišgat (sibilare), čeignat (benedicere). 
Složeni ovakovi glagoli zadržavaju naglas ' na prvom slogu gla 
golske osnove u svim oblicima. Takovi su: vbadat i sabddat (inse- 
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rere, immittere), pobeirat, zvbeirat, dobeivat (accipere), prebeivat 
(habitare), sableiskat (fulgurare), seboavljat se (delectari, oblectari), 
počeivat (quiescere, conquiescere), resčeišat (depectere), prečeitat 
(perlegere), opčuvat ili očjvat (custodire), odeibljat (pinguescere), 
nadeluat se pored nadćuat se (fatigari), isdropat ili 'sdročpat 
(lacerare, dilacerare), odgdjat (diferre, procrastinare algd), pogdjat 
se (pacisci, depacisci), dohdjat (advenire), tehdjat ili 'shdjat, nahdjat 
se, odhdjat, prhdjat, prohdjat ili prehdjat, shdjat, pogeizdat se, 
naheitat (conjicere). sheitat (conjicere), sgleikat se (paria facere 
cum alquo), sahtelvat (expetere, poscere, postulare), pojeidat se (in 
sollicitudine esse), skreivat se (se abdere), skreižat (cruces facere), 
okćpat se, reskduat, dokučnčat (finem facere, decernere', skuončat 
(interficere), iskudpat ili skudpat (effodere), otkudpat, pokuopat, 
reskuopat, sakuopat, hmetrat (mori), zmeirkat (consignare literis), 
prekodpat, reskočpat, isko&pat ili 'skočpat, odićjat (defundere), rez- 
lćjat, zalćjat, odleitat, polevat (suffundere, perfundere), galeivat, 
iglelmat (verberare), namdljat (pingere), nameišat, sneimat (demere, 
detrahere), domeišljat se ili 'smeišljat se (reminisci, recordari), reg- 
meišljat, vmeivat se (lavari), odnodšat (deportare), dopeiljat (addu- 
cere), napelljat, otpelljat, prepelljat, prpelljat, popeipat, otpeirat 
(aperire, recludere), gapeirat (claudere), ispeitat, opeltat, vpčitat, 
zapeltat, popeitat se, sapeiskat, upitat se (opimari), respodrat (con- 
scindere), vprdšat ili saprdšat (rogare, interrogare), oprdščat (con- 
donare), opro&wvljat (vestire), poproavljat (reficere), prpročvljat se 
(se parare), sprodvljat (servare), spročvljat se (se parare), dopuđvat 
(adnatare), prepudvat (transnatare), gapyhat (conflare), dopyščat 
(concedere), otpyščat, prepyščat, spyšćat, popeivat, prepelivat, resd- 
ljat (sale condire), doseičat se (reminisci), poseidat (considere), za- 
stdrat (senem fieri), postdvljat (ponere), nastdvljat, postavat (facere 
jacturam temporis), vstreivat (ictu ferire), sasveirat (fistula canere), 
pošpreicat, našpuotat, zašrdjat (conelamare), poštelmat se (gloriari), 
dotelrat, oteirat, potelrat, stelrat, zatetrat, poteiskat ili prteiskat 
(adprimere), obeičat (promittere), pršuljat (arrepere), vidpljat se 
(submergi), potrdštat, sprevdjat (comitari), poveidat (narrare), do- 
poveidat (enarrare), spoveidat se pored spovčjat (peccata confiteri), 
prpoveidat (narrando  explicare), isprpoveidat (enarrare), prepo- 
veldat (vetare), sapoveidat (jubere), navreibat (speculari, insidiari), 
oviigdat (infrenare), iseidat, obgeidat, gazeidat, spoznoavat (prez. 
spoznočvan, novisse), pošeignat, zažnučrat (colligare, astringere). 
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4. imadu naglas * na drugom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: fruštokat (jentare), jokšcat (flere, lacrimare), komadat (dis- 
secare in frusta), pomagat (juvare, adjuvare), kontčntat (satisfacere), 
koracat (gradi), orgžlat (organo canere), preidigat (orationem sa- 
cram habere), računat (numerare), rešžtat (cribrare), fumarat (va- 
gari), verjamat (credere). Složeni ovakovi glagoli zadržavaju isti 
naglas na istom slogu glagolske osnove, na kvjem ga imadu i 
jednostavni glagoli. Takovi su: pofruštokat, ogljejavat se (circum- 
spectare), saglejavat se, prigrejavat (calefacere), iskomadat, pre- 
meišljavat (cogitare), saorgilat, prpomagat, spraščvat (exquirere), 
spyščavat (demittere), oseigirat (tutum reddere), zamerjavat (impro- 
bare), resteirčvat (dispellere). 


9. imadu naglas “ na drugom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: batelnat (verberare), faleirat (fenus et impendium recusare), 
guaveičat se (capitari, de brassica), kašteigat (castigare), kušteirat 
(tentare, experiri), obeldvat (cibum meridianum sumere), pobelrat 
(tentare, experiri), pomeinat se (colloqui), sekeirat (stomachum fa- 
cere), španceirat se (spatiari), štrofetrat (punire) i t. d. Složeni 
ovakovi glagoli zadržavaju isti naglas na istom slogu glagolske 
osnove, na kojem ga imadu i jednostavni glagoli. Takovi su: dogo- 
vdrjat se (colloqui), nagovdrjat (persuadere), odgovdrjat, prigovdrjat, 
spregovdrjat ili pregovdrjat (rixari), ogovdrjat (calumniari), reggo- 
vdrjat se, spodabljat (similem esse), naobeidvat se (cibo meridiano 
satiari), prepisevat (prez. prepiseivan, rescribere), navečeirat se 
(cibo vespertino satiari), povečeirat, preštudeirat (mente concipere). 
prigotdvljat (praeparare). 

6. imadu naglas ' na trećem slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: buagoslevljat (benedicere), komendeirat (imperare), musi- 
ceirat (nervis et tibiis canere), špekuleirat (studium in rerum con- 
templatione collocare). Složeni ovakovi glagoli zadržavaju isti na- 
glas na istom slogu glagolske osnove, na kojem ga imadu i jedno- 
stavni glagoli. Takovi su: rezveseljetvat (exhilarare), išpekuleirat 
(cogitatione assequi). 


b) 2. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. peišćn Množ. 1. peiščmo 
2. peišeš 2. peišćšte 
3. pelš€ 3. peišejo 
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Imperativ: 


Jedn. 1. — Množ. 1. peišemo 
2. peiše 2. peišete 
8. — | 3. — 


Particip prezenta aktiva: pelšič, a, e. 
Particip perfekta aktiva: peisau, peisaua, peisalu. 
Particip perfekta pasiva: peisin, a, u. 
Infinitiv: peisat. 

Ovi se glagoli naglasuju ovako: 

1. imadu naglas * na prvom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: darat (prez. dirjčn, pellem detrahere), drhtat (prez. džhčćn, 
tremere), fžkat (linum torquere), jahat (equitare), kašljat (tussire), 
orat (prez. črjćn, arare), pasat (cingere), ponjat se (ascendere), . 
#zat (hinnire), roktat (grunnire), “fat se (sperare), sobat (mandu- 
care fruges), sesat pored seisat (lactere). Složeni glagoli zadržavaju 
isti naglas na istom slogu glagolske osnove, na kojem ga imadu i 
jednostavni glagoli. Takovi su: izddrat se, odčrat (pellem detra- 
here), pod&rat ili rezdčrat, sadčrat se, sadihtat, dojahat, odjahat, 
projahat, sjahat, ugjahat ili sajahat, sakašljat, namagat ili omazat 
(illinere), 'sdrat, zajdrat, opasat, pozdbat. 

2. imadu naglas “ na prvom slogu u svim oblicima. Takovi su 
glagoli: deigat (tollere), delsat pored deihat (spiritum ducere), &dsat 
(dicere, monstrare), kreitat (torquere, — kreitat se se vertere), 
leizat (lambere), meicat se (decedere), meitat (ponere), neihat (mo- 
vere, circumagere), neizat (inserere filum), pelsat (scribere), reigat 
(secare), reikat (mugire), skdkat (saltare), šeitat se (spatiari, ambu- 
lare), šmikat (attrahere naribus), feisat (exascire), vo&gat (ponde- 
rare), velsat (ligare), u4gat (mentiri), uokat (sorbere). Složeni gla- 
goli zadržavaju isti naglas na istom slogu glagolske osnove, na 
kojem ga imadu i jednostavni glagoli. Takovi su: obreisat (ter- 
gere), sdeigat, dokdzat, iskizat, pokdeat, prkdgat ili prikdgsat (do- 
nare), zakleinat (obsecrari), okreitat, oteimat (adimere), poleisat, 
nameitat, obmeitat, pomeitat, premeittat, smeittat, rezmelttat, sameitat, 
pomeicat, +speisat, napeisat, otpeisat, prepeisat, respeisat, vpeisat, 
sareizat ili 'sreizat, odreigat, poreizat, prereizat, regreigat, iseipat 
(effundere), preseipat, reselpat, saselpat se (dilabi), preskakut, pre- 
šeltat se, isteisat, poteipat se (vagari), naveigat, odveigat, poveizat, 
prveizat, sveizat, savelsat (se). 
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3. Glagoli suat (mittere) i kudt (caedere, ferire, mactare) sprežu 
se i naglasuju ovako: prezent: šaljen, šalješ, šalje, šaljemo, šaljašte 
šaljejo; kudljen, kuolješ, kuolje, kuoljemo, kudlješte, kudljejč ; impe- 
rativ: šalje, šaljemo, šaljete; kuolje, kudljemo, kuoljete ili kudlj, 
kudljmo, kuoljte; particip prez. akt.: šaljač, a, e; kuoljič, a, e; 
part. perf. akt.: suču, sučua, sučlu; kuću, kučua, kučlu; part. 
perf. pas.: posudn, a, u; zakudn, a, u. Složenici posuat, regdsuat, 
pokuat, zadkuat it. d. sprežu se kao i jednostavni glagoli; isto tako 
imadu u svim oblicima na istom slogu glagolske osnove isti naglas 
kao i jednostavni glagoli, samo što u nominativu sing. muškoga 
roda participa perfekta aktiva, u svim oblicima participa  per- 
fekta pasiva (gdje još ostaje na slogu glagolske osnove znak du- 
ljine) i u infinitivu premještaju naglas kao * na prijedlog. 


e) 3. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 


Jedn. 1. zudvčn Množ. 1. zuov&mo 
3. zuoveš 2. zuovište 
3. zudve 3. zuovejo 


Imperativ: 
Jedn. 1. — Množ. 1. zučvemo 


2. zuove 2. zudvete 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: zudvič, a, e. 

Particip perfekta aktiva: zvau, zvaua, zvalu. 

Particip perfekta pasiva: zvoan, zvošna, zvošnu. 

Infinitiv: zvdat. 

Glagoli brat (legere) i prat (lavare), prez. bčrjen i pčrjčn pored 
bčrćn 1 pčrčn imadu iste naglase kao glagol svoat u participu per- 
fekta aktiva i pasiva, a u ostalim oblicima imaju naglas “ na prvom 
slogu. Složeni glagoli zadržavaju iste naglase na istim slogovima, 
na kojima ih imadu i jednostavni glagoli osim u nominativu sing. 
muškoga roda participa perfekta aktiva i pasiva i u infinitivu, u 
kojim oblicima premještaju naglas kao * na prijedlog, ako prijedlog 
ima samoglasnik. Takovi su: iebrat, izčbrat ili sobrat ili sčbrat, 
nabrat, pobrat, zbrčt, oprat, dosvoat, nazvoat, ogvoat se, posvoat, 
prezvoat, prevoat, zagvoat, zegvoat. 
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Glagol ikat (texere) spreže se i naglasuje ovako: prezent: ikćn, 
tkeš, tkć, tkćmo, tkćšte, tkoj&; imperativ: ik2, tkčmo, tkčte; part. 
prez. akt.: ik2j6č, a, e; part. perf. akt.: ikau, ikčua, tkalu; part. 
perf. pas.: ikan, tkdna, tkdnu. Tako se sprežu i naglasuju uz po- 
znate razlike i njegovi složenici kao: oikat, raskat, sštkat, zitkat 
it. d. 

Složenici glagola gnat (agere, koji kao jednostavan glagol u 
Delnicama nije običan): dognat ili dodeignat, odagnat ili odeignat, 
pognat sprežu se i naglasuju ovako: prezent: dorčnćn ili dognan, 
dorenećš ili dognaš, dorčnć ili dogna, dorenčmo ili dogndmo, dor?- 
nešte ili dogndšte, dorčnej6 ili dogn&jć; imperativ: dor&ne, dorč- 
nemo, dorčnete; part. perf. akt.: dognau, dognaua, dogn&lu; part. 
perf. pas.: dognin, dogndna, dogndnu. 

Složeni glagoli: v&šgat (aceendere), prečgat (comburere, exurere) 
i zčžgat (comburere) sprežu se i naglasuju ovako: prezent: vežgćn, 
vežgEš, včšgć, vožgemo, vožgešte, vežgejo ; imperativ: včžge, včžgemo, 
vošgete; part. perf. akt.: v&žgau, vežgaua, vošgalu pored vežgalu ; 
part. perf. pas.: vežgan, vežgdna, vežgdnu. 

Glagol verjamat (credere) spreže se često i po ovom razdjelu 
(katkad i po prvom: prez. verjamćn), i to ovako: prezent: verja- 
men, verjameš, verjame, verjamemo, verjamešte, verjamejć ; impe- 
rativ: verjame, verjamemo, verjamete ; part. perf. akt.: verjamau, 
verjamaua, verjamalu; part. perf. pas.: verjaman, a, u. 


d) 4. razdio. Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 

Jedn. 1. brejćn Množ. 1. brej&mo 
2. brčješ 2. brčješte 
3. bršj6 3. brejejo 

Imperativ: 

Jedn. 1. — Množ. 1. br&jmo 
2. br6j 2. br6jte 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: brčjdč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: brčjau, brčjaua, brčjalu. 
Particip perfekta pasiva: brčjan, a, u. 
Infinitiv: brčjat. 
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Kao glagol br&jat (barbam radere, tondere) sprežu se i nagla- 
suju još ovi glagoli: bljuvat, bljujen (vomere), grajat se (corpus 
calefacere), kdjat se (poenitere), kovat, kujćn (cudere), pljšvat, 
pljujen (spuere), smžjat se (ridere), trovat, trojćn (veneno imbuere), 
sdjat (serere). 

Glagol šeivat (suere) spreže se i naglasuje ovako: prezent: s2jćn, 
Sdješ, šejć, ščjemo, šeješte, šejejo; imperativ: Šćj, šćjmo, šćjte; part. 
prez. akt.: š2j6č, a, e; part. perf. akt.: Šeivau, šebvaua, šeivalu ; 
part. perf. pas.: šebvin, a, u. 

Glagol učdjat (latrare) spreže se po ovome i po prvome razdjelu 
ove vrste, prezent: udjćn i uđidn. 

Složeni glagoli zadržavaju iste naglase na istom slogu, na kojem 
ih imadu i jednostavni glagoli, osim u imperativu, gdje naglas 
premještaju kao ' na prijedlog, ako prijedlog ima samoglasnik, a 
na slogu glagolske osnove zadržavaju znak duljine. Takovi su: 
obrčjat i podbrčjat, pogabčjat (figere, infigere), sabljuvat, zbljuvat, 
ogrčjat se, resgrajat, okdvat, otkdvat, potkovat, posčjat, nasmajat se, 
pošeivat, otrovat, saučiat (allatrare). 


F) Glagoli VI. vrste. 


Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 
Jedn. 1. trgojčn Množ. 1. trgoj€mo 
2. trgoješ 2. trgoj6šte 
3. trgoje 3. trgojejo 
Imperativ: 
Jedn. 1. — Množ. 1. trgojmo 
2. trgoj 2. trgdjte 
3. — 3. — 


Particip prezenta aktiva: trgojoč, a, e. 

Particip perfekta aktiva: trgovau, trgovaua, trgovalu 
pored trgovhalu. 

Particip perfekta pasiva: trgovan, a, u. 

Infinitiv: trgovat. 

Kao glagol trgovat (mercaturam exercere) sprežu se i naglasuju 
još ovi glagoli: bolovat (aegrotare), guadovat (fame laborare), kraj 
ljevat (regnare), kumovat (testem baptismi aut conjugii esse), Ay- 
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povat (emere), mewovat (quiescere), norovat se (jocari, joculari), 
pewrovat (in nuptiis coenare), potdvat pored puotovat (iter facere), 
radovat se (gaudere), ratovat (bellare), sramovat se (erubescere), 
stanovat (habitare), veirovat (credere), voj&vat (bellum gerere), zei- 
movat (hiemare, hibernare). Složeni glagoli zadržavaju isti naglas 
na istom slogu, na kojem ga imadu i jednostavni glagoli, u svim 
oblicima. Takovi su: prorokovat (praedicere), pomeilovat pored po- 
meučvat (vitae parcere, vivum servare), smeilovat se pored smeu?- 
vat se (misereri), napastovat (in diserimen adducere, sollicitare), 
napredovat (procedere), napotovat se, otpotovat, potreibovat (opus 
habere), poveirovat ili sveiwrovat (credere), naserotovat se (vitam in 
egestate degere). 

Svi se ovi glagoli sprežu i po petoj vrsti, prvom razdjelu; a 
glagoli, koji se svršuju u infinitivu na eivat (= štok. ovati, evati 
i vati), uvijek se sprežu po petoj vrsti, prvom razdjelu. Na pr.: 
kyševat, okyšeivat, iskyšelvat, skyšelvat (osculari), nočeivat (pernoc- 
tare), Xypljetvat (emere), maševat (missam facere), spraševat i 
spitetvat (exquirere), ročeivat (prandere), dareivat (donare), prbli- 
žeivat (appropinquare), očekeivat (exspectare), obenoanjeivat (pro- 
mulgare), pokažeivat (monstrare, ostendere), nasnačeivat (notare), 
zakiselvat (acidum reddere), sakrčeivat (obstruere), zaližetvat (ad- 
lambere), domamljewvat (allicere), domahevat (manu vocare), na- 
meigelvat (innuere), zapaljeivat (incendere), spownjeivat (explere), 
odskakevat (desilire), natreišeivat (conspergere), odvežeivat (solvere, 
resolvere). 


G) Glagoli bez tematskoga glasa u prezentu. 


Ovi se glagoli sprežu ovako: 


Prezent: 


Jedn. 1.grčn  jčin ddan! jesbnilijesilisen —neisbn zapovein 


2.gr&iš  ješ ddaš  jeseili se — neise  zapoveiš 

3.gra jelo odoa je —nči = zapovei 
Množ. 1. grelmo jeimo doamo jesmo ili smo — —neismo zapoveimo 

2. greište jeište doašte jčste ili ste — neiste  zapoveište 


8. rare Vedo dajo jego ili s6 — neiso_— zapovejo 


1 Dored dan, daš, da, ddmo, ddšte. | 
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Imperativ dolazi od glagola jčin (edo): j&j, jćjmo, jčjte i od 
glagola sapovein (jubeo): sapdvćj, sapdvćjmo, zapdvejte. 

Kao glagol zapovein sprežu se još i drugi složenici stare osnove 
Bha. kao: povein (dico), spovein (peccata confiteor), napovetn (in- 
dico) i t. d. Pored oblika: sapovein, sapoveiš, zapovet i t. d. dolaze 
i oblici sa tematskim glasom: sapovčjćn, sapovoješ, sapoveje i t.d. 


H) Opisani glagolski oblici. 

a) Za aktiv: 

2) Imperfekat se opisuje tako, da se participu perfekta aktiva 
trajnih glagola dodaje prezent glagola jčsen ili svn, n. pr. pudčatu sw. 

£) Aorist i perfekat opisuje se tako, da se participu perfekta ak- 
tiva svršenih glagola dodaje prezent glagola jčsen ili s8n, n. pr. 
resgljčjau swn. 

Y) Pluskvamperfekat opisuje se tako, da se participu perfekta 
aktiva trajnih i svršenih glagola dodaje perfekat glagola belt (esse): 
bću sn, n. pr. pudčau bćču sen, bću svn resgljčjau. 

š) Futur I. opisuje se tako, da se infinitivu trajnih i svršenih 
glagola dodaje prezent glagola tžit (velle): 66, č&š, če i t. d., n. pr. 
dičat č6, sboleit češ. 

e) Futur II. opisuje se tako, da se participu perfekta aktiva 
trajnih i svršenih glagola dodaje prezent glagola beit (esse) : bon, 
b6š, bo it. di, ni pr. zvču bon, prevau boš. 

!) Kondicional I. (sadanji) opisuje se tako, da se participu per- 
fekta aktiva trajnih i svršenih glagola dodaje kondicijonal glagola 
beit (esse): bćn, b65, be i t. d., n. pr. pudteu ben, pudčau beš. 

1) Kondicijonal II. (prošli) opisuje se tako, da se participu 
perfekta aktiva trajnih i svršenih glagola dodaje kondicional prošli 
glagola beit (esse): bću bćn, n. pr. gljejau bću bćn i bću bćn rez- 
gljejau. 

b) Pasiv se opisuje, da se aktivnim oblicima dodaje povratna 
zamjenica Se, n. pr. potopet se, a ređe tako, da se participu per- 
fekta pasiva dodaju oblici glagola belt (esse): jčsen ili &n. — U 
opće je u Delnicama pasiv (kao i inače u hrvatskom jeziku) dosta 
rijedak. 


Prvo istorisko doba narodne poezije. 


Predano u ajedmici historičko-filologičkoga rasređa Jugoslavenske akademije 
znanosti # umjetnosti dne 11. srpnja 1903. 


NAPISAO PROF. AND. GAVRILOVIĆ. 


»Od nekoga vremena proučavaju se slovenske narodne pesme 
istoriskim metodom, a to biva ili pobliže ispitujući sadržinu ili 
pronalazeći starije zapise u nameri, da se objasni tok razvitka ni- 
hova, pa da se uđe u trag i samim izvorima ovih tvorevina na- 
rodnoga duha. Narodna epska poezija Srba i Hrvata privukla je 
na se neobičnu pažiu prvih desetina našega veka, na čem se ima 
zahvaliti zauzimanu takih Judi, kao što je Jakov Grim. Ali nov 
put naučna ispitivana otvorila je Miklošićeva rasprava ,Beitrage 
zur slavischen Volkspoesie. I. Die Volksepik der Kroaten“, koja 
je izišla 1870. godine. S tom se raspravom prvi put ušlo u izvore 
ranijih vekova, a pomoću nih data je, bar formalno, karakteristika 
narodne epske poezije onih vremena“... 

Tako je u samom početku svoje značajne studije ,Jugoslovenska 
narodna epska poezija pređašnih vekova“ (Archiv fur slav. Philo- 
logie IV, str. 192. i dalje; ispor. i prevod te radnje od M. Ivanića u 
»Otagbini“ knj. VIII.—IX.) prof. V. Jagić omeđio godinom 1870-om 
početak novoga doba u naučnom ispitivatu narodne poezije na 
slovenskom jugu. Od toga se doba nije to pitale krenulo napred 
onoliko, koliko se prema interesovanu, s kojim je dočekano Bogi- 
šićevo izdane narodnih pesama iz primorskih zapisa, moglo s pra- 
vom očekivati. Još se i danas stoji u glavnom kod rezultata, do 
kojih je došla Jagićeva studija. Najodsudniji pokušaj, da se to 
ispitivane podvrgne pregledu i da se dođe do drukčijih zaklučaka, 
učinio je dr. T. Maretić u raspravi ,Kosovski junaci i događaji u 
narodnoj epici“ (Rad jugosl. akademije, knj. 97.). Ali je i dr. 
Maretić, osvetlivši posle u ostalim svojim radovima jasnom svet- 
lošću mnoga druga pitana iz oblasti izučavana naše narodne poe- 
zije u ovome stao, rekao bih, na polovini puta. Posledna odlučna 

BR. J. A. 158. l14 


210 A. GAVRILOVIĆ, (2) 


reč nije ni s koje strane rečena. Na nu će se, nema sumne, još 
dosta čekati, ali je tako isto nesumnivo, da je ne treba praznih 
ruku očekivati. Približivatiu vremena, u koje ima ona da se čuje, 
nameruju se ove vrste. 

Ostavlajući na stranu istraživale istoriske tačnosti u opevalu 
kakvoga događaja ili u spomenu koga lica — jer je takih ra- 
dova relativno ponajviše i bilo —, može se reći, da su na 
polu izučavana naše narodne poezije do danas razrađivana po- 
glavito dva važna pitana. Jedno je tražene svedočanstava za 
biće narodne poezije u prošlosti, a drugo je pitane o dvoja- 
kom razmeru u stihu naših epskih pesama. U prvom se slu- 
čaju istraživana svode na rezultate Jagićevih studija objavlenih u 
»Svjedočanstvima . . .“ iu ,Građi . . .“, dvema poznatim i ce- 
tenim raspravama. Za drugo se pitale pored Jagića pokazao za- 
služnim naročito dr. V. Bogišić svojim predgovorom uz pomenuto 
izdale pesama primorskih zapisa (Beograd, 1878). Uz ova dva 
javilo se docnije i treće pitale: dali je uopšte i pevao narod naš 
pre boja kosovskoga, ili bar dali je bilo epske poezije fegove pre 
petnaestoga stoleća? ,Rečeno je — veli Maretić u ,Radu“ 97. 
str. 12. postavlajući to pitate —, da se prije kosovskoga boja na- 
lazi samo jedan istorički, t. j. istiniti događaj opjevan u narodnoj 
pjesmi, a sve drugo, što narod u svojim pjesmama prenosi u pret- 
kosovsko doba, jesu priče, kojima nema mjesta u istoriji. Ako se 
o jednom istoričkom događaju mogla sačuvati pjesma do danas, 
valada bi se i o drugijem istoričkijem događajima iz pretkosov- 
skoga vremena pjesme sačuvale, da ih je bilo. A i za onaj je- 
dini istorički narodnom pjesmom proslavljeni događaj (boj između 
Srba i Bugara god. 1330.) gledaćemo . . . da dokažemo, da je 
istom poslije kosovskoga vremena dobio oblik pjesme. Vidjećemo, 
da se i o samom kosovskom boju pored istinitijeh stvari pjevaju 
i priče, a priče su u kosovske pjesme (ili u kosovsku pjesmu) 
mogle unići istom dobrano poslije samoga događaja, koji se do- 
godio g. 1389. Ono i samo ono, što je u kosovskijem pjesmama 
istoričko, mogao je odmah iza g. 1389. narod spjevati, a sve 
drugo, štogod nam je sačuvano ne samo u kosovskijem pjesmama, 
već i u svemu, što zovemo narodnom epikom starijega vremena, 
sve je to narod počeo spjevavati istom u.XV-om vijeku ili recimo 
hegdje poslije godine 1400. . .“ 

Po mojem mišleriu oba ova pitana —- t.j. i o obliku i o starini 
našega narodnoga pevala — treba raspravljati zajedno. Ako se 
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ne varam, tako radeći dolazi se do postavaka, koje imaju nesum- 
nivo pravo, da budu oglašene za istinu, sve dok se faktovima druk- 
čije ne dokaže. Čini se, da u svakom od pomenuta tri glavna rada 
trojice istraživača ima pored dosta istine također pogrešnih miera, 
koja poteču ponajpre otuda, što su ta pitala raspravlana svako 
za Be. 

# , * 

Je li bilo u Srba i Hrvata narodnoga pevala do petnaestoga 
stoleća ? 

Na to se pitate odgovaralo do sada obično pozitivno: išlo se 
dvema stazama, ali se dobijao u glavnom jedan rezultat. 

Tražena su na ime svedočanstva, da je narod pevao. Ona 
su nađena, i do petnaestoga veka jesu: 

tražeći po pisanim izvorima za starinom narodnoga pevana, 
možemo za najstariji trag takoga spomena smatrati tako zvani 
Letopis popa Duklanina, tradiciono-istorisški spomenik po 
jezgri iz dvanaestoga veka, koji je sačuvan u latinskom prevodu 
i u kome se vide očiti belezi narodnoga pevana i pričala o mi- 
nulim događajima ; 

dvanaestom i trinaestom veku pripadaju i ova svedočanstva: 
biograf svetoga Save, Teodosije, kazuje, kako je sv. Savo 
kao mladić izbegavao svetovne pesme i društvo, koje ih je pevalo; 
drugi biograf negov, Domentijan, tvrdi, da je narod odmah po 
odlasku Savinu u Svetu Goru sklopio i pevao pesmu o tom do- 
gađaju; za brata Savina, krala Stefana Prvovenčanoga, vele, kako 
je voleo, da mu za trpezom naročiti pevači pevaju pesme; 

za četrnaesti se vek uzima svedočanstvo Vizantinca Grigore, 
koji je u prvoj polovini toga stoleća putovao kao grčki poslanik 
na dvor srpskoga krala Stefana Dečanskoga, pa je uz put slušao 
pesme, koje su pevali negovi pratioci. Ovo svedočanstvo nije od 
svih primljeno — što će i biti tačnije —, jer Grigora ne kazuje, 
na kome su jeziku bile te pesme. 

Ova svedočanstva treba potvrditi i samim pesmama. Za ovake 
potvrde ne možemo primiti tek gole pomene istoriskih imena u 
pesmama neistoriske sadržine. Osim toga i danas može postati 
pesma o nekom istoriskom događaju, koji se tek kniževnim putem 
“mogao dotaći pevača. Tako ima pesama najnovijega datuma o 
pretkosovskim događajima. St. Novaković je (Godišnica Nik. Ču- 
pića, II) lepo pokazao, kako je pesma o zidatu Dečana novijega 
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porekla, a Maretić je u pomenutoj studiji svojoj u pravu, kad 
drži, da je pesma u Petranovića III. 12, gde se opeva cara 
Stefana Dušana polazak na Carigrad i negova smrt, novoga po- 
stanka i po svoj prilici od Ilije Divjanovića, glavnoga pevača Pe- 
tranovićeva. Za potvrde pomenutih svedočanstava trebalo bi na- 
vesti pesme, kakve su se samo nekada pevale i kakve se danas 
ne bi mogle ispevati, jer bi bile nejasne, nerazumlive pa i bez 
smisla. 

Želimo dakle pesama, kakve su se nekada pevale. Time smo 
već prešli na drugu vrstu odgovora, kakvi se daju na pitale: jeli 
bil6 našeg narodnog pevana pre petnaestoga veka? 

Radi potpunije jasnosti onoga, što će dale, kao glavno, doći, 
neka mi se dopusti i ovde trenutna ekskurzija u oblast onoga, što 
je ranije nađeno, a danas dobro znano. 

Poznato je, da su ritualne pesme postale i čuvale se radi poje- 
dinih običaja, kojima su Judi u početku podražavali prirodnim 
pojavama ili pomagali dobrim protiv zlih sila. Običaji, koji nas 
podsećaju na starinu, bili su u vezi s pesmama, kojima je bio 
prožet sav život. Veza je između običaja i pevala morala nekada 
biti tako jasna, da ju je svak razumevao, kao što danas ludi cr- 
kvenoga obrazovana znaju punu vezu između obreda liturgiskih i 
pesama, što ih prate. Ali je izučavane te veze sada veoma ote- 
žano vremenom, koje ju je raskinulo, i novom hrišćanskom reli- 
gijom, koja ju je zatirala. Ta je veza i u našem narodu popu- 
stila toliko, da danas između pesme i običaja (n. pr. između žetve 
i pesama žetelačkih, berbe i pesama beračkih i t. d.) ne postoji 
nikakova uzročna sveza. U rima nema više simboličnosti, koja je 
vrlo bleda i u svatovskim pesmama, i ako se u ovima nađe po 
koji izraz, stih ili i ceo motiv starinskoga izvora. Kako su se gu- 
bile sve te veze, pokazuju bledi tragovi nekadašnega prazničnoga 
pevana, od koga imamo sačuvanih samo koledskih pesama. One 
su nekada bile sastavni deo najveće stare svetkovine, ostale su u 
jačem sećanu i još su providne, te se može uhvatiti tanka veza 
između tih i verovana. Po toj vezi vidimo, da je praznik ,Ko- 
leda“ označavao vreme rođela novoga, mladoga sunca prema ve- 
rovatlu, da je pređašnega sunca nestalo sa slabjetem fegove sile 
pri jačafu zime i da se novo javilo u početku rastena sunčeve 
moći. Hrišćanski je Božić docnije poklopio taj najveći praznik 
prethrišćanski u Slovena, te su pomešani motivi, a mešavina je 
izvršena u toliko lakše, što su obe religije praznovale slične mo- 
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tive: rođene sunčevo i rođene Spasitejevo. Ta se mešavina vidi i 
iz ovih stihova: 


Granu sunce iza brda, 
Nije sunce, nego Božo — — — 


Božić ide uz ulicu, te se veseli, 
Pred him ide žarko sunce, te mu svijetli — -— — 


Božić, Božić bata, 
Nosi kitu zlata 

Od vrata do vrata ; 
Na čija će vrata 

Dat' blagosov, zlata ? 
Na naša će vrata 
Prosut' šaku zlata. — 


Ovde se staje, jer se uzima, da je dovoljno utvrđeno, i na ovaj 
drugi način, biće narodnoga pevana u staro doba. A ja produ- 
žujem i stavlam pitale: kakve su po obliku te pesme? U nima 
je lirika, ali ne čista: ona je unesena u epski okvir, te je po- 
stignuta mešavina, koja je dala epsko-lirske pesme. Ja držim, 
da su takove morale biti i prve — pa šta više, i zadugo posle 
početaka — narodne pesme svetovne, istoriske sadržine. Mi imamo 
u prvoj knizi Vukova zbornika veliki broj mešovitih epsko-lirskih 
pesama, naročito onih, koje su smeštene u malen epski okvir, 
t. j. u oblik pitala i odgovora. To su one pesme, za koje veli 
Jagić, da su ,sa svim starodrevnoga karaktera“ i da su sadr- 
žinom uvek nešto epske. One su i onda, kad ih je Vuk beležio, 
bile u nekoj sličnosti, možda srodnosti, 8 onim, nesumnivo starim, 
"ritualnim pesmama, pa nas upućuju na postavku, da su u prvo 
doba — a ono je trajalo dosta dugo: do pred kraj petnaestoga 
veka — narodne pesme svetovne ili istoriske sadržine bile epsko- 
lirske, kraće i tamnije. Vuk je u pravu, kad u predgovoru 
prvoj knizi svojega zbornika kaže, da imamo starijih ženskih 
nego muških narodnih pesama — razumejući pod prvima epsko- 
lirske, a pod drugima čisto epske pesme. Ali on greši, kada dale 
tumači, zbog čega nemamo tako starih epskih pesama. ,Ja mislim 
da su Srbli i prije Kosova imali i junački pjesama od starine, no 
budući da je ona premjena tako silno udarila u narod, da su go- 
tovo sve zaboravili, što je bilo donde, pa samo odande počeli na- 
novo pripovijedati i pjevati. . .“ Tako reče Vuk pre osamdeset 
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godina, i tako se mahom prepričavalo sve daje — i ako je to 
smatrane pogrešno. Maretić drži, da je i dugački razmer epskih 
pesama uzet iz lirskih, a za mešavinu epsko-lirsku veli: ,Ovakove 
poluženske i polujunačke pjesme bile su po mome mnijelu u 
XV-om vijeku onaj most, po kojem je naš narod prešao iz lirike 
u epiku“. To je tačno. Ali on greši, što drži, da je taj most sa- 
građen tek u petnaestom veku i da je bio tako kratak: on se u 
stvari pružao iz najdalih poetsko-istoriskih sećana, recimo iz XII-oga 
veka, i dovršivao pred kraj XV-oga, srušio se sa svima onim 
tekovinama, ali i ogradama, koje je stara srpska država bila po- 
digla. Tako je isto i Bogišić pogodio, kad je u svome predgovoru 
pomenuo, kako neke bugarštice ,po kratkoći i po sadržaju poka- 
zuju težnu približiti se k ženskim pjesmama ili pak k baladi“. 
Samo u tome treba malo korekcije: te su se bugarštice naprotiv 
imale odmaći od ženskih (epsko-lirskih) pesama i preliti u epske, 
ali nisu mogle podneti celu metamorfozu, o kojoj će docnije biti 
reč. U vezi je s tim i drugo opažane tegovo, po kome se koledske 
pesme, gledajući na prirodu stiha riihova, slažu i sa mnogim drugim 
pesmama prve klige Vukova zbornika. 

Sad nam dolazi na red dužnost: primerima, samim pesmama, 
potvrditi fihovo biće i pokazati sadržinu kao i oblik fihov u ra- 
nijim vekovima. 

Za dvanaesti vek nemamo sačuvanih pesama, ali imamo drago- 
cenoga svedoka za trinaesti — upravo za raskršće toga i idućega, 
četrnaestoga veka. Ja sam o tome jednom svedoku već pisao (,Pro- 
svetni Glasnik“, 1902.), a ovde ću ga ukratko spomenuti radi 
potpunosti, da bude među drugim primerima. U M. Đ. Milićevića 
»Kralevini Srbiji“ na str. 143. štampana je pod imenom ,Sva 
se vojska Šišmanu predala“ ova pesmica: 


Ej ti goro, gorice zelena | 

Možeš li se za dan, za dva, mineš ? 
Za dan, za dva, za celu nedeju? 
Sva se vojska Šišmanu predade! 
Ja ne žalim, što se je predala, 
No ja žalim tu dobru devojku, 
Što Šišmanu sas vojsku otide. 
Vredna beše za tri nova grada: 
Čelo gu je altan hamajlija, 

Zubi su gu dva niza bisera, 

Oči su gu dva bistra kladenca, 
Veđe su gu morske pijavice, 
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Usta su gu ščećerli-kutija, 
Lice gu je kao jarko sunce! 


Ta je pesma iz niškoga okruga. Na str. 408. zabeleženo je, da 
se ta pesma malo drukčije peva i u topličkom okrugu. Nene su 
razlike karakteristične. Natpis joj je isti, a sama pesma glasi: 


Oj! ti goro, gorice zelena! 

Mogu li te za dan, za dva, minem ? 
Za dan, za dva, za celu nedeju? 
Da otidem Banu na večeru? 

Ja mu ne ću gospodsku večeru ; 

Da mu kažem do dve, do tri reči: 
Sva se vojska Šišmanu predala! | 
Ja ne žalim, što se je predala, 
Nego žalim tu dobru devojku. 
Vredna beše za tri nova grada: 


dale je, do kraja, sa svim kao i u prvoj zabelešci. 

ta peva ova pesmica — rekao sam već u onome članku —, 
tako je providno pa i jasno, da se mi na tumačeku fene sadržine 
ne bismo ni zadržavali, da ispod prve beleške nije pisac Milićević 


dodao napomenu, kojom pita, dali se ova pesmica ne tiče doga- | 


đaja g. 1330. na Velbuždu, pa tu svoju pretpostavku ponavlja i u 
napomeni uz drugi navod. Time je on nehotice, i ne znajući za 
jedan raniji događaj, pomutio razumevale same pesme i otežao 


dokaz tene autentičnosti. Ta dragocena pesmica u stvari peva do-- 


gađaj iz godine 1291. i peva ga koliko toplo toliko i verno. Žbir 
onoga, što se u foj kazuje, upućuje na događaj, koji je opisan u 
rodoslovu arhijepiskopa Danila, str. 116.—119. Po tome opisu 
Šišman, knez vidinski i vladar zapadnoga dela Bugarske, napao 
je na zemje srpskoga kraja Milutina i ušao duboko u gih, ali se 
ipak sve svršilo Milutinovom pobedom i ugovorom mira, po kome 
je Šišman priznao vrhovnu vlast Milutinovu i oženio se kćerju 
srpskoga velikoga župana Dragoša, a tegov je sin Mihailo, malo 
docnije, uzeo za ženu Milutinovu kćer Anu — Nedu. Jasno je, da na- 
vedeni stihovi pevaju taj događaj. Pevač je ranijega doba mogao 
u pesmi misliti na jednu ili drugu Srpkibu, što stvar ni u koliko 
ne meta, ali meni se čini, da to elegično pevatle još boje pristaje 
za sudbinu neimenovane kćeri Dragoša, župana — bana, devojke, koje 
sudbina pored svega toga, što ona postaje ,carica vidinska“, ima 
prava na saučešće. 


< 
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Ali je za nas ovde važno istaći, da ova pesma — i naročito: 
ovaka — ne može biti novijega datuma. Izlišno je kazivati, kako 
bi pevač novijega doba, kad bi on sastavljao pesmu o tome doga- 
đaju, postupio u izvođenu same pesme i pričanu nene sadržine. 
Ova je pesmica obrazac, koji pokazuje, kako je u prvoj pe- 
riodi narodnoga pevana, u periodi epsko-lirskoj, istoriska istina 
op&vana. 

Da idemo dalje. Nije pomenuta pesmica jedini primer iz te prve 
periode. Za karakteristiku prilika, kakve su bile u srpskoj državi 
i višim redovima društvenim na raskršću XIV. i XV. kao i u 
prvoj polovini ovoga drugog stoleća, imamo još dva tri svedoka, 
dve tri pesmice, koje su samo onda mogle postati. 

Jednu nam je pesmu zabeležio hrvatski pesnik Petar Hektorović 
u svojem ,Ribanju“ iz XVI. veka. Ta pesma glasi: 


I kliče devojka, pokliče devojka, 

još kliče devojka, mlada mi tere gizdava, 

mlada tere gizdava, sa brig bela devojka o 
,Stani se, Šišmane, stani se Šišmane, 

»stani se, Šišmane, tere mi razbiraj glasove, 

tere razbiraj glasove, ča devojka mlajahta klikuje: 
»Dva sta kraljevića, dva mi sta krajovića, 

p»dva mi sta krajevića od bojka ne dobegla, 

»vali sta ubijena, ali sta živa odvedena ? 
»»Nisu ti ubijena, da nisu ti ubijena, 

»nnisu ti ubijena, da živa sta mi odvedena, 

»nživa sta odvedena k caru Pajazitu na portu. 
»nAndrijaš se mojaše, Andrijaš mi se mojaše, 

»pAndrijaš se molaše baši, alubaši, subaši 

»»ne toliko za sebe, koliko za brata Lazara: 
»npušćaj naju, bašo, pušćaj naju, bašo, 
»n»pušćaj naju, bašo, do naju mile majke, 
»»a verom ti se mojom junačkom obetaju, 
sablice da ne pašu, sablice već da ne pašu, 
»nšablice da ne pašu, konica da ne jižju, 
»nKalujer da ge postavlu, Svetoj gori da služu““ 


1» 


Zaslužni je Hektorović zapisao ovu elegisku pesmicu onako, 
kako su mu je pevali ribari ponavlajući delove stihova, ali nije 
teško restaurirati oblik cele pesme. Važnije je zagledati u nemu sa- 
držinu. O ovoj je pesmici govorio Stanko Pavičić u sarajevskoj 

»Nadi“, 1898., ne se doticao i Petrovski u svom razboru o spisima 
Hektorovilevim g. 1901., najzad je, opet u ,Nadi“ 1902. pisao 
Matija Milas ,O narodnim pjesmama u Ribanu“. Prvi se u tu- 
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mačeriu sadržine pesmine zaustavio odmah na kosovskom boju 
g. 1389. Nega je tamo odveo pomen Lazara (za koga misli da je 
knez Lazar Hrebe|anović) i Šišmana, kao zeta Lazareva. Ona je, 
u stvari, spomen o događaju iz vremena borbe oko nasleđa pre- 
stola turskoga cara Bajazita, kad je besni Musa posle pobede kod 
Carigrada 1410. uhvatio u balkanskim klancima srpske kneževe 
Vuka ,Lazarevića (mlađega sina kosovskoga Lazara) i sestrića mu 
Lazara Vukovića (jednog od sinova kosovskoga Vuka Brankovića) 
pa ih pogubio, o čemu govori Konstantin Kostenski u biografiji 
despota Stefana Lazarevića, kao suvremenik događaja, i Mihailo 
iz Ostrvice, kao malo pozniji pisac. Osobine u jeziku i izrazima 
pokazuju izvor ove pesme, u kojoj ima da se odgonene pomen 
Šišmana i Andrijaša. To nije moja zadaća na ovom mestu, a dosta 
je podsetiti, da je pesma zapisana na stotinu i više godina posle 
događaja. Ali je za nas osobito značajno istaći i ovde, da takva 
pesma nije mogla postati u XVI. veku, kad je zabeležena. Ona 
je nesumiivo iz prethodnoga stoleća, možda pravi odjek samoga 
događaja. 
Da navedemo treći primer. Mi ga nalazimo u prilično poznatoj 

pesmici : 

Tužila devojka na Đurđevi vrati, 

Tužila se jadna Đurđu gospodaru : 

»Ivoje mi vojvođe baštu pobaraše, 

»Baštu poharaše, ružu potrgaše“. 

Noj govori jadnoj Đurđe gospodaru : 

niziđi, devojko, gradu na kapiju, 

»Kud prolaze redom sve moje vojvođe, 

»Na kome ti poznaš cvet rumene ruže, 

»Pokloniću tebi kona i junaka“. 

Devojka iziđe gradu na kapiju, 

Tu prolaze redom Đurđeve vojvode: 

Ni na kom ne pozna cvet rumene ruže, 

Na Đurđevu sinu venac od ružica. 


Možda ova pesma, kako veli M. Đ. Milićević unoseći je u 
»Kneževinu Srbiju“ ,u zavijenom obliku pokazuje, koliko se sila 
Đurđevih vojvoda malo ustavlala pred pravom i obrazom gra- 
đana“. Ali i ako se ne uzme, da je ona apsolutni odjek takoga 
stata u Smederevu i u državi Brankovićevoj, ipak je sva prilika, 
da se taj događaj u veku epskoga pevana narodnog ne bi 
ispričao tako prosto u ciglo trinaest — ili više mane toliko — 
stihova ! 
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Svakako će biti jači ovaj četvrti primer. U istom delu (na 
str. 1517. i 158.) navedeni su ovi stari stihovi: 
Rasla mi je, rasla, titra i neranga 
U Lazini dvorovi; 
Tu mi sedi jadna gospođa Jerina, 
Stara majka Lazina. 
Na krilu joj spava nena mila snaha, 
Prva ljuba Lazina. 
Otud ide Laza, bič u ruci nošaše, 
Bičem lubu da bije. 
Govori mu jadna gospođa Jerina, 
Stara majka negova: 
nNe udaraj, Lazo, svoje verne Jube, 
»Buze su joj, Lazo, lice ogrubile, 
»Kose sa joj, Lazo, pleća preošibale, 
»Sve žaleći, Lazo, dalekoga roda. 
nDaleko je, Lazo, gradak Smederevo, 
nA još daje, Lazo, crkva Ravanica, 
»Gde smo vas dva venčali — — —“ 


Ovde se pesma prekida, jer se pisac ne seća, kako glase dali 
stihovi. Interesno je, što je zapisana po ranijem kazivanu, kako se 
pamtila u Nišu pre oslobođena od Turaka. Milićević veli za fu: 
n. . + kao da govori o ličnostima i događajima istoriskim... Ova 
pesma, ova nemila scena pada jamačno na spomen potomaka ko- 
sovskoga izdajnika (!). Ona nas podseća na svu onu unutrašnu 
nesreću, koja je najzad zatrla zlosretnu kuću Smederevskih Bran- 
kovića“. Ja držim, da Milićević ovde u glavnome pravo sudi. Ne 
može se, mislim, sumiiati, da je ova pesma veran izraz prilika iz 
poslednih dana staroga despotstva, kav što je tačan i pomen despo- 
tice Jerine, sina joj Lazara (koji je naskoro po tom, veli se, 
otrovao svoju majku) i Lazareve žene tuđinke, normansko-vizan- 
tinske princeze iz Klarence. Takva pesma nije mogla postati 
mnogo docnije od prilika, koje slika. 

Kad saberemo utiske, koje čine ovi navedeni primeri, izlazi 
ovakav zaklučak: Pevajući stare motive narod je uz nih postupno, 
ali dosta rano počeo obrađivati i novije, svoje — ili bolje: sta- 
leške i državne — doživlaje i događaje, kako ih je osetio i shvatio, 
opevajući i fih onako isto kao i stare motive nasleđene iz rani- 
jega života i verovala, t. j. u kratkim, epsko-lirskim pesmama. 
Takve pesme, osnovane više ili mane na stvarnom događaju, vla- 
dahu do pred kraj petnaestoga veka, posle čega nastupa drugo i 
drukčije doba. ,5 koncem XV. vijeka već ne samo nije bilo 
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srpske države, koja je konačno propala g. 1459., nego su i po- 
šjedni ostaci stare srpske gospode u tuđini doživlavali zadne svoje 
dane: pošjedni despot srpski Jovan Branković umro je god. 1502. 
Tako već od prvijeh godina XVI. vijeka nije srpski narod imao 
ni gospode ni vođa,od svoje krvi. Nesmiljeno tursko gospodstvo 
poplavilo je sve zemle stare srpske države. U to tužno vrijeme po- 
miče se narodna epika sve više prema zapadu i tamo dobiva drugo 
lice, ne pjeva ona više o staroj gospodi srpskoj, jer še više nema, već 
o hajducima i drugijem hrišćanskijem junacima, koji nijesu stari 
koljenovići, nego su izišli iz prostoga naroda kao i pjevači, koji 
o dima pjevaju“. (,Rad“ 97. str. 76.) I u ovim rečima dra. Mare- 
tića, kao što se zna, ima mnogo istine, samo što se narodna epika 
ovakva, kakvu danas imamo sabranu, tek tada počine razrašćivati. 
»Zajedno s posledfim ostancima sredfevekovne države i onoga 
staleža, koji je državu predstavlao i duša joj bio, nestaje i pričala 
i pevana o tome staležu, nestaje srpske narodne poezije srednega 
veka. Pesma narodna počile se spremati za drukčije junake i za 
drukčija vremena“. Tako sudi St. Novaković (Letopis Matice Srpske, 
ki. 148., str. 67.). Ja ne mislim, da se dotadašte pevale i pri- 
čale o ranijoj vlasteli izgubilo, da ga je sasvim nestalo. Šta je 
s lim bilo, kazaću malo dale. 

Na redu je važno pitaše: šta je bilo s onim tipom epsko-lirskih 
pesama, kakve su se jedine pevale od ranoga doba pa do pred 
kraj petnaestoga veka? 

Ja mislim, da je takih pesama bilo i na broj dosta. Ali je ve- 
liki deo od gih propao, otišao u zaborav, kad su nastupile drukčije 
prilike, koje su razvijale sve više epsku stranu narodnoga poet: 
skoga dara. Za ovaj deo narodnoga pesništva do kraja petnaestoga 
stoleda može vrediti ono, što Novaković sudi za celu narodnu poe- 
ziju i što smo malo pre naveli. Ali ne prođoše sve tako. Neke su 
od takih pesama pokazale čudnu žilavost i preživele su ono doba 
na osvitku šesnaestoga veka, koje je bilo kritično za svu dota- 
daštiu poeziju narodnu. Te su se pesme sačuvale i na dale onake, 
kakve su u glavnom bile, nisu se razvile, zakržlale su u prvo- 
bitnom stafu svom, te su ostale kao neka vrsta poetskih rudi- 
menata, koji su nam pouzdani svedoci o tome, kakva je nekada 
bila sva poezija naroda našega. Treća grupa tih starih pesama 
bila je po predmetu ili ma po čemu narodu toliko draga, da ih 
je on odenuo u novu odeću epsku i izjednačio ih s novim svojim 
pesmama. 
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U raspravici ,Starinski zvuci narodnoga pevana“ (Prosv. Glasnik, 
g. 1902.) ja sam pokazao, kako se do osamnaestoga veka, kad je 
živeo tronoški letopisac, i do polovine devetnaestoga dočuvao motiv 
narodnoga pevana o Vladimiru i Kosari iz XI. veka. Taj 
je motiv tu izrađen u epskoj prostranosti i tonom epskih narodnih 
pesama, ali je on nekada morao biti u obliku malene epsko-lirske 
pesmice. Poznat je trag, koji je Novaković našao narodnoj pesmi 
0 odlasku Rastka Nemanića u kaluđere. U devetnaestom je veku 
ta pesma nađena kao znatno izmelena i epskim tonovima izve- 
dena, ali je u doba postanka morala biti na osnovici, na kojoj su 
ovi danas poznati nam rudimenti poetski. Ovamo dolazi i pesma 
»Ban Milutin i Duka Hercegovac“. Maretić drži, da je i 
ona ispevana docnije. ,Moglo bi se — veli on — istina reći, da 
je narod imao junačku pjesmu ili junačkijeh pjesama o boju kod 
Velbužda već u XIV. vijeku, prije kosovske nesreće, jer je narod 
mogao u to vrijeme o rečenom boju pjevati u potpunoj sročnosti 
s istoričkijem činenicama, a istom je u kasnije vrijeme taj boj 
iskićen onako, kako se nalazi u Petranovićevoj pjesmi“. Ovde je 
poštovani naučnak po mojem iskrenom uverehu bio vrlo blizu 
istini, ali je prema smeru, koji je imao, pošao daje i — pogrešio. 
,Ja na to — veli on dale — odgovaram: dok je Dušanova vojna 
god. 1330. jedini istorički događaj dokosovskoga vremena, 
koji je opjevan u narodnoj pjesmi (i to samo u jednoj do sad 
poznatoj), nije ni malo vjerojatno, da bi se svi drugi dokosovski 
istorički događaji iz narodnoga pamćena izgubili... Mene dakle 
sve navodi na misao, da je Dušanov boj g. 1330. dobio oblik 
pjesme istom u XV. vijeku, pošto je kosovska nesreća urodila pr- 
vijem cvjetićima narodne epike“. (,Rad“ 97., str. 115.) Mi sada 
znamo, da taj događaj na Velbuždu nije jedini motiv narodnoga 
pevata onoga doba, pa ni pevale o tome nije moralo postati u 
XV. veku, već ranije, samo što se taj motiv pevan, kao i svi 
drugi, u epsko-lirskoj pesmi razvio u vremenu bujana narodne 
epike u veću epsku pesmu. Upravo on se i nije razvio nepo- 
sredno u zasebnu pesmu, već je iz nega i još jednog drugog mo- 
tiva — o neveri Jube bana Milutina — izvršena kontaminacija, 
koja je razvijena u ep dala pesmu, kakvu imamo u Vuka. 
Petranovićeva je pesma nesumilivo stvar novoga doba. — Takav 
je motiv nekada bio i za pesmu o smrti Momčilovoj; raz- 
ređen doenije epski dao je pesmu u Vuka ,Ženidba kraja Vu- 
kašina“. Ja ne poričem, da je epska strana ove pesme razvi- 
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jena pozajmicom iz Italije (Maretić u ,Radu“ 97. str. 107. i u 
»Radu“ 132. str.4.), jer se ta tuđa građa sa svim poklapala s onim 
nacrtom, epsko-lirskom pesmom, koja je u narodu nesumiivo 
postojala prema faktičnom događaju, o čemu je nekad go- 
vorio I. Ruvarac u svojoj studiji o razvitku naših narodnih pesama 
(»Dve studentske rasprave“). Da nije bilo te tuđinske građe, po 
svoj prilici bi se pevao i danas događaj o Momčilu u obliku po- 
znatih nam rudimenata, ako se ne bi i sasvim zaboravio. Ovde 
se lepo vidi, kako jednostrano operirahe literarno-istoriskih istra- 
živača samo s tuđom građom ili samo s faktičnim događajem ne 
osvetlava pitale svestrano. — Na taj se način nekada pevalo i 
o smrti cara Stefana Dušana, o prilikama posle smrti Dušanove 
(,» Uroš i Mriavčevići“), o boju na Marici, o Prijesdi vojvodi, 
štošta o Krajeviću Marku, pa su takvi mogli biti pomeni i o 
Hrehi, Radon Kajici i drugim junacima i Đurđevim vojvodama 
(,Oblačić Rade“ i dr.), o Đemu, Leki i t. d. 

A Kosovske pesme? Ne treba se obmasivati : i one su u početku 
bile kratke, epsko-lirske. Ja držim pouzdano, da Vukovi ,Ko- 
madi različnijeh kosovskijeh pjesama“ u stvari nisu komadi, već 
predstavnici prvih, pravih pesama o Kosovu, koje docnije nisu 
kontaminirane, već su ostale kao neka vrsta kosovskih poetskih 
rudimenata. One danas izgledaju kao komadi prema razređenim 
epskim pesmama. Maretić (u ,Radu“ 97. str. 156.) uzima, da je 
pesma o zidalu Ravanice kontaminacija: ,Budući da su u prvoj 
polovini ove pjesme glavna čelad Lazar i Miloš, a Jug se i Jugo- 
vići spomihu posve mimvgred, a drugi čitav dio govori o Jugu i 
Jugovićima, za to se to ima uzeti za znak, da je čitava pjesma 
složena od dva samostalna komada. U Vuka se doista nalazi vari- 
janta prema prvomu dijelu rečene pjesme“. Držim, da je Maretić 
u pravu, a to ide u prilog i mojemu gledištu. Nije nemoguće, da 
je ma iz koga uzroka bilo pesmice o Radu neimaru, koji je pra- 
vilno zapamćen u narodnoj pesmi, pa je motiv o zakidafu nadnice 
unesen sa strane, kao što su opet neke pojedinosti unesene doc- 
nije po pisanim podacima, koje je pomenuo St. Novaković u ,Go- 
dišnici“ II. Da je pesma ,Car Lazar i carica Milica“ kontamina- 
cija dveju posebnih pesama, o tom ne može biti sumie. Tako je 
i s pesmom o Musiću, koja je postala od motiva o zadocnelom 
vitezu i drugog motiva o kletvi Lazarevoj. A mi znamo, da imamo 
i kratkih pesama sa samim prvim motivom (,Oblačić polazi na 
Kosovo“). U pesmi ,Carica Milica i Vladeta vojvoda“ samo je 
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jedan motiv, ali je zato ta pesma kratka. Vuk je onih pet ,ko- 
mada“ čuo od svoga oca, koji nije mnogo mario za narodne 
pesme. Maretić drži, da je Vukov otac morao slušati veliku pesmu 
o kosovskom boju pa je iz e zapamtio samo neke delove. Meni 
se naprotiv čini, da je. Vukov otac predstavnik onog starinskog 
ukusa, koji se zadovojavao nerazrađenim motivima, o kakvima 
smo već govorili. 

Kako treba gledati na momenat, kad se u narodnom pevatiu 
vrši preobražaj, dovoljno je poznato. Mi o tome momentu ne ćemo 
govoriti, jer tada se počine novo, epsko doba, koje je već pozna- 
tije i osvetlenije. Naš je zadatak, da objasnimo, šta je i kako je 
moglo biti do toga momenta. Ali kad je to vreme došlo, javila se 
u narodu (bez sumile pod poznatim impulsima) nova, epska 
poezija. Te peame pevahu život narodni i one događaje, koje je 
on sam stvarao. 'To je jedna vrsta narodnih pesama: one su po 
prvom postanku epske. A šta je bilo s dotadašliom tekovinom duha 
narodnoga ? Ona nije sva propala, kao što se obično uzima: bilo 
je motiva, koji su — rekosmo ranije — kao mili i dragi dobili 
nov oblik, t. j. od epsko-lirskih postale su čisto epske pesme. U 
tom su se prepevanu motivi prerađivali, spajali ili rastavlali, kao 
što biva u takom vrehu. Tada su junaci istoriski, koje je narod 
dotle pamtio i pevao, dolazili mesto starih, legendarnih i bibliskih 
ličnosti. ,Pripovjedaći materijal“ (kako veli Maretić u ,Radu“ 91. 
str. 183.) je tada dobio naročitu cenu, te je ponajviše i unošen 
dobijajući u pesmama pečat istoriske istine. Tada se javlaju: Zmaj 
od Jastrepca, Momir i Grozdana, Bolani Dojčin i mnoga druga 
imena, koja se dovode u vezu s pomenima istoriskih ličnosti. A 
najboli primer za spajane motiva, upravo za kontaminaciju gotovih 
pesama, kakve su u to doba postajale, naveo je Maretić govoreći 
o pesmi, koja opeva Kraljevića Marka i Minu od Kostura (str. 154. 
do 156.). — Najzad dolaze rudimenti. 

Ostaje još pitate: u kojoj od ove tri vrste narodne poezije može 
biti čistijeg istoriskog sećafa? Čini se, da odgovor, ako se daje 
uopšte, nije tako težak, jer je prirodan. Svežega sećana. može biti 
u onim pesmama, koje su iz prve ruke i po prvom postanku 
epske, jer je u nima sadržina novijega datuma. Takve su n. pr. 
uskočke i hajdučke pesme. u koliko nema u nima primese neka- 
dašnega pevana. Dale takoga sećana može biti i u onom starim 
nerazvijenim pesmama, koje nazvasmo rudimentima. Time, što su 
ostale u svom prvobitnom stanu, što predstavlaju tradicione petre- 
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fakte, sačuvaše one i dah svoga ranijega vremena. Najmane pak 
možemo toga tražiti u događajima, koji padaju po istoriji u doba 
pre XV. veka, a koji su opevani na široko i na dugačko. To je 
opevalie postalo docnije od samih događaja, a postajući primilo je 
.mnogo tuđinske građe. Ovde tek pojedine arabeske mogu biti na 
svome mestu, te se i ovim pesmama priklana pažna, jer je ,vrlo 
lako moguće, da u ovoj ili u onoj tradiciji nije baš sve s kraja 
na kraj izmišljeno, već da se u toj može među nepotrebnom plevom 
nalaziti i po koje jedro zrnee istoričke istine“ (Maretić). 

Na ovom ćemo mestu pomenuti, da oni navedeni kao i drugi 
sačuvani rudimenti nisu jedini u svojoj vrsti. Takih i sličnih pe- 
sama imamo čitavu riznicu. To su pesme iz Maćedonije. Narod, 
koji ih je stvorio, nije imao niti je pokazao otporne snage novom 
težem staliu, koje ga je snašlo posle pada srpskih država pod 
tursku vlast. Negova poezija nije doživela svoje epsko doba, nije 
se preporodila estetički, ali se nije, ako je dopušteno tako reći, ni 
odrodila, od istoriske vernosti odvojila. Ne kažem, da je u maće- 
donskim pesmama sama istorija, ali imamo prava reći, da je u 
nima više ranijega sećana nego u prepevanim motivima. 'To je ono, 
što je Jagić rekao za bugarske pesme: ,Bugarskim narodnim ep- 
skim pesmama ne dade turska vladavina toliko maha poletu kao 
srpskima, jer uništene nihovoga državnoga života ne učini takav 
ogromni prevrat, kao što je kosovska katastrofa u srpskoj epskoj 
poeziji. To je uzrok, te mi se čini, da su bugarske narodne epske 
pesme sačuvale više starine do sada nego srpske“. Što se specijalno 
bugarskih pesama tiče, treba imati na umu, da je starina nihova 
ipak kvarena s nedostatka poetskoga shvaćana i osećala prirodne 
mere. U tom su pogledu maćedonske pesme više. 

U jednoj literarnoj polemici, koju sam ja imao s prof. Jovanom 
Tomićem, zamerio mi je on, što se oslanam na maćedonske pesme, 
koje ,nisu sačuvale svoj epski karakter“. Tada sam ja njemu od- 
govorio: ,Meni je naprotiv baš to odsutstvo epskoga karaktera 
vrlo važan znak za ispravnost istoričkih sećana u tim pesmama. 
Samo ja ne bih kazao, kako one ,nisu sačuvale epski karakter“, 
već obrnuto: kako su sačuvale 8voj, a nisu usvojile epski tip no- 
vijega doba. Ova, možda i nejasna napomena moja rezultat je du- 
žega vlastitog proučavana starine i osobine našega narodnoga pe- 
vala, o čemu ću u svoje doba posebice govoriti“. (,Ko nije Đemo 


Brđanin“, 1901., str. 12.) — Sada mislim, da sam održao reč. 


* 
* * 


224 A. GAVRILOVIĆ, (16) 


U vezi s pregledanem sadržine narodne naše poezije do kraja 
petnaestoga veka treba izvesti na čisto i pitate o dvojakim for- 
mama narodnoga stiha. Prelazeći i na to pitale izjavljujem una- 
pred ovo: u koliko je više vsvajala posle petnaestoga veka epika, 
u toliko se više razvijao i češće javljao deseterac na štetu dugač- 
koga razmera od petnaest i šesnaest slogova. Time ne mislim ka- 
zati, da je deseterac tek tada nastao. On je imao svoju raniju 
istoriju javlajući se uporedo s različitim vrstama stiha. Rasprav- 
Janem pitana o dužini razmera naročito se ističu pomenuti radovi 
Jagića i Bogišića. ,Svi se — veli Jagić — ispitivači slažu u ovom, 
da se tim (dugačkim) metrom pre nekoliko vekova pevahu epske 
narodne pesme. Pitate se samo oko ovoga vrze: dali taj metar u 
izvesno doba pripadaše samo epskim narodnim pesmama jednoga 
izvesnoga plemena jugoslovenskoga ili bejaše rasprostrt po celom 
narodu, dali kraj nega u isto vreme postojaše ili ne i danas uobi - 
čajena mera stiha od deset slogova?“ Držim, da se danas ne bi 
mogla davati takva apsolutna prevaga dugom razmeru, ali ću ipak 
navesti nešto iz razvoja toga pitana. Jagić je izneo, da su pesme 
dugoga razmera, koje se nalaze u Hektorovićevu ,Ribanu“, došle 
zajedno sa svojim razmerom s istoka posle turske navale na srpske 
zemle. Plemstvo, koje je pevalo, održavalo je i dug razmer, koji 
je najpre varirao od dvanaest do šesnaest slogova... ,Kao dala 
potvrda — veli on — tomu, da najstarije epske pesme, proizlazeći 
iz duge vrste, ponajpre dođoše deobom iste u dve polovine do 
osmosložnoga stiha kao metra narodne epike, mogla bi se navesti 
ova čihenica, što je i u bugarskom narodnom pesništvu stih od 
osam slogova najobičnija mera stiha u epskih pesama. Kraj toga 
nalazim još vrlo često stih od deset slogova, ali mi se čini, da on do- 
lazi poglavito u takim pesmama, koje po svojoj sadržini srpskim 
sa svim odgovaraju, tako da ne znam, dali pojava ove mere stiha 
u buitskoj epici ne počiva na mlađoj struji, koja nastupi, ako 
se i ne uzme baš kao pozajmica iz srpskoga, ali ipak pod istim 
uslovima kao u srpskim narodnim epskim pesmama“. Na pitale: 
kako sve pređe u deseterac? odgovara se, da glavni pokretač take 
promene bejaše u želi, da se teško, rečima bogato i mnogobrojno 
pripovedatie zameni prostijim i mirnijim. ,I doista — veli Jagić — 
mnogo prostije i mirnije teče pripovetka u desetercu, naliči na reku, 
koja slobodno i bez prepreke otiče, pošto se oslobodila od mnogih 
vijugana, koja su joj tok produžavala, ali i sprečavala“. A što je 
pesma tražila prostiju meru stiha? Bogišić drži, da je tome uzrok 
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podmlađivate jezika i prometen način kazivana — recitovane. 
Jagić usvajajući to dodaje, da je uzrok i u aristokratičnosti dugoga 
razmera: ,Meni izgleda, ako me moje osećane ne vara, da je stara, 
duga vrsta otmenija, svečanija i aristokratičnija od desetosložnoga 
stiha“. Uz to je još i građa narasla, te je promena sadržine za- 
htevala i promenu u obliku. Ali je u svemu tome moralo biti i 
nekoga prelaznoga doba, jer ,za epsku mirnoću i objektivnost, 
što tako sjajno karakteriše srpske epske pesme, ne znađahu stare 
pesme“. Najzad, na pitate: kad je deseterac postao pravi gospodar 
— odgovara, da bi ,šesnaesti vek bio ono vreme, u kojem da- 
našna mera stiha, a s nom ujedno i današni karakter epske poe- 
zije prevlada u predelima, od kojih prvi impuls dođe“. Stari se 
stih održa duže na zapadu no na istoku, gde bejaše živle vreme. 
Ali je deseterac bio već ranije poznat, što se vidi i u Hektoro- 
vića, jer u legovim zapisima ima i deseteraca. 

Razmišlafu o uzroku i načinu konačne pobede deseterca malo 
stavka, da se može govoriti o starijem i o mlađem razmeru 
ranijih vekova. Ja naprotiv držim, da su uporedo živele različite 
vrste stiha i da je među dužima najglavniji bio petnaesterac (ili 
šesnaesterac) onako, kako je među kraćima bio najčešći deseterac. 
S razvitkom sadržine povukli su se u kraj i sve su ređi bivali 
ostali stihovi, a dva glavna — deseterac i dugački razmer — osta- 
doše, da se bore o pobedu. Držim dale, da je borba bila uporna i 
dugotrajna: u početku i za duže vreme posle prepćvani su stari 
motivi i dužim i kraćim stihom. Bugarštice, koje su poduže i u 
kojima ima epskoga elementa u jačoj meri, nisu — samo zbog 
stiha — starije od mnogih drugih pesama deseteračkih. Kad se 
raspravla o starini pesme, više treba gledati na enu sadržinu nego 
na stih. Ali su — reći će se — bugarštice liričnije nego desete- 
račke pesme junačke; nije li i to dokaz, da su one u prepćvariu 
iz epsko-lirskih u epske ostale na po puta, dok su se deseteračke 
i daje pretvarale u pripovetku, punile se i dale događajima? U toj 
je utakmici pobedila punoća sadržine, a ove je punoće pre 
moglo biti kod deseteračkih pesama, jer se nihova sadržina zbog 
prostijega oblika i lakšega stiha brže mogla razvijati u epskom 
pravcu. Na taj je način deseterac odneo pobedu u epu, a drugi je 
razmer klonuo, ali se nije sasvim izgubio. On je živario i u sedam- 
naestom, pa čak i u drugoj polovini osamnaestoga veka, kad ga 
je posve nestalo. 
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S ovoga se gledišta daju drukčije protumačiti mnogi, inače hvale 
vredni opažaji Bogišićevi u fegovu predgovoru. 


Rezultati, do kojih se u ovom prilogu došlo, kazuju: 

u razvoju naše narodne poezije vala razlikovati dva glavna pe- 
rioda: vreme do kraja petnaestoga veka i vreme, koje tada nastaje; 

i u prvom periodu narod je pevao pored ostaloga i istoriske do- 
gađaje ; 

pesme ovoga prvoga perioda bejahu kratke, epsko-lirske ; 

s kraja petnaestoga i u početku šesnaestoga veka narodna se 
poezija naglo mena u epsku ; 

dotadašne pevane jednim delom propada, zaboravla se; drugi 
se deo sačuvao nepromenen, okameten, i to su poetski rudimenti; 
treći se deo mena: iz ranijih motiva postaju epske pesme, koje se 
pune pričanem događaja i pozajmjenom građom, ruši se hronolo- 
gija. a istoriska se sećana nalaze tek kao sitne arabeske u pesmi: 

narodne pesme u Maćedoniji najbliže su ovim rudimentima poet- 
skim ; one su ostale nerazvijene u ep, ali su zato sačuvale više 
istoriskoga sećana ; 

razmer narodnih pesama bejaše različit; s vremenom se izdva- 
jaju napred dugi razmer od petnaest i šesnaest slogova i deseterac; 

oba ova glavna razmera služe u doba bujnog razvijana narodne 
epike; deseterac održava borbu do kraja i ostaje u najrazvijenijim 
epskim pesmama, a dugi razmer sve više opada, zaostaje, te ga u 
drugoj polovini osamnaestoga stoleća sasvim nestaje. 


